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Cmampsi nocesujeHa uUccied08aHuilo 0cobo2o 6uda OUOAKMUYECKo20 OUCKYpca —
300aHUli-ycmano8ox  ynpaosichenui. Ilpu ananuze Gopmyauposox  3a0aHuil-ycmano6oK
VIPAdICHEHU, COOepHCAUUXCA 8 YUeOHUKAX O HAYUHAIOWUX U3YYamb HeMeykull s3biK,
VCMAHOBLEHO, YMO OCHOGHIMU 2PAMMAMUYECKUMU CPEOCMEAMU, CILYHCAUUMU OJIsL Peatu3ayuu
3a0ay  a8MoOpa-cocmasumesnss Y4eOHUKA NoO  BOGICYCHUI0 6 NpOUecc KOMMYHUKAYUU
VUEHUKa/yumamensi npu  GbINOJIHEHUU YAPAJICHEHU, S6IAI0Mcs  (popma NoeerumenbHo20
HAKJIOHEHUsL U 60ONPOCUMENbHBLE KOHCIMPYKYUU PA3HO20 SUOA.

Kniwouegvle cnoea: uncmumyyuoHanibHblll OUCKYPC,  OUOAKMUYECKULl  OUCKYPC;
VAPAdICHEeHUe;,  3A0AHUe-YCMAHOBKA,  KOMMYHUKAMUGHAS. — CMpAme2usl,  UMRepamus,
60NPOCUMENbHASL KOHCMPYKYUSL.

Balabanova Tatyana, Grushetskaya Elena. Grammatical features of exercise task-
settings as the didactic discourse (on German language materials).

The article represents the grammatical study of exercise task-settings, which are
regarded as a kind of the didactic discourse. The didactic discourse is understood as the
discourse of text materials, contained in study books and teaching guides. It is treated as a
written form of oral communication which includes a teacher (a sender) and a student (an
addressee).

The purpose of this article is to analyze lexical and grammatical features of the
formulation of task-settings for exercises, which form the basis of the didactic discourse of
study books and teaching guides from the point of view of their communicative orientation.

The language material of the study has been represented by the formulation of task-
settings for exercises, selected by a continuous sampling of study books in German intended
for both schoolchildren and adults, who first begin to study German. The study book for
schoolchildren was compiled by Russian-speaking authors, that for adults was compiled by
German-speaking authors.

One of the objectives of the study is to determine whether the authors will apply the
same approach to the choice of certain lexical units and grammatical structures in the
formulation of task-settings — key elements of communicative strategies of the didactic
e e - . discourse.
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grammatical features of the formulation of task-settings for exercises contained in German
study books for beginners of both Russian-speaking and German-speaking authors has
revealed the predominance of imperative syntactic constructions and interrogative sentences
addressed directly to students, thereby involving them in a dialogue and encouraging their
speech action. These constructions are authentic speech patterns; they are easy to memorize
and easy to use, which contributes to the efficient interaction of the author (a sender) and the
student (an addressee) both during a particular speech situation and in the process of the
didactic discourse as a whole.

Keywords: the instruction discourse; the didactic discourse; an exercise; a task-
setting; a communication strategy; the Imperative; an interrogative construction.

BBenenune. Ha coBpemeHHOM 3Tarie pa3BUTHS JIMHIBUCTHKH HE oOciiabeBaeT
WHTEpEC YYEHBIX K TIyOOKOMY H3Y4YEHHIO W HHTEpIpeTaluu JUCKypca Kak
muHTBHCTHYeCcKoro (eHOMeHa [Bacunmenko 2012], BBIIENCHHUIO €r0 KaHPOB,
tunojoruu [Bacunenko 2017] u T. A.

OpHa w3 OBICTPO pa3BUBAIOLIMXCS OTPACiCi JIMHTBUCTUKH CBs3aHA C
UCCJIEJOBAaHUEM HHCTUTYIIMOHAIBHOTO AMCKYpCa, KOTOPBIM MpPEICTaBiIeT Co0O0M
«o0IeHre B 3aJaHHBIX paMKax CTaTyCHO-posieBbIX oTHomeHui» [Kapacuk 2000,
c. 10]. CtatycHO-OpHEHTUPOBAHHOE OOIIEHHUE UMEET MECTO B TEX CUTYaIHsIX, KOT/Ia
JEO/IM BBICTYMAIOT KaK IMPEJICTABUTENM TOW WM MHOM OOIIECTBEHHOW TPYNIBI U B
KaKoH-TM0O0 OHOM POJIM: aIBOKAT — IOJA3AIIUTHBIN, MOJUTUK — U30UpaTeNs U T. .
[Kapacuk 2004, c. 278]. [IpyMeHUTEIBHO K COIMATEHOMY HHCTUTYTY 00pa30BaHUS —
VUUTEINL/TIPENoaBaTelb — YYCHUK/CTY/ICHT.

C MO3ULIUHI WHCTUTYUMOHATEHOCTH AHATTN3UPYIOTCA Hay4HBIH,
JUILUIOMaTUYEeCKU, CIIOPTUBHBIA M Apyrue THUIbI AUCKypca. bonbiioe BHUMaHHe
yOETSIeTCS  MCCIEJOBAaHUIO IOJUTUYECKOrO JUCKypca, B YaCTHOCTH, peueit
npe3upeHToB [Bacunenko 2015]. OObekToM H3ydeHUs BCE 4Yallle CTaHOBHTCS
pexnamuslil nuckype [Lesmosa 2018] u T. 1.

BaxnelmyM ~ BHAOM ~ MHCTUTYLMOHANBHOIO  JAHCKypca  SIBJISIETCS
MeIarornieckuii (IMIaKTUUECKU ), UCCIEeIOBAHNIO KOTOPOT'O TOCBSIICHBI PaOOTHI
B. Kapacuka, M. Onemxoa, JI. befimuacon, C. Maxkeposoit, H. OctrpaxkoBoi,
T. ExoBoii u np. llegarornyeckuii quckypc paccMaTpHBaeTCsl ¢ TIO3HMIIUA Pa3HBIX
Hayk [bamabanoa 20196], B KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTHYeCKOM  ACIIEKTE
[[pymeuxas 2018], anHamu3upyroTcs ero OcHOBHbIE cTpareruu [bamabaHoBa,
I'pymenkas 2019] u 1. a.

[Ipy  u3ydeHMM  JMHIBUCTHYECKUX  HCCJIEIOBAHMI, Kacaromuxcs
MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO IHCKypca, OOHAapy>KMBAaeTCs HEKOTOPOE OTOXKIECTBIICHHE
TEPMHUHOB  «IIEJIaTOTUYECCKHUI» W  «aumaktmdeckwit»  [banmabanmoBa  2018].
[pencraBnsercs HEOOXOIMMBIM 00JIe€ YETKO pa3rpaHUYMBATh TaHHBIC TOHATHS.

C mname#d TOYKM 3pEHHs, B Y3KOM CMBICJIEC IEJarorHuecKuidl IUCKYpC
npeacTaBisier coboil  oOpasel] yCTHOW KOMMYHUKAIlMM, MPOTEKAaromed Ha
YPOKE/3aHATHU W OTPaHUYEHHOH ero BpeMEHHBIMH paMkamu (45/80 MuHYT),
UMEIOIEH YYaCTHUKOB C YETKMM paclpelesieHHeM KOMMYHHKATHUBHBIX pOJIeH —
yUUTEINs/IpenoaaBarelis U yueHUKoB/ciymarenei [banadanosa 2019a].

Ilon aupakTHYecKHMM IUCKYpPCOM MBI IOHHUMAaeM IpPeXIe BCEro AHCKYPC
y4eOHMKOB, Y4eOHBIX MOCOOMH, Yy4eOHBIX MaTepHaoB, TETpaaeH sl YUYECHHKOB,
XpecToMaTuii M T. ., NPeAHA3HAYCHHBIX, B MIEPBYIO O4Yepenb, A O0ydaromIHXCs.
CrneoBarenbHO, pa3/iesieM MHEHHE O TOM, 4TO 0a30i «JIMJAKTHUECKOr0 AUCKypca
SBIISIIOTCSL TEKCTBHI, MpEJHAa3HAUYECHHbIE TSI yuyeHHKa (y4eOHble) M IS yUUTEN
(Meronuueckue)» [3axapos, Penpkuna 2016, c. 60].
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TekcThl Y4eOHUKOB M YU9eOHBIX TIOCOOHIA TIPECTABISIFOT COOOM MUCEMEHHYIO
GopMy KOMMYHUKAIlMM ¥ OHPEACIAIOTCS HEKOTOPHIMH HCCIEAOBATENSIMUA  Kak
MUCbMEHHBIH KaHp JTUIAKTHIECKOro JUcKypca [3axapos, Peapkuna 2016, c. 60].

OcHOBY y4eOHMKOB 10 WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY COCTaBJISIOT —TEKCTBI
yIpakKHEHUH. YTIpaKHEHUE TIPECTABISIET cO00M (hOpMY B3aUMOACHCTBUS yUaI XCsI
W yuutens (IpU caMocTosATeNlbHOW pabore — ydvamerocs u ydeOHuka) [bum 1988,
c. 101].

Hensro faHHOW CTaThU SIBIISICTCS  aHAM3  JICKCUKO-TPAMMaTHYECKHX
ocoOeHHOCTEH (POPMYITMPOBOK 33/1a4-yCTAHOBOK K YIPaKHEHUSIM, COACPIKAIIXCS B
y‘-Ie6HI/IKaX HEMCLKOI'o sA3bIKa JId Ha4YHWHAIIWX, C TOYKH 3p€HUA HUX
KOMMYHUKATUBHOH HAITPaBICHHOCTH.

OcHoBHasi 4acTh. Bompockl, Kacaroliuecs IUIAKTHYECKOro JHUCKypca,
CBSI3aHBI CO 3HAYUTEIBHON pOJBI0 M MECTOM O00pa3oBaHHS B COBPEMEHHOM
o0ImecTBe, C MOSBJICHHEM HOBBIX LEHHOCTHBIX W KOHIIENTYaJbHBIX MOJEIEH B
cucteMe 00pa3oBaHMs, C MEPBOCTENEHHOM pOJbIO YYHUTENsl Kak OCHOBHOTO
aJipecaHTa TEX WM HWHBIX YCTAaHOBOK Ha YpOKe, a TaKkKe BO3PaCTaIOIICH
KOMMYHUKATUBHOW 3HAYMMOCTBIO HCIIOJBb3YEMBIX CPEJCTB OOYYeHHUs, B YACTHOCTH,
MaTepHaoB yIeOHHUKOB U YUE€OHBIX TOCOOUHI.

OtimuuTensHas 0COOEHHOCTh yUeOHOro (JIMIaKTUUECKOr0) TEKCTa COCTOUT B
TOM, YTO OH TIPEJCTAaBIISIET cOOON MUCBMEHHOE OTPaKEHUE YCTHOW KOMMYHHUKAIIWH,
T. €. CO3[AeTCsl YCIIOBHAs CHUTyallus, ITPH KOTOPOH OCHOBHBIM HHHIIMATOPOM
OOILEHHS W TJIaBHBIM TOBOPSIIMM BBICTYIAET aBTOP y4eOHMKA, BBIMOJIHSIONICTO B
HEKOTOPOH CTENEeHU pOJib yUWTelns. BeiencTBue 3TOro mosiBiIsieTcs: BOSMOXKHOCTD
UCIIONIb30BAaHHUS ~ MATepUajoB  y4eOHMKAa YYEHHKOM  CaMOCTOSITENIBHO,  0e3
MPUCYTCTBHSI YIHUTEIISI, YTO M UIMEET MECTO ITPH BBHITOJIHEHUH JOMAIITHUX 33 JaHHH.

Crenyer MoOmYepKHYTh, YTO JUJAKTUYECKHHA TEKCT KaK 3JEMEHT OOydeHHsI
JOJDKeH OBbITh HE TOJBKO OOpa3loBOM pEYeBOM MOJICIbIO, HO W YYUTHIBATh
NOTPeOHOCTH yJaIXcs B TOYHOCTH M MOHATHOCTH COOOIICHNS, Y4eMY CIIOCOOCTBYET
ero crenu@uyeckoe JIEKCHKO-TpaMMaTudeckoe ohopMiIeHUE, 0co00e ynoTpedieHre
CJIOB I CHHTAaKCHYE€CKUX KOHCTPYKIIHH.

Kak YK€ OTMEYAJIOCh BbIIIC, KIHOYEBBIM JOJICMCHTOM JUJAAKTUYCCKOI'O
JUCKypca Yd4eOHHKOB 10 MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY SIBIISTIOTCS YIPAKHEHUS, KOTOpBIE
HPEACTAaBISIIOT co00M (opMy YCIOBHOTO B3aMMOAEHCTBUS y4YCHHMKAa U aBTOpA
yueOnuka. Jioboe  ympakHeHHe  BKIIOYAeT  CIENYIOUIYHO  CTPYKTYpY:
1) moctaHoBKa 3amaun (3aJavya-yCTaHOBKA); 2) yKasaHWe Ha IYTH €€ PEICHHS;
3) pelieHue MOCTaBJICHHOW 3a1aud; 4) KOHTPOIb (caMOKOHTpoib) [bum 1988,
c. 110].

VmenHo 3amada-ycTaHOBKa YIpPaKHCHHUS SBIISIETCS OCHOBHOW  (popmoid
YCIIOBHOTO  OOpallieHWsl aBTopa/ajipecaHTa YyuyeOHMKAa K YYCHHKY/ajpecary,
NPECTABISIET CO0O0M OCOOBIA THUIT MHCTPYKIUH, TPEIIHUCHIBAIONICH COBEPIIUTH TO
WM WHOe ydeOHO-peueBoe  neiictBHe. B COOTBETCTBMM C  JIaHHBIMH
KOMMYHUKATUBHO-TIPAaTMaTUYECKUMHU ~ TEJISIMA U (POPMYJIMPYIOTCS  33/1a4H-
YCTAHOBKH, XapaKTePH3YIOIHECss 0CO00H CTPpyKTypol u conepkanueM. [IpaBuibHO
WJIM HENpaBWILHO COCTaBJICHHBIC, ()OPMYJIHPOBKH YUCOHBIX 3a/laHAN HA MPSIMYIO
BIMSIOT Ha S(PQPEKTUBHOCTh B3aMMOJCHUCTBHUS KOMMYHUKAHTOB JMIaKTHYECKOrO
IMCKypca, SIBISAACH HEMOCPEACTBEHHBIM KAaHAIOM CBS3M MEXAY aBTOPOM U
aipecaToM.

C O ESJIbIO HO6y)K)1€HI/I$I YUCHHKA K BBIIIOJHCHHUIO TOI'O HMJIM MHOI'0 pEYCBOI0
NEeWCTBUS B 3aJadax-yCTAaHOBKAX YIPaKHEHUH WCIIONB3YIOTCS IMOOYAUTEIIbHBIC
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BBICKA3bIBaHMS, OCHOBY KOTOPBIX COCTABISIFOT TJaroibl B  IOBEJIMTEIHLHOM
HaKJIOHCHUH.

[ToBenuTenbHOE HAKJIOHEHWE (MMIIEPATHB) IO CBOCH MPHUPOAC SBIACTCS
KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAJIbHBIM, TaK KaK  «HMMIEPaTUBHOCTH —  3TO
WUIOKYTHBHAs CHJIa, C TIOMOIIBIO KOTOPOH pean3yeTcs 1eIeBON aCTeKT S3bIKOBOrO
obuenus» [Onenxos 2010, c. 514].

VmnepaTuB  CIy)HMT JUIi  BBIPOKCHUS PA3JIMYHBIX MPOSBICHUIA BOJU
TOBOPSIIEro: TpUKasza, TpeOoBaHMs, 3ampeTa, pacnopsokeHus. OmHako, Tak Kak
00y4eHHe WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY BO3MOYKHO TOJIBKO B OJIarompusTHON atMocdepe
MHOSI3BIYHOTO  OOLICHWS, TO HAa TEpBBI IJIaH BBIXOAST HWMIICPATUBHEIC
BBICKAa3bIBaHHsA, OCHOBHBIMU LEIKIMU  KOTOPBIX  SABJIAIOTCA  COBCT, HpOCB6a,
NOKeJTaHHe K BBIIOIHEHUIO TOTO WM HHOTO PEYEBOr0 ICHCTBHS.

ITomumo nMmIieparuBa, BaXXHBIM  JICKCHUKO-I'paMMAaTHYCCKUM  CpPCIACTBOM
YCTAQHOBJICHUSI KOHTaKTa C aJpecaroM SBIIIOTCS BOIPOCHI, Hecylue OOJbLIYIO
(YHKIMOHANBHYIO Harpy3ky. Jlms 95TOro B HEMEIKOM SI3bIKE CYHIECTBYIOT
BOIIPOCHUTENIbHBIE IPEAJIOKEHUs C  BompocuTenbHbM  cioBoM (W-Wort) u
BOIIPOCHUTEIIbHBIE TPETIOKEHHSI 6€3 BOIIPOCUTEIBHOTO CII0BA.

Takum 00pa3om, (OPMYIHPOBKH 3adad-yCTAaHOBOK YIPAKHEHUH SBISIOTCS
HEOThEMJIEMON YacThIO IUIAKTUYECKOTO JHUCKypCa, Peaau3ylollfe Te MM HHbIE
KOMMYHUKATUBHBIC CTPAaTerMd W HMCIONIME HE TOJNBKO JIEKCHYECKYI0, HO U
IpPaMMaTHYECKYIO CIICIU(PHKY.

DaKkTHYECKUM MaTEPHAJIOM UCCIIEIOBAHUS MOCITYKWIHN 834 (hOpMYIUPOBKU
3a71a4-yCTaHOBOK K YIPa)KHEHHUSM, OTOOPAHHBIX METOJOM CILUIOIIHON BBIOOPKH M3
y4eOHHMKa 110 HEMENKOMY S3BIKY JUIA 3-TO Kilacca yUpeKAeHHH, 00ecIeunBaoInX
noJyueHue oOIero cpeaHero odpasoBanus B PecnyOsnmke benapyck «Hemerkwmii
s3bIK : yueO. mocobue nmust 3-ro kin» [byneko, YpOanosuu, 2018)], u yueOHuka
HeMmerkux aBTopoB Anne Buscha, Szilvia Szita «Begegnungen: Deutsch als
Fremdsprache Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch Sprachniveau Al +» [Buscha,
Szilvia, 2008].

Marepuansl mepBoro yuyeOHuka (nanee — YueOHHK 1), HCHONB3YIOTCS
cTyfeHTamMu (paKyiabTeTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, M3YYAIOMIMX HEMEIKHUH S3BIK, BO
BpEMsi POXOXK/ICHHUS TIearOrHUECKOM MPAKTHKK B 3 KJIacCe CpeIHEH MIKOJIbI, T.€. Ha
HayaJIbHOM JTare OOYYeHHs HIKOJFHHKOB HEMEHKOMY S3bIKy. BTopoil yueOHHMK
(manee — Y4eOHUK 2) MOXET HCIONb30BATHECS B By3e MpH OOYYCHUH CTYACHTOB
HEMEIIKOMY SI3bIKYy KaK BTOPOMY HMHOCTpaHHOMY. TakuM oOpa3oM, oba y4deOHHMKa
COCTaBIICHBI /ISl CTAPTOBOTO YPOBHS, HO NEPBBIA MOITOTOBICH PYCCKOS3BIYHBIMU
aBTOpaMM JUIA MJAQIUIMX IIKOJbHUKOB, BTOPOH Jk€ Y4eOHHK TNPUHAJICKHUT
HEMEIIKOS3bIYHBIM aBTOPaM U TPETHAa3HAYUCH ISl B3POCIIBIX 00YUJaIOMIIXCS.

OnHa u3 33124 HaIIETo UCCIIEI0BaHMsI COCTOUT B ONPEAETICHUN TOro, Oy IyT Ju
OJIMTHAKOBBIMU TTOJIXOJIBI aBTOPOB K BBHIOOPY TE€X WJIM MHBIX JIEKCHYECKUX CAMHHI U
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B (DOPMYIHMpOBKAX 3adaHHI-YCTAHOBOK — KITFOYEBBIX
ANIEMEHTaX KOMMYHHKATHBHBIX CTPATeruii IMAaKTHYECKOTo AUCKYpCa.

B pesynbraTe  MPOBENCHHOrO  JIGKCHKO-TPAMMATHYECKOTO  aHaIM3a
(OopMyIMPOBOK 3aJaHUI-yCTAHOBOK K YIPa>KHEHHUSIM, cozepKaiuxcs B YueOHuke 1
1 YueOHUMKe 2 OBIJIO BBISBICHO UCTIOIB30BaHHUE!

— UMREPAMUGHBIX CUHMAKCUYECKUX KOHCIMPYKYUIL.

a) B YueOHuKke | TaHHBIE CHHTAKCHYIECKHE KOHCTPYKIIMU COCTaBISIOT 36 % oT
obrirero KoruecTBa GOpMYIHPOBOK 3a1au-ycranoBok. Hampumep: Antwortet auf die
Fragen. Beschreibt euer Bild. Bildet neue Worter. Hort und lest sie vor. Hort den
Dialog. Wihlt die Schulsachen. Lest den Dialog zur Kontrolle. Lest den Dialog mit
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den verteilten Rollen. Priift und korrigiert Fehler. Ergénzt die Sitze. Fragt und
antwortet. Hort und lest den Dialog. Merkt euch. Spielt «Ein Interviewy». Wihlt das
Tier nach der Beschreibung. Zeigt «Pantomime» u 1. 1.;

0) B Yuebnuke 2 — 47 %. Hanpumep: Antworten An der Rezeption. Horen und
lesen Sie. Beantworten Sie die Fragen zum Text mit ja oder nein. Berichten Sie tiber
Ihre Heimatstadt. Beschreiben Sie Ihre Wohnung. Bilden Sie Fragen und antworten
Sie. Diskutieren Sie in kleinen Gruppen und berichten Sie. Erginzen Sie die
Informationen. Formulieren Sie Fragen und antworten Sie. Geben Sie die
Informationen wieder. Horen Sie den Text und verbinden Sie. Lesen Sie die
Informationen. Ordnen Sie die Sprachen zu. Schreiben Sie den Reisebericht von
Marie im Perfekt. Sortieren Sie die Worter;

— 60NPOCUMENBHBIX NPEOSIOHCEHUTL C 60NPOCUMENLHBIMU C/I06AMU.

a) B Yuebuuke 1 mpencrasienbl 22 % or obmiero uyucia (GopMyaupoBOK
3aga4-ycranoBok: Wann machen das die Kinder? Warum ist der Schnee auf alle
Blumen bose? Was erzéhlen die Zitrone und der Apfel? Welche Mdbel sind im
Zimmer? Welche Spiele macht euch Spal3? Welche Tiere ,,sprechen” so? Wer gehort
nicht zur Familie? Wie bewegen sich die Tiere? Wo sind meine Schulsachen? Uber
welche Jahreszeit sagt ihr? u np.;

0) B Yuebnuke 2 — 17 %: Was brauchen Sie noch? Welche Adjektive passen?
Welche Gegenstinde haben Sie in Threr Wohnung? Wer ist das? Was ist das? Wer
soll etwas tun? Wie fahren Sie in den Urlaub? Wie heilit der Artikel? Welches
Nomen hat einen anderen Artikel? Wie heilit der bestimmte Artikel? Wie heif3t der
Infinitiv? Wie heiflit die Frage? Wie lange dauert ..? Wie lautet die richtige Form?
Wie sind die Zimmer? Wie wohnen Sie? Wiederholen Sie die Modalverben im
Priasens. Wissen Sie das? Wo kann man wohnen? Wo stehen diese Gegenstidnde? Wo
war das erste Kaffeechaus (Café) in Europa? Wo waren Sie schon iiberall? Wo
wohnen die meisten Menschen? Woher kommen die Personen? Woher kommt das
Auto? u np.;

—  UMNEPAMUGHBLIX CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKUUIl 6 KomOunayuu c
60NPOCUMENILHBIMU NPEOTIOHCEHUAMU.

a) B YueOnuke 1 cocrasmustor 19 %. Hampumep:

Hort und antwortet: «Wie heil3t das Land?»

Lest: Wie sind die Laternen?

Ratet mal: Wie heil3t das Tier?

Schnell in die Schule! a. Hort, seht das Bild an und antwortet: «Wohin laufen
die Kinder?». b. Lest den Dialog und antwortet: «Stimmt das?» / «Stimmt das
nicht?». c. Lest den Dialog mit den verteilten Rollen.

Spielt. a. «Ich heiBle ... . Wie heifit du?» Spielt weiter mit anderen Namen. b.
«Wie bitte?»

Spielt. a. «Prahlhans» b. «Kettenspiel». Fragt und antwortet im schnellen
Tempo.

Wahlt: Was ist richtig? u ap.;

0) B YuebOnuke 2 — 9 %. Hampumep:

Berichten Sie. Gibt es solche Regeln auch in lhrem Haus? Sie sind in einem
Krankenhaus?

Horen Sie den Dialog. Welche Antwort ist richtig? Kreuzen Sie an.

Ordnen Sie zu. Welche Worter passen zu welchem Verkehrsmittel/zu welchen
Verkehrsmitteln?
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Was ist passiert? Berichten Sie im Perfekt.

Wie heilit das Gegenteil? Formulieren Sie Sitze.

Variation: Lesen Sie den Dialog und ergénzen Sie die Verben u ap.;

— 6ONpOCUmMENbHBIX HPedNoiceHull ez sonpocumenvusix c106. Hanpumep:
Liegen eure Schulsachen in Ordnung? Liegen Jans Schulsachen in Ordnung? Macht
ihr auch das gut? Machen die Tiere wirklich Sport? Esst ihr gern belegte Brote?
Falsch oder richtig? Isst Tante Emma gesund oder nicht gesund? Sind die Tiere gute
Freunde fiir euch? Schmecken oder schmeckt? Stimmt das? (Vueonux 1); Gibt es
einen Grund, nicht in den Urlaub zu fahren? Hast du schon ? Wissen Sie das?
(YueOnuk 2);

— ungunumuenvix cunmaxcuueckux koncmpykuyuii. Hanpumep: Uber
Mobel erzahlen. Tiere beschreiben. Nach dem Alter fragen und antworten. Tiere
beschreiben. Uber Mobel erzihlen. (Yue6uuk 1); Fragen und Antworten. (Yue6uuk
2);

— HOMUHAMUGHBIX KOHCHMPYKUUIL C CYUWECMEUMETbHbBIMU CO 3HAYCHUEM
oeticmeus/cocmoanus. Hanpumep: Namen: Vornamen, Familiennamen /
Nachnamen; Kettenspiel; (Yue6uuk 1). Das WIE-VIELE-Quiz; Fragen zum Dialog;
Variation (YueGuuk 2);

— Moodanvubix Koucmpykyuii (Tonbko B YueOnuke 1). Hanmpumep: Das
konnen die Tiere machen. Konnt ihr das gut machen? Konnt ihr iiber einen
Bauernhof erzéhlen?

Kak BugHOo w3 anHamm3a, 1 B YuecOHHKe 1, 1 B YucOHHKE 2 OOJBIIMHCTBO
(GOPMYJIMPOBOK  33/1a4-yCTAHOBOK  YINPaXXHEHUH  CTPOUTCS € TTOMOIIBIO
WMIIEPaTUBHBIX CHHTAaKCHYECKMX KOHCTpYKIMi. [lamee mo yactore MCHOIb30BaHMS
CJIEJTyIOT BOIPOCHUTENBHBIC TMPEUIOKEHUSI C BOIMPOCHTEIBHBIMU CJIOBAMH, TIOCIE
KOTOPBIX HJYT WMIEpaTUBHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIMH B KOMOHWHAIIMH C
BONPOCUTETHHBIMU MPEJIOKECHUSMU. WndunutnBHBIC CHHTaKCHYECKUe
KOHCTPYKLHMH, HOMUHATUBHBIE KOHCTPYKUMH C CYIIECTBUTEIBHBIMH CO 3HAYCHHUEM
JIEHCTBUS/COCTOSTHAS, MOJAIBHBIE KOHCTPYKIIMH, BOMPOCUTEIBHBIC MPEIJIOKCHHUS
0e3 BOIPOCUTENILHBIX CJIOB HCHOJIB3YIOTCS aBTOPaMH OOOMX YYEOHHMKOB JTOBOJBHO
penko. KoHcTpyknmum B cocnarareibHOM — HakjoHeHuM — Konjunktiv — He
YIOTPEOJISIIOTCS] HU B TIEPBOM, HU BO BTOPOM Y4EOHUKE.

BaxxHo Takke OTMETUTH clieAyromue MOp(OIOrHuecKHe U CHHTAKCHYECKHE
0COOCHHOCTH WCIIOJIL30BaHHSI MMIIEPATUBHBIX KOHCTPYKIMH B (HOpMYJIHpPOBKaX
3aa4-yCTaHOBOK: B Y4eOHHMKEe | NPUMEHSIOTCS KOHCTPYKLIMH IIOBEJIUTEIILHOTO
HAKJIOHEHHU ST BTOPOT'O JIMIa MHO>KECTBEHHOT'O YHCJIA, YTO COOTBETCTBYET OOPAIICHHIO
Ha «ThD» K HECKOJILKUM JIMIaM, B YueOHUKe 2 aBTOPBI YIOTPEOIISIOT MOBEIUTEIBHOE
HAKJIOHEHWE C MeCTOMMeHHeM Sie, T. €. oOpallleHHe Ha «BbD», YTO SBISIETCS
BEXIIMBBIM OOpAaIlleHNeM K OJHOMY WIIM HECKOJNbKUM JHIaM cpa3sy. JlaHHbIe
OTIIMYUS, HECMOTPS HA TO, YTO M NIEPBBIA ¥ BTOPON YUCOHWKH MpeTHA3HAYCHBI TS
HAUMHAIOIIMX H3y4YaTh HEMEIKHHA S3bIK, OOBSCHSIOTCS, TJIaBHBIM 00pa3oMm,
BO3PACTHBIMH KaTETOPHSIMH ayIUTOPUH, JJIsi KOTOPOW OBLTH COCTaBJICHBI YUCOHUKH,
BeJlb BO3PACT SIBJISICTCS] OJJHUM M3 MPU3HAKOB CUTYallMH OOLICHUS, BIUSIONMX Ha
BBIOOD (hOpMEBI OOpaIIeHH .

YueOunk 1 paccumtaH Ha ydeHHWKOB 3 kiacca. K JeTsm Takoro Bo3pacrta
MPUHSTO OOpamaTecs Ha «Th». HaumHas ¢ ydeOHmkoB mist 10 kimacca, aBTOpBI-
COCTaBUTENH TeEpexoAsaT B (GOpPMYIMPOBKaxX 3aJaHUil K BEXIMBOH (opmyre
obpamienusi. Kpome 3Toro, Tak Kak OCHOBHAsl 4acTh YMPa)KHCHHWH BBITIONHSETCS B
Kjacce, TO 3aJaHUsl C HCIOJB30BAaHMEM MECTOMMEHHMS BTOPOro  JiMIa
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MHOKECTBEHHOI'O 4YHCJa O3HAa4yaeT Takke OOpalieHHe K HECKOJIbKUM JmIaM (K
KJacCy), IOCKOJNBKY pedYb YUYHTEeNS YacTo oOOpamieHa KO BCEM YYEHHKaM.
CrnenoBarenbHO, 3afjaHusi yOpaKHEHWH y4deOHMKa CcQOpMYyIHUPOBaHbI TaKUM
00pa3oM, 4TOOBI OHH HE OTJIMYAIMCH OT YCTAHOBOK II€[arora Ha ypoke.

VY4eOHuK 2 mpeqHa3HayeH I IIUPOKOr0 Kpyra U3ydaronX HEMEIKUH s3bIK
CO CTapTOBOTO YPOBHS, W YETKHWE BO3PACTHBIC TPAaHMIBI aapecara OMpeNelUTh B
JAHHOM CJIy4ae CJIOXKHO, IO3TOMY COCTaBUTENM BBIOpAIM BEXIUBYIO (HOpMYIy
oOpaieHusi, B TIEPBYIO OuYepe/ib, KaK CTPATETHIO BBIPAKEHHS JT00POKEeIaTeIbHOrO
OTHOIIIEHUS K COOECeTHUKY.

OOpaimenuss B yCTaHOBKax  yOpPaXKHEHWH B o0omx  ydeOHHMKax
XapaKTEepU3yIOTCsT ~ YETKOCThIO W JIAKOHMYHOCTBIO,  KIIMIIMPOBAHHOCTHIO
HUCTIOIB3YEMBIX KOHCTPYKIIUH. CI10>XHBIX COCTaBHBIX MPEJI0KEHHH,
JIOTIOJTHUTENBHBIX CJIOB, COYETaHWH, KOMOMHAIINI HECKOIBKUX CITOCOOOB S3BIKOBOTO
BBIpXKEHUSI BEXIMBOCTH (Hampumep: bitte, vielleicht, wohl), HactoiunBOCTH
(mampumep: Achtung! schneller, lauter) n apyrux jgekcHUYecKHX €OUHWI] HAMHU HE
BBISBJICHO.

@opMyIMpPOBKH  3aad-yCTAHOBOK C  HCIOJNB30BAaHHEM IIOBEJIMTEIILHOTO
HaKJIOHCHHUS, C OJHOH CTOPOHBI, IMO3BOJISTIOT OBICTPO M OJHO3HAYHO IOHMMATh
IIOCTAaBJICHHYIO 33/lady, YTO I[OJOKUTEIbHO CKa3plBAaeTCs Ha KauecTBE ee
BBINIOJIHEHUS, ¥, C APYTOH, TTOKA3bIBAIOT, KAKHE MMEHHO HABBIKU OTPAa0aTHIBAIOTCS B
JaHHOM 3ajanuy (Hanpumep: B YueOnuke 1: Lest den Text. Hort den Dialog.
Schreibt. Sprecht. B Yuebuuke 2: Lesen Sie. Horen Sie. Schreiben Sie. Sprechen
Sie). C wuX TOMOUIBIO pEAJM3YIOTCS HMMIICPATHBHBIE W  MaHUMYJISATHBHO-
KOHCOJMAMPYIOIIHE KOMMYHHKATHUBHBIE CTPAaTeTHH IWAAKTHYECKOTO AMCKYpca,
XapaKTepHbIC JIsl HAYaJILHOTO 3Tara U3y4eHUs] HEMEIIKOTO SI3bIKa.

Crenyronyr0o MHOTOYHCICHHYIO TPYIIy KOHCTPYKIWH, IPUMEHSEMBIX B
(bopMyIHpOBKaX 3a/1a4-yCTAaHOBOK, IPEICTABISIFOT BOIIPOCUTEBHBIC MTPEIIOKEHHUS C
BOIIPOCHTENHLHBIMI CJIOBaMHU. TakWe KOHCTPYKIMH TIPEJCTaBICHBI B 3THX JBYX
yueOHMKax pasIHMYHBIMH Bompocamu, Harpumep: Wer? Was? Welcher? Wann? Wo?
Woher? Wie? Wie viele? Warum? BompocurenbHble NPEIIOKEHHAS TaKkxke He
COZICpKaT JIOMOJIHUTEIBHBIX CJIOB M COYCTaHHWH, MPHUIAOIIMX (HOPMYIHPOBKAM
3a/1a4-yCTaHOBOK S3MOLMOHANIBHYIO0 OKpacky. Hampumep: doch, denn, eigentlich.
Hanmuuwe  GombIIoro  KoOJMYeCTBa BONPOCOB B 3aaHUSAX — IOATBEP)KIAcT
KOMMYHUKATUBHYIO HAllpPaBJICHHOCTh IUIAKTUYECKOTO AUCKypca YIpPaXHEHHH B
paccMaTpuBaeMbIX Y4eOHUKAX.

Hcnons3oBaHne  HMMMEPAaTHBHBIX ~ CHHTAKCHYECKMX  KOHCTPYKLHMHA B
KOMOHHAIIMM C BOIPOCHTEILHBIMU TPEITIOKSHUSIMUA XapaKTEPHO U JUIS MEPBOTO, U
JUIi  BTOPOro y4eOHMKOB. JlaHHBIE KOHCTPYKIMH IO3BOJIIIOT Oosiee  SpKO
MOJICTIMPOBATh KOMMYHHUKAaTHBHYIO CUTYallUIO, BOBJICKAs OOYYAIOIIMXCS B THUCKYPC,
YTO TI03BOJISIET Havbomnee 3PPeKTUBHO CHOPMUPOBATH Y HUX HABBIKK WHOS3BIYHOTO
00IIEeHUSI.

3akmouyenne. Takum  o0pa3oMm, aHaiIM3  JIEKCHKO-TPAMMAaTH4ECKUX
ocobeHHOCTe  (DOPMYJIMPOBOK  3a/1au-yCTAHOBOK  YIPaKHEHHH B  y4eOHHKax
HEMEIIKOTO sI3bIKa JUISl HAUMHAIOIIUX KaK PYCCKOS3BIUHBIX, TAK M HEMEIKOS3bIYHBIX
aBTOPOB, CBHJETEILCTBYET O TPEeOoOTagaHNN WMIICPATUBHBIX CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKIIM W BONPOCHUTENIbHBIX TPEJIOKEHHH, OOpAIlEHHBIX HANPSIMYyK K
00y4JaromuMcsi, TeM CaMbIM BOBJIEKas MX B JUAJOT M CTUMYJHUPYS K BBITOJHEHHIO
TOIO NI HHOIro peycBoOro }IeﬁCTBHﬂ. ﬂaHHBIe KOHCTPYKIUHN ABJIAOTCA
AYTCHTUYHBIMU PEYCBLIMU o6pa3uaMI/1, OHM JICTKO 3allOMHMHAIOTCA U IIPOCTHI B
NPUMEHEHUH, 4YTO CIocoOCTBYeT 3(PQeKTUBHOMY B3aUMOICHCTBHIO aBTOpa
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(ampecanra) n o0y4aromerocs (agpecara) Kak B X0JI¢ OT/IEIbHOW PeueBOl CUTYAIIH,
TaK " B MPOIIECCE TUIAKTUIECKOTO TUCKypCa B IETOM.
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INPUYNHBI BOBHUKHOBEHUA BAPUAHTOB AHTPOIIOHUMOB
HA IOT'PAHUYBE

Examepuna Bepmeiixo
cmapwiuti npenodasamens Kagheopuvl 0dwe2o u pycckoeo a3vikosnanusa bpecmcekoeo
2ocyoapcmeernnozo ynueepcumema umenu A. C. Ilywkuna (Bpecm, Benapycs)
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Cmambsi 8bINOIHEHA HA OCHOBE UCCIE008AHUS NONbCKOA3LIYHBIX 3ANUcell UMeH,
COenanHbIX 6 KHueax yyema ocumeneui Ilonecckoeo 6oeeodcmea 6 nepuod c¢ 1919 2. no
1939 2, mpunaonexcawux ¢onoam Iocyoapcmeennozo apxusa bpecmckoti obracmu.
Paboma ocsewjaem paznuunvie acnekmvl a0anmMayuy XPUCMUAHCKUX UMEH PYCCKUM,
benopycckum U NOMbCKUM A3bikamu Ha bpecmuune, a makoice uccredyem aexcuueckue,
Gonemuueckue u epammamuyeckue NPOGICHUs MEJCHIAIbIKOGOU uHmepgepenyuu 6 1-i
nonogune XX 6exa na nocpanuyve.

Kniwouegvle cnosa: sapuamusHocms, aHMPONOHUMUKOH, NOZPAHUYbE;, AOANMAYUSL
XPUCMUAHCKUX UMEH, CUCIEMA BOKATUZMA U KOHCOHAHMU3MA, UHMePpepeHYus.

Viartseika Katsiaryna. Reasons for the Emergence of Variants of Anthroponyms in
the Borderlands.

The article is based on the study of entries of names made in Polish in the books of
registration of residents of Polesie Voivodeship from 1919 to 1939, which belong to the funds
of the State Archive of Brest Region.

The choice of Brest region as the area for conducting onomastic research is
determined by the geopolitical, historical, and cultural significance of this territory. The
characteristic feature of the region is its borderland position both geographically and
ethnically, since Brest region is located at the junction of the Belarusian, Polish and
Ukrainian areas.

A distinctive feature of the repertoire of names of the borderland of Belarus in the first
half of the 20th century was the coexistence of three systems of naming: church-canonical
Russian language, Catholic Polish language and local, determined by the peculiarities of the
Belarusian language and local dialect. The subject of analysis in the article was the variety of
phonetic and morphological variants of personal proper names that functioned during the
period under study both among of the Orthodox and Catholic residents.

The article highlights various aspects of the adaptation of Christian names to the
Russian, Belarusian and Polish languages in Brest region from both diachronic and
synchronous perspective.

From the diachronic perspective, the presence of various variants of anthroponyms is
due to the development of Old Russian and Old Polish languages, i.e. various historical
processes that took place in the spheres of vocalism and consonantism: various vowels and
consonants, the appearance of prosthetic and epenthetic sounds, numerous transformations
in the groups of vowels and consonants.

From the synchronous perspective, the article analyzes the variants of names
containing the characteristic linguistic features of the Belarusian language, as well as
variants of personal names, which are distinguished by dialect linguistic features.

The article also explores hypocoristic and deminative versions of Christian names,
identifies the most productive word-formation formants, which are reflected in the studied
— === archival documents.
© BeprTeiiko E., 2020 Finally, the article explores the lexical, phonetic and
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grammatical manifestations of interlanguage interference that took place in the repertoire of
names of the borderlands in the 1st half of the XX century.

Keywords: variability; anthroponymy; borderlands; adaptation of Christian names;
system of vocalism and consonantism; interference.

B nmocnemnee Bpemsi ycWiMiICsl MHTEpPEC JIMHTBUCTOB K  Mpobieme
AHTPOITIOHMMUH TIOTPAaHUYHBIX pernoHoB bemapycu. IlepBbie paboThl 1O M3yUYEHUIO
UMEHOCIIOBHOH CHCTEMBI OEJIOPyCCKO-TIONBCKOTO TOTrpaHUYbsl OBLIM  HAITHCAHBI
W3BECTHBIM JIMHTBUCTOM, akaaemukoM H. bupumio B 60-e romer XX B. bonee
noapoOHO pa3IMyHBIE XPOHOJOIMYECKHE IUIACThl AHTPONOHMMHUH bpecTunHbI
uccnegoBana A. YCTHHOBUY B paboTe « AHTpanaHiMis ['poa3eHIubIHbI i BpacTubiHbL
(XIV=XVIII BB.)». W3ydyeHHIO TEHACHIMH B WMSHAPECUYCHHH HA MOJIBCKO-
OenopycckoM morpannube (paiion bemocroka n ['pomHO) MoOCBseHB! MOHOTpadgun
nonbckuX yueHsix: 3. AOpamoBuy, JI. HaneBnu u b. Tuxontoka. CoBpemMeHHOH
0esopycCKol aHTPONOHMMHUKE CBOWCTBEHHA OpPWEHTAIMS KaK HA YHHBEpCAJIbHBIC
SBJICHUS, TaK M Ha HALMOHAJIBHO- M PErHOHAILHO-CHEeUH(pUYecKe, MOoCIeIHNE U3
KOTOPBIX HalpaBJIeHbI, IPEXIE BCETO, HA BBISBICHHE MMEHHBIX apealioB, PEIICHHE
3aJa4y TUIIOJOTHYECKOIO U COIIOCTABUTENBHOIO XapaKTepa.

Bribop bpectunHBl Kak peruoHa Ui MPOBENEHHS OHOMACTHYECKUX
WCCIICIOBAHUN OOYCJIOBJIEH T'€OMOJIMTHYECKONW, HMCTOPHYECKOW U  KyJIbTYPHOH
3HaYMMOCTBIO  JIaHHOM  TEpPpUTOPUHM B  OOLICHAIIMOHAJIBHOM  KOHTEKCTE.
OCOOCHHOCTBIO pEeruoHa SBISIETCS €ro MOrpaHUYHOE TMOJIOKEHHE Kak B
reorpauyeckoM, TaK M B OTHHYECKOM OTHOIICHWH, MOCKOIBbKY bpectunHa
pacroiokeHa Ha CThIke 0eJI0pycCKOro, MoJbCKOro M yKpanHCKoro apeanos. Kpome
3TOTO, CIABSHCKasl OOIIHOCTH, MHOTOBEKOBOE COCEICTBO, OBIBIIIEE TOCYAAPCTBEHHOE
U KOH(pECCHOHAILHOE EAMHCTBO, a TaKXe CXOXHE MOJUTHYECKUE IIPOLIECCHI,
oopMUBIIIHECS B MHOTOKPATHONH CMEHE T'OCYIapCTBEHHON MPUHAIIC)KHOCTH STOH
TEPPUTOPHUH, HE MOTIIM HE OTPAa3UTHCS Ha CTAHOBJICHHH, Pa3BUTUH M COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM UMEHHOM CHCTEMBI IMOrpaHu4bs.

OtmmuuTensHON 4eproil mMeHHuKa bpectumnsl 1901-1939 rr. sBusercs
COCYIIIECTBOBAHME TpPEX CHCTEM HMSHAPEUCHUS:  I[€PKOBHO-KaHOHMYECKON
PYCCKOSI3BIYHOM, KaTONMYECKOH TONBbCKOS3BIYHOW ¥ MECTHOH, OOYCIIOBICHHOW
OCOOCHHOCTSIMH ~ O€JIOpYCCKOro si3blka M MECTHOrO JHajieKTa. VICTOUHMKOM
AHTPOITIOHUMHUYECKOI0 MaTepraa SBJSIOTCS MOJbCKOA3BIYHBIC 3aMCH, ClICJIAHHbBIC B
KHHrax ydera sxureneil [lomecckoro BoeBoacTBa B mepuof ¢ 1919 r. mo 1939 r. —
73 nokymeHTa, mpuHaIexamue (onmnam [ocymapcrBeHHOro apxmBa bpecrckoit
obmnactu (I'ABO). Bei6op KHUT ydeTa HaceleHusl B Ka4eCTBE HCTOYHMKA MaTepuaia
OlpaBAaH TeM, 4YTO B HHX HAaUUIM  OTpaXeHHe (OpMBI,  AKTHBHO
(YHKIMOHMPOBABIIKE B HAPOIHOM SI3bIKE W COXPAaHMBIIME PETHMOHAIIBHBIC
ocobeHHOCTH. Bce muHble MMeHa B cTaThe MPUBOJIATCS B opdorpaduu OpurnHaia
APXUBHBIX 3aIHCEH.

Kak mokassiBaeT cOOpaHHBI aHTPOITOHUMHYECKHIA MaTepHa, PaBOCIaBHBIN
nMeHHuK bpectamner B mepwon ¢ 1901 r. mo 1939r. ornmyancs OObIIMM
KOJINYECTBOM BapHaHTOB. JTa OCOOEHHOCTDH CBSi3aHa C TEM, 4TO B mepuoa ¢ 1795 .
mo 1921 r. Tepputopusi coBpeMeHHOW bpectckoit obmacTu BXomuia B COCTaB
Poccuiickoii ummnepun M, COOTBETCTBEHHO, BCE O(HIIMAIBHBIE 3alllICH BEJCH HA
pycckoM si3bike. [lozxke, cormacHo Pumxckomy mMupHOMy goroBopy ot 18 mapra
1921 r., 3anmagneie 3emiu benapycu Bouum B coctaB [lonbmm, odpazosas [Tonecckoe
BOEBOJCTBO. BenencTBue yero opuuuaabHble 3allMCH CTalM BECTUCH HAa MOJIBCKOM
s3pIKe. CII0KHOCTH B IMHCHMEHHOMU nepeaaye MMCHU BO3HUKAJIM TOrJa, Koraa OHO
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OTCYTCTBOBAJIO B PUMCKO-KAaTOIMYECKON CHCTEME HMSHApedeHus: JMOOo He
M0JIb30BAJIOCH JOCTATOUYHON MOMYJISIPHOCTBIO Y MOJISIKOB.

Ananu3  3aQUKCHUPOBAHHBIX B  apXWMBHBIX  JOKYMEHTaX BapuaHTOB
AQHTPOIIOHMMOB  MO3BOJSIET TOBOPUTH O IPUYMHAX JBOSKOTO  Xapakrepa:
WHTPAIMHTBUCTUYECKOTO M OKCTpPAIMHIBHCTHYECKOro. Ha muaxpoHHOM cpese
HaJIMYMe MHOTOYMCIICHHBIX BAPUAHTOB JIMYHBIX HIMEH OBLIO 00YCIIOBJIEHO Pa3BUTHEM
CHUCTEMBI JPEBHEPYCCKOTO f3bIKA B II€JIOM, HA CHHXPOHHOM — MEXBSI3bIKOBOH
uHTEepEepeHIINEH, UMEBIIIEH MECTO Ha UCCIIEYEMOM TTOTPaHUYBE.

[Iporecc popmanpHON amanTanyl XPUCTHAHCKUX WMEH, TTPOMCXOAWBIIHNIA B
BOCTOYHOCJIAaBAHCKUX A3BbIKaX, IIPUBEJ K BOSHMKHOBCHUIO BApUAHTOB C pa3JIMYHbIMU
(OHETHYECKUMU SIBIICHUSIMU B 00JIACTH TJIACHBIX.

B pesynbrare nedcTBHS Ipoliecca BTOPOM JlaOWalu3alli B JPEBHEPYCCKOM
A3bIKE, T.€. 3aMEHbl TIJACHOro [3] B HayalbHOM cjore [je] ¢ yrpatoid [j] u
npeoOpa3oBaHUEM 3TOrO IJIACHOTO B [0], BO3HUKIIM BapuaHThl oHMMOB: Efrem >
Ochrem, Emilian > Omelan, Ewsiej > Owsiej, Ewstafij > Estap > Ostap, Efrosinja >
Ofrosinja, Ewdotja > Owdotja. ITo3xe BciieaCTBHE BIMSHUS aKaHbs [TPOMCXOAUIA
3aMeHa [7] Ha [a] 1 TOATOMY (PUKCHPOBAITUCH CIIEAYIONHE (JOHETHIECKHE BAPUAHTEI
umeH: Eugeniusz > Augeniusz, Ermotaj > Jarmotaj, Jerofiej > Jarofiej, Eudokim >
Jawdokim; Elzbieta > Alzbieta, Emilia > Amilia, Ewdokja > Awdotja, Efrosinja >
Afrosinja, Eufimja > Jafimja.

3amMeHa MHUITHAIBHOTO [1] Ha [0], @ BIIOCNIEICTBMH Ha [a] B aKaIOIMX TOBOPax
npuBeJia K BOSHUKHOBEHHWIO BapuaHTOB uMeH lryna > Oryna > Aryna. Tak, cornacHo
«CroBapro pycckux muHblx umen» H. IlerpoBckoro, Apuna sBnsercsi HapoOAHBIM
BapuantoM umeHu Hpuna, a Opuna — npoctopeunbiM [[leTpoBckuit 1995, c. 124].
Taxoke B pe3ysbTare BIMSHUS aKaHbs MOSIBUINCH BapuanTel Onufry > Anufry.

[losiBeHrEe TPOTETHYECKUX 3BYKOB [0], [2] B MMEHaX BO3HMKIIO BCIIEICTBUE
yTpaThl peAyIIHPOBAaHHBIX BHAUase Mepell COTJIACHBIMU p, JI, M, H, & BIOCJIEICTBUH,
KaK OTMEUArOT UCCIIeIOBATENH, «I10 aHanorum» [SHkoycki 1983, c. 149]: Paraskiewa
> Opraska > Apraska, Ksenja > Oksenja > Aksenja.

3amena [o] Ha [y] B ommmax Kozma > Kuzma (rpeu. Kooudic ‘mwup,
ykpamenue’, crap. Kocma) [IlerpoBckuit 1995, c. 137] obycnoBieHa KOMIUIEKCOM
npuanH. CorjacHO STUMOJIOrHYeckoMy cioBapio M. dacmepa, Cesatoit Kys3sma
CUMTAETCs TOKpPOBUTEJIEM Opaka, T.e. kyem cBaapOy [Dacmep 1986, c. 403].
Bo3moxxHo, ¢Qonetnueckas OmmzocTh JexkceM Kysema W KysHey BbI3Bala
o0pa3oBaHKe JAHHOT'O BapuaHTa UMEHH. B kadecTBe MHOW MPUYMHBI BOZHUKHOBEHHUS
BapuaHta Kyszema MOXXHO NPENOJIOKHUTH YIJIMHEHHE HMCKOHHOTO TJIACHOTO [O]
BCJIEJICTBHE yTPaThl peaylupoBaHHbIX. O OJOOHOM IyTH Pa3BUTHUHU JOJTOrO [0] B
I0KHOOENopycckux ropopax numer E. SIHOBHY M MPUBOIUT psii IPUMEPOB: TYOA,
KpyTyoii, nByp [SInoBuu 1986, c. 97].

B apxuBHBIX ITOKyMeHTax 3aUKCHpOBaHBI CIlyuyad 3aMeHbl (K] Ha [y]| mocie
sagHesspraHoro k. Kiprian > Kuprian, Akilina > Akulina u ap. B apeBHepycckom
A3bIKE JTaHHOEe (DOHETHYECKOE SIBJICHHE HAOII0NaIoCh OYEHb PAaHO, IMOCKOJIBKY
COYETaHUs KU, 2U, Xy MPOTUBOPEUIIN 3aKOHY BHYTPHUCIIOIOBOTO CHHIApMOHM3MA,
T. €. 3aJJHESI3bIYHBIE COTrTIACHBIE MOTJIM COYETATHCS TOJNBKO C TIACHBIMU HETIEPEIHETO
psana. B OemopycckoMm uMeHHuMKe uMeercsl Hiwwmap — QoHeTHYeckuil BapuaHT
KaHOHMYEeCKOro mMeHn Huxudop, B KOTOpOM mpoW3onuIa TepBas HajiaTain3amus
3aTHESI3BIYHBIX.

Ha norpannybe B ©MEHaX MOTJIM BO3HUKATh SIEHTETUYECKHUE COTJIacHbIC [B],
[x]: Leon > Lewon, Radion > Radiwon, Siluan > Silwon, Naum > Nahum. Pa3sutue
SMEHTETUIECKOTO [B] B cepemuHe clioBa ¢ mocheayommMu [o], [y], Kak mumer
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E. 1. flHOBMY, IHUPOKO M3BECTHO B OEIOPYCCKOM S3bIKE: HagyKa, Masyk, JIseoH
[SIroBmu 1986, c. 60].

Habmopatorcss B oHmMax ¢QoHeTHueckue mpeoOpa3oBaHus B TpyImax
ITIACHBIX, OOYCIIOBJIEHHBIE PA3IMYHBIMH NpHanHaMu. CTsHKEHHE TPYHIBI TJIACHBIX
[aa] > [a] mpuBeso K HalMuKMIO BapuaHTOB uMeH: Isaak > Izak, Awraam > Abram.
Ha BOCTOYHOCHABSIHCKOM TIOYBE TMPOMCXOMMIIM TaKXKE MPOLECCH, aHAJIOTHYHBIC
npoleccy MOHO(TOHTU3aIKMU AM(TOHTOB, KOTOPBI OepeT Hayallo B IPEBHEPYCCKOM
si3pike: [eo] > [e]/[o]: Teodor > Fedor/Todor, Feodosi > Fedos/Todos, Cumeons >
Cemenn, Teofila > Tofila, Feodora > Fedora, Feodosja > Fedosja/Chodosia; [1o] >
[o]: Fiodora > Todora; [oa] > [0]: Joachima > Jochima; [uo] > [e]: Huomuns >
Hemuns, uonucuii > Jlenuc; [uy] > [y], [10]: [yctuna > FOctuna > YctuHa, [ynnaHa
> VnbsuHa; [na] > [4]: lakoBb > AKOBb.

[portecchl  opmanpHON amanTanud  XPUCTHAHCKHX WMEH OOYCIOBHIN
HaJIMYME BAPMAHTOB C pA3IMYHBIMH (DOHETHYECKMMH SBJIECHHSIMH B 00JacTH
cornacHbIX. [IOCKONBKY B CHCTEME JPEBHEPYCCKOIO KOHCOHAHTH3Ma OTCYTCTBOBAI
3BYK (), TO B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAaX IPOMCXOJMIIA €r0 3aMeHa 3ByKaMu [X]| mim
[m]: Foma > Choma/Chima, Filimon > Chilimon, Trofim > Trochim, Stefan >
Stepan, Agafon > Agap, Filip > Pilip, Jozef > Osip, Prokofij > Prokop, Nikifor >
Niczypor; Afanazja > Apanazja, Agafja > Agapja, Arpagena > Arpunnuna, Stefanja
> Stepa, Stefanida > Stepanida. JlanHoe sSBI€HHE MIKPOKO H3BECTHO OEIOPYCCKOMY H
YKPaHCKOMY SI3bIKaM, B KOTOPBIX IIOMHUMO BBIIIENIEPEUNCIICHHBIX UMeENach 3aMeHa
[¢b] Ha [xB], Hanpumep: Feodora > Chwiedora, Feodosja > Chodosia > Chwiedosia.
Hamume pas3HooOpasHBIX 3aMeH 3ByKa ¢, B TOM 4YHCIE B aHTPOIOHHMAX,
MOATBEPKIAET €r0 HEMCKOHHOCTD B CJIABSIHCKUX SI3bIKAX.

B 3auKcHMpOBaHHBIX aAHTPOIIOHMMAaX TaKXKe HAOJIIOJANOCh YIPOIICHHE
TPYIHOMPOU3HOCUMBIX TPYII coryacHbeiX: Eegumuii > E¢um, Amwrosi > Abrosi,
Asxcenrtiii > Aksenti, Ewstafij > Ostap, Ewtichij > Jetefij u ap. Criopaguuecku ObLT
OTMEYEH SIIEHTETHYECKHI cornmacHeiii [H]: Adrian > Andrejan.

B BOCTOYHOCJIaBAHCKNX SI3bIKaX IMPOUCXOAUTIN TaKXKeE U3MCHCHU A
MOp(}oNIOrnYecKoi CTPYKTYphl OHHNMOB — IEpEMEIICHHE MX B MHBIE CTPYKTYpPHBIE
rpynnbel. bojbmioe KOJIMYECTBO BapHAaHTOB KAaHOHWYECKHMX HWMEH SBIIIOTCS HX
HApOJHBIMU (POPMaMH, KOTOPHIM CBOMCTBEHHBI CJICAYIOIIME OCOOCHHOCTH:

1) yceuenne KOHeuHBIX cJOroB [ij], [yj] B MYKCKHX HMMEHaX MO aHAJIOTHH C
aneJULITUBHBIMA UMEHAMH CYIIECTBUTEIBHBIMU MYXKCKOT'O pO/ia BCIIEACTBHE yTPATh
peayuupoBanHbIx: Artemij > Artiom, Afanasij > Afanas, Dmitrij > Demitr > Dmiter,
Ewgenij > Jewhen, Jewtichij > Jewtich, Kondratij > Kondrat, Kornilij > Kornit,
Lawrentij > Lawren, Makarij > Makar, Nazarij > Nazar, Parfiryj > Parfir, Prokofij >
Prokop, Zacharij > Zachar. B kHmxHO#i (hopMe MepednciieHHbIe UMEHA COXPaHMUIH
buHaNh uil, Hanpumep, Apmemuti, Maxapuii v 0p.;

2) 3amMeHa KOHEYHBIX cJ0roB riacHeiMH [0] wim [a]: Kornilij > Kornito,
Jeremiej > Erema, Kirit > Kiritto/Kiritta, Daniel > Danito/Danita, Dmitrij > Dmytro,
Gabryel > Gawryto/Gawryta, Mikotaj > Mikota, Pawet > Pawlo, Piotr > Pietro,
Sawatij > Sawieta.

B apxuBHBIX JOKYMEHTax 3a(UKCHpPOBAHBI KaK KaHOHWYECKHE, TaK H
HapOJIHO-Pa3roBOpHbIC (POPMBI MPABOCIABHBIX aHTPOMOHMMOB: Jozef — Osip,
Awraam — Abram, Gieorgij — Jerzy, Jewstafij — Ostap u xp. Uro kacaercs )KeHCKOro
UMEHHHKA, TO SIBHO MPeo0JialaloT HapoaHble (OpMbI HA -id (-bs), B OTIMYHE OT
LEPKOBHBIX, UMeronmx ¢uHamb -ija (-us): Darija (uepk.) > Daria (uap.), Marija
(uepk.) > Maria (map.), Natalija (nepk.) > Natalia (uap.), Safija (uepk.) > Zofja
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(nap.). Cnopamuyecku ¢QukcupoBamack ¢opma Nadija, koropas, BO3MOXHO,
BO3HHUKJIA TTO]T BIMSIHUEM YKPAaUHCKOTO S3BIKA.

Crienduky mporiecca aanTalid XpUCTHAHCKUX UMEH B OEJIOPYCCKOM SI3BIKE
TaKKe MOXHO NMPOHMJUTIOCTPUPOBATH PA3IMYHBIMU (DOHETHUECKUMH SIBICHUSIMU. B
o0nacTH TJacHBIX OTMeueHa adepesa Ge3ymapHbIx riacHeIX [a], [e], [i]: Afanasij >
Panas, Awakum > Wakum, Agripina > Gripina, Anastazja > Nastazja, Jemieljan >
Melan, Emanuit > Manuit, Jepatij > Paciej > Pociej, lzydor > Sydor, Ilarjon >
Larjon.

BcnencrBue BiMSHMS aKaHbs, CBOMCTBEHHOTO OEJIOPYCCKOMY SI3BIKY, MMEIO
MECTO Hepas3IHuYeHHe Ha MHMChMe TIacHBIX [0] > [a]: Mojsiej > Masiej, Mokiej >
Makiej, Sozon > Sazon, Chodosja > Tadosia, Sofja > Safija. Bo3moxHoO, akaHbe
BbI3BaJI0 3aMeHy [e] Ha [a] B mmenax: Gerasim > Garasim, Pantelej > Pantalej,
Seweryn > Saweryn, Seliwon > Salimon, Sewostian > Sawostian, Stefan > Stafan;
Fewronja > Chawronja, Metanja > Matanja, Sekletyna > Saklatyna, Petagja >
Pataheja, Serafima > Sarafima, Stepanida > Stapanida, Wiera > Wiara, Helena >
Halena (Bapuant Halena 6bu1 3adukcupoBan nmiib Ha TeppuTopud IIpysKaHCKOrO
paiioHa).

Penkas 3amena [i] Ha [a] B umenn Filimon > Chalimon, Bo3M0XHO, KOCBEHHO
CBSI3aHA C OTCYTCTBHEM MSATKOTO 33/IHESI3BIYHOTO [X] B KOPHE CIIOBA.

B oOnacti BapraTHBHOCTH COTJIACHBIX UMEETCS peryJiisipHas 3aMeHa [H] > [M]:
Nikita > Mikita, Nikonor > Mikonor, Nikotaj > Mikotaj. Takxke nanHas 3ameHa
CIIOpaIMuECcKH BCTPEYAETCS B KEHCKUX aHTPOIOHMMAX, OJHAKO OHA HE OTJIMYaeTCs
PeryJIsIpHOCTBIO M OTMeuaeTcst B Kodie cioBa: Fotinja > Chotymja, Makryna >
Mykryma, Justyna > Uscima, Serafima > Sarafina.

Hamnune B cruckax umeH skuteneld bpecTunHbl (OHETHYECKMX BapUAHTOB
anrporrornmMoB Bogdan > Bohdan, Gabryel > Habryel, Gataktion > Hataktion,
Gerasim > Herasim, Gordej > Hordej, Agafja > Ahafja, Eugenja > Ewhenja, Pelageja
> Pataheja BbI3BaHO XapakTepoM 3ByKa [r], ppHKaTHBHBIN XapakTep KOTOpOro [y]
¢bukcupoBancs Ha Oeiopycckux 3emiasx ¢ XIV B, [Sukoycki 1983, c. 77].
Bo3moxxHO, BcnencTBue (QpUKATHBHOW apTHKYISIMH JTAHHOTO 3BYKa IMPOM30LLIA
TaKKe ero HeperyisipHas adepesa B umenu Grzegorz > Rigor.

3aduKcupoBaHbl peryssipHbIe 3aMeHbI coryiacHbIX [3] > [c]: Onizej > Anisim,
Afanazy > Afanasy, Bazyli > Wasyl, Dionizy > Denis, lzydor > Isidor. 3amena [n] >
[13] BO3HMKIIA TIOA BiMsIHUEM Oenopycckoro n3ekanbs: Awdiej > Awdziej, Dementi
> Dziementy, Dimitri > Dzimitri, Demian > Dzemian, Gordiej > Gordziej, Mefody >
Mefodzij, Faddiej > Fodziej, Gienadij > Gienadziej; Nadia > Nadzia. 3amena [1] >
[1] Bo3HuWKIa B pe3yibTaTe BiMsiHUS LekaHbs: Awdotja > Ewdocja, Tatjana >
Tacjana.

Criopainieckyd OTMEUEHO MOSBIICHHE MPOTETUIECKUX coriacHbIX [B] u [h] B
crenyrommx umenax: Akita > Wakuta, Eremiasz > Wieremiej, Ipolit > Hipolit, llarja
> Hilarja. Pacnipoctpanenue mporermdeckux [B] u [h] — siBlIeHWE CpaBHUTEIHHO
no3nuee. Kak mumer E. WM. SlnoBudy, mpoteTndeckuii [B] M3BECTEH BCeM 00JacTAM
BOCTOYHBIX CIIaBSH, HO Ha IOT0-3alajie pa3BHBAJICSA PETryJsipHEE, YeM Ha CeBepo-
BOCTOKE, a 30Ha mpoTe3bl [h] — roro-zamagHble 3eMJIM BOCTOYHOTO CIABSHCTBA
[SIHOBHU 1986, c. 69]. Bo3amoxHo, nosiBlieHne npotetndeckoro [h] Ha Bpectunne
OTpPa3uJjIo MOJbCKOS3BIUHYIO Bepchio AaHHbiXx uMeH: Hipolit (rpeu. hippos ‘kous’ u
lyo ‘pas3Bsi3biBarh, pacnpsrarh’) u Hilaria (okenckoe nmaproe mms k Hilary, rpeu.
hilaros ‘Becemnsrit’) [ITerpoBckuii 1995, ¢. 123, 120].

Kpome BapuaHTOB aHTPOIOHMMOB, CBONCTBEHHBIX BOCTOYHOCIIABSHCKHM
A3bIKaM, B T. 4. OEJIOPYCCKOMY, B apPXHMBHBIX JOKYMEHTaX MMEIOTCS (POHETHUECKUE
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BapUaHTHl HEKOTOPBIX XPHCTHAHCKMX AHTPOIIOHMMOB, COAEpIKAllMe IHAaJeKTHbIE
S3BIKOBBIC 4epThl. B 001acT BapMaTMBHOCTH COTJACHBIX 3TO MPEUMYILECTBEHHO
HeperyJsIpHbIC 3aMEHBI B PEIKHX XKEHCKHX oHMMax [H] Ha [k]: Minodora > Mikidora,
[t] ma [Bc]: Sekletina > Seklewsina, orpakaromiue YyX[Iblif, MPUBHECEHHBIA B
0eNopyCCKHii IMEHHUK XapaKTep JaHHBIX aHTPOIIOHUMOB.

JlokasbHBI UMEHHHK [T0-CBOEMY MJLTIOCTPUPYET HHOSI3BIYHOCTH (POHEMBI [(]
U COICPXKUT peiKyto 3ameny [¢] Ha [uT]: Eufimij > Entimij.

B uccnenoBaHHBIX TOKYMEHTAX TaKkKe HEPErYIsIpHO (PHMKCHPOBAIHCH 3aMEHBI
cornacHbiX [B] Ha [M] B mmenu Seliwon > Salimon u [k] Ha [h], Hanpumep: Jakob >
Jahob, Makar > Mahar, Mikotaj > Mihotaj.

B oOmactm BapHaTHBHOCTH TJACHBIX HEOOXOIUMO OTMETUTH pa3BHUTHE
mudronra [ioa] > [ju]: loakumb > Juchim, BO3MOXKHO, MO BIMSHUEM MOJIHCKOTO
sa3bIka, cp. HMocug (pyc.) > Jozef [ju] (mon.). OmuH pa3 3aduKCHpOBaHA 3aMeHa
WHUIHANEHOTO [i] Ha [ju]: Iryna > Juryna.

Pazmmuenne Ha mckMe [a] > [0] MPUBENO K TMOSBJICHUIO B HCCIEHYEMBIX
JOKYMEHTax runepkoppektHoix gopm: Agiej > Ogiej, Aleksiej > Oleksij, Anisim >
Onisim, Afanasij > Opanas, Aksenty > Oksenty, Awdziej > Owdziej, Awierkij >
Owierkij, Awierjan > Owierjan, Kalistrat > Kolistrat, Faddiej > Fodziej, Walentyn >
Wolentyn, Anatolia > Ontola, Anisja > Onisja, Agafja > Ogafja, Charytina >
Chorytina, Larisa > L.orysa, Makryna > Mokryna, Matrona > Motrona, Paraskiewa >
Poroskiewa, Paulina > Powlina, Prakseda > Prokseda, Satlomea > Sotomeja.

Hepasnuuenue riacHbBIX U COBMAJCHUE WX B 3ByKe [0]: tarjan > Itorjan, lwan
> |won, Tichon > Tochon, Julian > Jolian, Dementi > Domenti, Demid > Domid,
Samuit > Samoit, Timofiej > Tomofiej, BO3MOXHO, ObUIO BBI3BAHO BIIHSHUEM
OKaHbs, CBOWCTBEHHOrO 3aIla/IHONOIECCKUM ToBOpaM bpecTunHbl, MO0 JTaHHBIC
(OpMBI BO3HUKII B PE3yNbTare CyOBEKTHBHBIX (DAKTOPOB: MAIOTPAMOTHOCTH HIIH
HEBHUMATEIIHOCTH MEPETTUCYHKOB.

Heo0xomnmMo OTMETHTB, 4TO B OJHOM HMMEHH MOTJIM TIPOMCXOIHTH IIEJble
KOMILUIEKCHl (POHETHUECKUX H MOpP(OIOrHUecKux Mpeodpa3oBaHuii, HalpuMep:
Ewstafij > Ostap (3amena [je] > [o] u []p] > [n], yceueHre KOHEYHOro cCiiora),
Afanasij > Panas (aepe3sa O6e3ynaphoro [a] u 3amena [¢] > [1], yceueHrne KOHEYHOTO
ciora), Fewronja > Chawronja (3amena [¢] > [x] u [3] > [a]), Fotinja > Chotymja
(3amena [¢] > [x] u HeperysipHas 3aMeHa [H] > [M]).

CornacHo uccnenoBanusiMm A. K. YcTtruHOBHY, aHTPOITOHUMUKOHY bpecTdrHbI
XVI-XVII BB. Obl1a cBOWCTBEHHA pa3HOOOpa3Has U JOCTATOYHO MIMPOKAasi cCUCTEMa
IMOLMOHAIBHO-OLIEHOUYHBIX (POPM JIMYHBIX MMEH, KOTOpas Hallla OTpakeHHue B
JOKyMEHTaX JEJIOBOM MHChbMEHHOCTH. Kak MOKa3plBAalOT HAIllM HCCIICIOBAHHS, B
Hayasle XX B. JaHHas OCOOCHHOCTh BCE €IIE HMella MECTO B O(HIHaIbHBIX
JNOKyMEHTaX, OJIHAKO KOJWYECTBO  (puKcAaluii THUIOKOPUCTHYECKUX  (popM
3HAUUTEIBHO COKpaTmiock. Cucrema cypduKcoB, HCHONB3yeMBIX B TMpolecce
00pa3oBaHHsI hopm, TaKxke Cy3UJIach. Cpemu 3a(pUKCUPOBAHHBIX
rUnoKopucTudeckux Gopm mpeobnamanu sxenckue: Liza (ot Jelizawieta), Justa (ot
Justinja), Luba (ot Lubow), Lusia (or Ludmita), Nadzia (or Nadziezda), Gienia (ot
Jewgienia), Ola (or Olga), Raja (or Raisa), Solocha (or Solomonja), Sanklita /
Sieklata / Sinklita (ot Sekletinja), Stefa/Stepa (ot Stefanja), Zina (ot Zinaida), Ho
oTMedueHsl M Myxkckue: Giena (or Gienadij), Maks (or Maksim), Zenia (ot
Eugeniusz), Mech (ot Michat), Parfion (ot Parfenti), Sozon (ot Sozonty) u ap.

Bo Bpemst o0pazoBaHHs JIEMHHYTHBHBIX (POPM HMEH MOTIIM MPOHCXOIUTH
MOP(DOJIOTHYECKUE npeodpa3oBaHus 3aMMCTBOBaHHBIX XPUCTHAHCKHUX
AQHTPOIIOHMMOB Ha BOCTOYHOCJIABSIHCKOHW SI3BIKOBOI ITOYBE, KOTOpPBIE MPOSBUIICH B
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ucnonb3oBanuu cyddukcos -s/§, -k(0), -uch, -och, -uk, -us, -as, -sza, -dzia, -cha,
-nia, -ka, -yna, -la: Antoni > Antos, Antos, Teodor > Todos, Awierian > Awierko,
Lew > Lewko, Jerzy > Jurko, Mark > Marko, Ewtichij > Jewtuch, Timofiej >
Timoch/Tymoch, Konstanty > Kosciuk/Kostus, Piotr > Pietruk, Kondratij > Kondras,
Matanja > Malasza, Natalia > Natasza, Paraskiewa > Parasza, Anna > Andzia,
Klawdja > Klawdzia, Lidia > Lidzia, Ewdokja > Ewdocha, Maria > Mania, Zofia >
Zonia, Warwara > Wronia, Darja > Adarka, Paraskiewa > Paraska, Natalja >
Natalka, Metanja > Mataszka, Petageja > Pataszka, Katarzyna > Katryna, Marja >
Marila, Maryla, Natalia > Natala.

Opdorpaduyeckue BapuaHThI MPABOCIABHBIX aHTPOIOHUMOB B JOKYMEHTaX
HEMHOTOYHMCIICHHBl W Pa3IMYaroTCsl HAIMCAHHEM BCIIEJCTBHE OTCYTCTBHS €IUHON
opdorpaduueckoir Hopmber: Kammcrpars > Kazucrpars, Awwakum > Awakum,
Sawwa > Sawa, Arpunnuna > Agripina, Julianna > Juliana.

B BOCTOYHOCHABSIHCKMX SI3bIKaX IPOMCXOAWIIO TAKXKE CEMaHTHUECKOE
NPUCIIOCOOJICHNE JIATHHCKUX M TPEYECKUX AHTPOMOHMMOB, B OCHOBHOM, IyTEM
3aMEHBl 3aMCTBOBAHHOT'O MMEHH PYCCKHM C SICHOM cemaHTHKOW. Vmena Bepa,
Haoeoricoa, JI10606b BO3HUKIIN B pe3ylibTaTe KalbKUpoBaHus rpedeckux Fides, Spes,
Caritas. CnaBstHcKOe MMt bo20an COOTBETCTBOBAJIO XPUCTHAHCKOMY Peodop (Tped.
Beog ‘Bor’ u ddpov ‘map’).

B mosbCcKoM sI3bIKE CEMaHTHYECKOE MPUCIIOCOOJICHUE JIATHHCKHUX U TPEYECKUX
AHTPOITIOHUMOB TAaKXXe MPOUCXOJWIO IMyTeM TNepeBOAa WJM KaJIbKHPOBAHUS €ro
CTpykTypbl. Hanpumep, crapononsckoe uMs Szczgsny WMeEET XPUCTHAHCKOE
coorBerctBue Feliks (mar. felix — szczesliwy ‘cuactimBeriii’), Lasota — Sylwester
(mar. silvester — necnoit, las-, ‘mopocmmii necom, secucTolit’), Bogumil — Teofil
(rpeu. Og6¢ ‘bor, 00kecTBO’ U PIAED TFOOUTH’).

[Mpomecc amanTanuu XpUCTUAHCKMX HWMEH B TIOJBCKOM SI3BIKE MOYHO
MPOMJUTFOCTPUPOBATH Pa3IMUHBIMU (DOHETUUECKUMH SIBIICHHUSIMHU. [lepexo/ riacHbIX
MEPEHET0 psijia B TIJACHBIC HENEPENHEro psja B MO3UIMU Tepell TBEPIbIMU
NMEPECAHCA3SbIYHBIMHN 3y6HbIMI/I COIJIaCHBIMU MPOUCXOAWJI B PE3YJIbTATC HeﬁCTBHﬂ
npeBHero mporecca przeglosu polskiego (lechickiego) (mexuTckoii mepermacoBkm).
JlanHbIi TIpoliecC OTpakeH B mMeHH Piotr (moj.), Koropoe ObLIO 3aMMCTBOBAHO
MOJIBCKUM UMEHHHUKOM M3 JIATHHCKOTO s3bIka Petrus (j1at.) [Dubisz 2006, c. 83].

[lepexon MATKKX MepeaHEes3bIYHBIX 3YOHBIX coriacHbIX [t’], [d’] B addpukaTs
[c’], [dZz’] sBnsiercst pe3ynbTaTOM JIPEBHETO IIpollecca CMSATYCHUS COTJIACHBIX,
KOTOPBIN MMEIICS B TTOJILCKOM si3bike [Dubisz 2006, c. 145]. B pesynbrate neiicTBus
npoliecca BO3HUKIIM uMeHa: Martinus (nar.) > Marcin (mon.), Egidius (nat.) > 1dzi
(mon.). bonee mo3aHMM TIpouieccoM siBisieTcs nepexoa (GoHeMbl [1’] B munsmuii [fi]
B umenu Christoforus (;mar.) > Krzysztof (mon.). B HEKOTOpBIX MMEHax MSIKHE
coueranus ti, di, ri orBepaenu u Tpanchopmuposamuck B ty, dy, ry: Walenty,
Benedykt, Henryk.

B cBs3u ¢ orcyrcrBuem donem [f], [f'] B cTaporonbckoM sI3bIKE MPOUCXOIUIIA
3amena [f] Ha [p] 1160 [b] kKak B aneIATHBHON Jekcuke, HanpuMep firmare (nat.) >
bierzmowa¢ (mo:x.), Tak u B mmerax Stephanus (mat.) > Szczepan (mon.), Fabianus
(mat.) > Pabian (mosn., mo3xe Fabian), Rafael (;rat.) > Rapat (mosm., mosxe Rafat)
[Dubisz 2006, s. 153].

Ha monbckyro WMEHOCIIOBHYIO CHUCTEMY, KpPOME JIATHHCKOTO, OKa3bIBAIU
BJIMSHUE TAK)KE€ HEMEUKUH W YEUICKUU s3bIKU. [IpOsiBICHUEM pPaHHEr0 HEMEIKOro
BJIMSIHUSI SIBJIICTCS 3aMEHa JIATUHCKOTrO [s] Ha [z], [2]: Simon > Szymon, Ambrosius >
Ambrozy, Elisabeth > Elzbieta. K 6onee mo3aHuM 3aMMCTBOBAHHUSAM U3 HEMEIIKOTO
sI3bIKa OTHOCSTCSI TAaKKE OHUMBI, Kak Anzelm (mon.) > np.-repm. Ansehelm u3 ans, as
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— OoxectBo’ u helm — mumem > Anselmus (iat.), Zygmunt (mos.) > map.-repMm.
Sigimund (Sigismund) wu3 sigis, sigu — mobema uw mund, munt — 3ammra >
Sigismundus, Sigmundus (at.), Zofia (mon.) > rpeu. Zogia — MyapocTh, 3HaHHE >
Sophia (mar.).

3aMMCTBOBaHHEM M3 YEIIICKOTO SI3bIKA SIBIISICTCS CHIABSHCKMI OHUM Wactaw,
oOpasoBaHHbIi 0T obOmmecnaBsHckoro Ventjeslau: Wenceslaus (mar.) > Wieclaw
(mom.).

Usmenennss MOpQOIOrHMIECKON CTPYKTYpPhl AHTPOIOHHUMOB B  IOJBCKOM
UMEHHHKE MPOSIBUJINCH B YCEUEHHH KOHEYHBIX ciioro: Dominicus (itat.) > Dominik
(mon.), Constantinus (irat.) > Konstantyn/Konstanty (o), Nicolaus (iat. u3 rped.)
> Mikotaj (nmon.) m nap. YcedeHHEe KOHEUHOIO CJOTra MPOHUCXOIMIO KakK cC
COXpaHEHHEM rpaMMaTHYECKUX XapakTepucThk uMeHn: Gregorius (yar.) > Grzegorz
(mon.), Aemilius (nar.) > Emil (mox.), Cornelius (nmar.) > Kornel (mon.), Tak u ¢
WU3MCHCHHUEM THUIAa CKJIOHEHHs aHTPOIOHMMA Ha aJbeKTHBHBIA: Antonius (j1at.) >
Antoni (monn. pox. m. Antoni-ego), Basilius > Bazyli (Bazyli-ego), Aleksy, Ambrozy,
Anastazy, Apolinary, Bonifacy, Cezary, Damazy, Dezydery, Dionizy, Eustachy,
Gerwazy, Hilary, Ignacy, January, Jerzy (u3 Georgius ¢ nepexozom g > j) u Jp.

JlaTuHCKMEe WMeHa Ha -iUS/-US Tpu (HYHKIHMOHHPOBAHHH B TIOJNBCKOM SI3BIKS
Takke MOINIM  HM3MEHSTh CBOKO CTPYKTYypYy ¥ B  HEKOTOPBIX  CIydasx
TpaHchopMHUpoBaIUCh B -USZ: Eugenius (iar.) > Eugeniusz (mosn.), Eustachius (iat.)
> Eustachiusz (mom.), Irenaeus (iar.) > Ireneusz (mmo:.), Julius (sar.) > Juliusz (o),
Claudius (mar.) > Klaudiusz (mon.), Sergius (mat.) > Sergiusz (mon.), Thaddaeus
(mar.) > Tadeusz (mom.). JIaTMHCKHE MMEHa Ha -aS B IIOJBCKOM SI3BIKE CTAlIH
OKaH4YMBAaTHCS Ha -asz. Lucas (iat.) > fukasz (o), Tomas (;at.) > Tomasz (o).

B pesynbTaTe cocyiiecTBOBaHUS MPABOCIABHON U KAaTOJIMYECKON TpaguIuil B
MMSHApEUeHNH, a TaKXKe B3aUMOJCHCTBUA CIABSHCKUX S3BIKOB (TIOJBCKOTO,
0eJIOPyCCKOro, PYCCKOr0 W YKPAaMHCKOr0) B MMEHHUKE bpecTduHbI 1-H MOJOBUHBI
XX Beka MPOUCXOIIIM pa3lIMuHble WHTEP(PEPEHIMOHHBIE TPOIECChl. Brieprbie
MOHATHE «MHTepdepeHims» AchunupoBan Y. BaliHpaiix B 1979 r., Ha3BaB JaHHBIM
TEPMUHOM «T€ CJIy4ad OTKJIOHEHHS OT HOpPM JIO00r0 M3 SI3BIKOB, KOTOPHIE
MPOUCXOAST B PEYH ABYSI3BIMHBIX (JIMIA, MMONEPEMEHHO TIONB3YIONECS JABYMS
S3bIKaMH) B pe3yNbTaTe TOTO, YTO OHM 3HAIOT OOJbIIE S3BIKOB, YeM OJIMH, T. €.
BCJIEJICTBHE SI3bIKOBOrO KOHTakTa» [Baitapaiix 2000, c. 22]. V. Baiinpaiix BbIIenuI
TpH BUia HHTEPEPEeHIMH: JIEKCUIECKYI0, (DOHETHYECKYIO H TPAMMATHUYECKYIO.

[IposBneHneM neKkcU4ecKol WHTEpGEpEHIMH Ha MOTCPAHUYbE SBIIACTCS
CHHKPETH3M MMEHOCIIOBAa — B3aWMOIPOHUKHOBEHHE MPABOCIABHON M KaTOINYECKOU
Tpaauiuil B umsHapedeHud. OHO UMEET NBOsIKoe HampasiieHue. C 0IHON CTOPOHEL, B
MMEHOBAaHWHY TTPABOCJIABHBIX JKUTEJEH MOrpaHUYbsS OTMEUEHBI XPUCTHAHCKUAE MMEHA
B KaTOJMYECKOW $3BIKOBOW BepcuH, Hampumep, Barbara smecro Warwara, Jan
BMmecro lwan, Tekla Bmecto Fiokia, Stefan Bmecto Stepan, TpaauiMOHHBIE TOJBCKUE
ouumbl Wiadystaw, Stanistaw, Ryszard, a Taxke HEMHOTOYHCICHHBIC IBOMHBIC
umena. C Apyroi CTOPOHBI, OTMEUEHO 3aMMCTBOBAHHE KaTOJIMYECKAM HMEHHHUKOM
OpecTyaH HECBOWCTBEHHBIX eMy mpaBociaBHbix umen: Wasyli, Danil, Sergiusz,
Ksenja, Eudokia u ap.

®doHeTndeckass HHTEPPEPEHINSI B UMSHAPEICHUN Ha TIOTPAaHUYbE B TEPBOU
momoBuHe XX B. TPOSBISUIACE BO BIHUSHAHM IOJBCKOTO, OEIOPYyCCKOTO U
YKPaWHCKOTO SI3BIKOB Ha JIOKAJBHBI HMMEHHHK, 4YTO OOYCIIOBHJIO TIOSIBJICHUE
pa3IMYHBIX BAPUAHTHBIX (DOPM aHTPOITOHMMOB.

BBOH}OHI/IH IMOJIYMATKUX COIIACHBIX IPOHUCXOJHJIa B CIIABAHCKHUX A3bIKax I10-
pazHomy. OTCyTCTBHE B OEIOPYCCKOM M TOJBCKOM SI3BIKAX MSTKOH (oHeMbI [p’]
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00YCJIOBUJIO HAJMYHE CJCAYIOIMX BAapUAaHTOB MMEH Ha morpanudbe: Adrian >
Adryjan, Boris > Borys, Grigor > Rygor, Spiridon > Spirydon, Gurij > Guryj, Makarij
> Makaryj, Nazari > Nazary, Onufrij > Onufryj, Zachari > Zachary, Agripina >
Agrypina, Charitina > Charytyna, Charita > Charyta, Christina > Chrystyna, Darija >
Daryja, Ekaterina > Ekaterzyna, Irina > Iryna, Mokrina > Mokrynja, Marila > Maryla,
Marianna > Maryanna, Marina > Maryna u ap. Bo3MOXHO, BIUSIHHEM YKPAHHCKOIO
S3bIKa 06yCJ'IOBJ'ICHO HaJIM4YHU€ 3aMCHbI m@epdblﬁ > Mmsexuil COrIacHBIN BCJIEACTBUEC
OTBEpAEHUS MONYMSATKUX, B TOM YuCiie B uMeHax: Antip > Antyp, Dawid > Dawyd,
Denis > Denys, Emilian > Jemyljan, Feoktist > Feoktyst, ltarion > Yiarion, Jemiljan >
Jemylan, Kirit > Kiryt, Maksim > Maksym, Maksimiljan > Maksymiljan, Martin >
Martyn, Nikita > Mykita, Nikodim > Nikodym, Osip > Osyp, Sergiusz > Sergyjusz,
Silwestr > Sylwestr, Simon > Symon, Tichon > Tychon, Timon > Tymon, Timofiej >
Tymofiej, Wasili > Wasyli, Wiadistaw > Wtadystaw, Aleksij > Aleksyj, Afanasi >
Afanazy, Auksenti > Aksenty, Dementi > Dementy, Dmitri > Dmitry, Jewtichij >
Jewtichyj, Jepatij > Jepatyj, Klimentij > Klimenty, Leonti > Leonty, Milenti >
Milenty, Anastasija > Anastasyja, Chwilina > Chwylina > Jakylina, Efrosinja >
Afrosynja, Justinja > Justyna, Sekletina > Sekletyna, Stepanida > Stepanyda,
Walentina > Walentyna, Wasilisa > Wasylisa u mp.

Ormeuena Tarkke rpaduueckas TIepelada y HECIOrOBOrO MO  THUIY
Oeropycckoro u Tmoibckoro si3bikoB: Ewgenij > Eugeniusz, Jewfim > Eufim,
Jewdokim > Eudokim, Jewstafij > Eustachiusz, Jewtichij > Eutichij; Jewdokja >
Eudokja, Ewgenia > Eugenja, Ewfrosinja > Eufrosinja.

B uccnenoBanHBIX JOKyMEHTaX (DPMKCHPOBAIIMCH BAPHAHTHI UMEH C 3aMEHOM
ryOHBIX cornacHbiX [B] > [0]: Awraam > Abram, Jakow > Jakob, Wasil > Bazil,
Gawryto > Gabryel, Jow > Job, 06ycroBiieHHbIE BIUSHHEM TTOJIBCKOTO S3bIKA.

3amena [st] Ha [szcz] B HEKOTOpPHIX MMEHAX TaK)XKE SIBISIETCS CIIEJICTBUEM
BIIMSIHUS TIOJIBCKOTO sA3bIKA Ha JIOKANbHBEIN UMeHHHK: Stepan > Szczepan, Stepanida >
Szczepanida.

['pammaTrueckast vHTephEpEeHIUS KaK CIieICTBUE BIUSHUS TOJIBCKOTO SI3bIKA
OTpa3wyiach B OTCYTCTBMM KOHEYHOTO [j] B CIEAYIOIMX MY>KCKUX aHTPOINOHUMAX:
Ananij > Anani, Anatolij > Anatoli, Anisij > Anisi, Arsenij > Arseni, Artemij >
Artemi, Afanasij > Afanasi, Antonij > Antoni, Aksentij > Oksenti, Awierkij >
Awierki, Dmitrij > Dmitri, Ewstafij > Ewstafi, Ewtichij > Ewtichi, Guryj > Gury,
Ignatij > Ignaci, Klimentij > Klimenti, Kornilij > Kornili, Leontij > Leonti, Makarij
> Makari, Mifodij > Mifodi, Onufryj > Onufry, Sawatij > Sawati, Wasylij > Wasyli,
Zacharij > Zachari, Zinowij > Zinowi u ap.

B APXUBHBIX JOKYMCHTAaX B MOp(l)eMHOM coCTaBe HMEH TakKe ObLM
orMmeueHbl cypdukcer -ek, -sia, -ula, obOpasyroliue TUIOKOPHCTUYECKHE |
JIeMUHUYTHBHBIC (POPMBI MMEH B MoJibckoM si3bike: Wihadystaw > Wiadek, Antonia >
Antosia, Barbara > Basia, Dominika > Dominisia, Ewdokja > Ewdosia, Efrosinja >
Prosia, Prusia, Katarzyna > Kasia, Ludwika > Ludwisia, Marja > Mapucs, Marta >
Martosia, Zofia > Zosia, Pietronela > Pietrula.

Kak cnencrBue MexbsI3bIKOBON HHTEp(GEPEHIIMH B IMOTPAHUYHOM WUMEHHHUKE
OTMCYCHBLI CJICAYIOIIHUE FI/I6pI/II[HI)IC PECTUOHAJILHBIC (l)OpMBI AHTPOIIOHHUMOB,
06pa3OBaHHBIe MOCPEACTBOM CJIOKCHHSA KOMIIOHCHTOB OHHMMa U3 Ppa3jIMIHbIX
KalleHJape — mpaBoclaBHOro W Karommdeckoro: Wawrzyniec (kar.) + Lawrenty
(mpaB.) = Wawrenty (per.), Elizawieta (mpaB.) + Elzbieta (kar.) = Elizbieta (per.),
Justyna (kat.) + Ustinja (pas.) = Justynja (per.).

B karommueckoM IMOrpaHMYHOM HMIMCHHHKE HMMCCTCA 3HAYUTCIIBHO MCHBIIC
BapuaHTOB. IMeHa KaTOIMKOB (PMKCHPOBAIMCH B TOKYMEHTAaX B KAHOHMYECKOW U B
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OCBOCHHOW IOJILCKUM si3bIKOM Qopmax: Chrystyan > Krystyn (Hap.), mpu 3ToMm
npeodIaiany KaleHaapHbie (OPMbI HMEH.

BcenencrBue mpuapIXaTeNbHOM —apTUKYJSIIMA  BO3HHKIM — MPOTETUYECKHE
coriacHbie B IMeHax Anna > Hanna, Joanna > Johanna u ap. Ha mecre yaBoeHHoro
COrJIaCHOTO MOSBJISUICS OMMHOYHBIM W Haobopor B mMeHax Hippolit > Hipolit,
Kamilla > Kamila, Adella > Adela, Emilla > Emilia, lzabella > Izabela, Julianna >
Juliana, Kamilla > Kamila, Marianna > Mariana u ap.

Crnopagiyecku B KaTOJIMYECKUX UMEHax (PUKCHpOBaiach adepe3a HayaIbHBIX
Oe3ymapHbIxX riacHsIX [a], [e]: Apolonja > Polonja, Eleonora > Leonora.

Bo03MOXHO, BCIIEICTBUE CBOMCTBEHHOTO OEIOPYCCKOMY SI3BIKY aKaHbs
BO3HHKIIH CJIEyIOIIHe AuanekTHbie Gopmbl iMeH: Eugeniusz > Augeniusz, Seweryn
> Saweryn, Sylwiusz > Salwin, Emilia > Amilia, Jukunda > Jakunda, Serafima >
Sarafina.

OpurvHaJbHBIMU ~ SIBJISIFOTCSL  JMAJIGKTHbIE  (OPMBI  KaTOJIMYECKUX
antporioHnmMoB Bolestaw > Bolistaw (Bo3MOXHO, BIHSHHE 3alaHOINOIECCKOro
nepexoza e B u), a Takxke Jadwiga > Jedwiga > Judwiga.

I'unepkoppeKTHBIMHE SBJISIIOTCSI BapranThl umeH Karol > Korol, Wawrzyniec >
Wowrzyniec, Sabina > Sobina.

BapuantHoe Hammcanme [j] BMecTo [i] mepen a B KEHCKHUX KATOJIMYECKUX
anrporonnmax Eugenia > Eugenja, Julja > Julia, Maria > Marja, Marianna >
Marjanna, Stefania > Stefanja, Zofia > Zofja u ap., MoxeT ObITh, CBSI3aHO C
OTCYTCTBHEM oOImenpuHsaToi opdorpaduueckoii HOpMBbL. Pedopma monbcKoit
opdorpadun, oKOHIATETHHO 3aKPEIHBIIIasl HAMHCAHKUE | TOJIBKO Mmocie OYKB C, Z, S,
npou3onuia Jmib B 1936 T., a uccieayemblie JOKYMeHTHI Aatupyrotes 1919-1930 rr.
Criopagudecky 0TMe4anuch opdorpaduyeckue BapuaHThl aHTporioHuMoB: Jakob >
Jakub, o0yciioBieHHOE TeM, 94TO COBpeMeHHOe Hamucanue Jakub Obu1o oduimansHo
3aKpeIJIeHO TaKKe JuIb B 1936 T.

SI3pikoBass WHTEp(QEpEHIMs, BO3HHKIIAS B PE3yJbTaTe B3aHMMOBIIHUSHHS
0EIOPYCCKOro U PYCCKOTO SI3bIKOB Ha MOTPaHUYbE, BbI3BAJIA HAJMYKE CIICAYFOIIMX
pervoHaNbHBIX (OPM KATOMMYECKHX aHTPOMOHMMOB: Ambrozy (kar.) > Abrosi
(per.), Antoni (kar.) > Antonij/Antos (per.), Arkadiusz (xar.) > Arkadij (per.),
Cezariusz (xar.) > Cezarij (per.), Grzegorz (xar.) > Griegor (per.), Ignacy (kat.) >
Ignatij/Ignat (per.), Julian (xat.) > Uljan (per.), Juliana (xat.) > Ulana (per.),
Klemens (kat.) > Klementy (per.), Nikodem (kar.) > Nikodim (per.), Sergiusz (kar.)
> Sergiej (per.), Sylwestr (kat.) > Silwestr (per.), Walenty (kar.) > Walentyn (per.),
Wincenty (kat.) > Wikientij (per.), Wiadystaw (kar.) > Wiadistaw (per.), Zygmund
(kat.) > Zigmund (per.), Dominik (kar.) > Domienik (per.), Emilian (xar.) >
Emeljan (per.), Kamila (xar.) > Kamilija (per.), Katarzyna (kat.) > Katerzyna (per.),
Kazimiera (kat.) > Kazimira (per.), Krystyna (kat.) > Chrystyna (per.), Nadzieja
(xar.) > Nadziezda (per.), Salomea (kar.) > Solomeja (per.), Wiara (kar.) > Wiera
(per.) u ap. Bropsie (OpMbI B IEPEUUCIICHHBIX PsiiaX HE SBISIOTCS KaHOHMYECKHMHU
KaTOJIMYECKMMH HMMEHAaMH, a COJCp)KaT YepThl BOCTOYHOCIABSHCKUX SI3BIKOB H
NPaBOCJIABHOM TPAAUIIMK UMSIHAPECUCHUSI.

B pesynbrare B3aMMOBIMSHHS CHCTEM HMsHAapeueHUs 3a(UKCHpPOBAHBI B
ApXUBHBIX TOKyMEHTaX PeAKue THOpHIHBbIE (OPMBI KATOJIMUYECKUX aHTPOIOHUMOB:
Wincenty (xat.) + Wikientij (upaB.) = Wincentij (per.), Jelizawieta (mpas.) +
Elzbieta (kar.) = Jelzbieta (per.), Elizbieta (per.).

Uro kacaercs (MKCAlMd B apXUBHBIX JOKYMEHTaX THMIOKOPHCTHYECKUX H
JIEMUHYTUBHBIX (POPM HMMEH, TO, KaK IO3BOJISIOT YTBEPXKIATh HAIIM HAOJIOJACHUS,
npeolianany rUIOKOpUCTHUeCKue (HOpMBI KEHCKUX UMeH: Agnieszka > Agnisia,
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Antonia > Antosia, Czestawa > Czesia, Danuta > Dana > Danusia, Eugenja > Genia,
Fraciszka > Frania > Franio, Irena > Ira, Janina > Jana, Justyna > Justa, Julia >
Jula, Karolina > Karola, Lidia > Lida, Lubow > Luba, Ludmita > Ludzia, Ludwika >
Lusia, Metania > Malasza, Marcela > Marcia, Nadzieja > Nadzia, Stanistawa >
Stasia, Stefania > Stefa, Zofia > Zosia > Zonia, Zenaida > Zina u np. HauGonsiee
YKCJI0 BAPUAHTOB MMEET CaMblil MOMyJsipHbIii Ha Bpectunne onnm Maria: Marila >
Maryla > Marysia > Mania. KonnuectBo 3a(pUKCHPOBaHHBIX MYKCKUX
THITOKOpUCTHYECKUX (hopMm He3HaunTenbHbIM: Bartlomiej > Bartosz, Franciszek >
Franc > Franek, Zbigniew > Zbyszek, Waldemar > Waldus, Wiadystaw > Wiadzi,
Stanistaw > Stach > Stachi.

Takum 00pa3oM, BOSHUKHOBEHHE BAapUAHTOB AHTPOIIOHMMOB HA IOTPAHUYBE
O0YCJIOBJICHO MpPUYMHAMH [IBOSKOIO XapakTepa: HHTPAJIMHIBUCTHYCCKOTO U
OKCTPAJMHTBUCTHYECKOro. Ha 1IuaxpoHHOM cpe3e Haau4yue MHOTOYHCIICHHBIX
BAapUAHTOB JIMYHBIX UMEH JETEPMHHUPOBAHO Pa3BUTHEM CHUCTEMbI IPEBHEPYCCKOIO
S3bIKa, T.€. PA3IMYHBIMA HMCTOPUYECKHMHU IPOLECCaMH, MPOUCXOAMBIIMMH B
cUCTeMaxX BOKaJIM3Ma U KOHCOHAHTU3Ma.

Ha cuHXpOHHOM cpe3e BapHaHTbl AHTPOINOHMMOB, OTMEYEHHBIE Ha
MOrpaHUYbe, COMAEPKAT XapaKTepHble (OHETHYECKHE OCOOSHHOCTH OeJI0pyCcCKOro
A3bIKa TaKHWe, KaK aKaHbe, A3eKaHbe U LieKaHbe U Jp. KpoMe 3TOr0, BaprnaTnuBHOCTH
MOTPaHUYHOTO UMEHHHKA — ATO CJICICTBUE BIMSIHHS HA HETO MECTHOT'O TUAJICKTA.

Hakonen, Hanmuume BapuHaHTOB JIMYHBIX HMMEH COOCTBEHHBIX BBI3BAHO
JICWCTBUEM MEXbSI3BIKOBOW HHTEP(PEPEHIIMHU, BO3HUKIIICH B pe3yJIbTaTe JUTUTEIBHOTO
COCEJICTBA CJIABSHCKUX HApPOJHOCTEH, OBIBIIEr0 T'OCYAAPCTBEHHOTO M IEPKOBHOTO
(yHHaTCTBO) eIWHCTBA. B HMMEHOCIOBHOM CHCTEME NOTpaHHYbS HMEIOT MECTO
pa3IMYHbIC BUJIBbI SI3bIKOBOM MHTEPGEPSHIINHU: JIeKCHYecKas (PsMbIC 3aUMCTBOBAHHUS
AQHTPOIIOHUMOB), (poHeTHYecKas (4epemsoBaHus B OOJACTH TJIACHBIX M COIJVIACHBIX M
Ip.) u Mopdonorndeckas. OTMEUYEHbI TaKke THOpHIHBIE (OPMBI, 00pa30BaHHBIE
MyTeM KOHTAaMUHAIIUH KOMITOHEHTOB OHMMA M3 Pa3IMYHBIX CHCTEM UMSHAPEUCHUS —
IIPAaBOCJIABHOW U KaTOJIMYECKOM.
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This article deals with the peculiarities of the translation of non-finite forms of the
verb from English into Russian in the belles-lettres. This problem is not studied well enough
in modern scientific literature, while when translating non-finite forms into Russian one can
face some difficulties.

Sometimes while translating a text the accent falls on the lexical aspect, first of all on
the shades of meaning, but sometimes invisible syntactic mistakes lead not only to stylistic
mistakes, but also the misrepresentation of the meaning. Non-finite forms can be used as a
subject, a predicative, part of a compound verbal and modal predicate, an object, an
adverbial modifier and an attribute.

The infinitive has some nominal characteristics and can be used as a subject, part of a
compound nominal predicate, an object and an attribute. As for its verbal characteristics it
can take a direct object and has tense and voice distinguishes. As a subject, predicative and
adverbial modifiers, it can be translated with the help of the infinitive or a noun. Complexes
with the infinitive can be translated by subordinate clauses. If the infinitive is passive, the
Russian subordinate clause should have either a passive construction or a non-finite form. If
the infinitive is perfect the predicate in the Russian sentence should be used in the past tense.
If the perfect infinitive has a passive form the predicative in the Russian subordinate clause
should be used in the past tense and have passive voice or a non-finite form.

Complex object can be translated by a subordinate clause, while complex subject can
be translated only by a compound sentence.

The gerund is such a non-finite form, which cannot be found in the Russian language.
It can be translated into the Russian language with the help of the infinitive, a verbal noun or
a subordinate clause.

The combination of the gerund with a possessive pronoun or a noun in the possessive
case form an equivalent of a subordinate clause.

Russian present participles can be used only as an attribute, when used in the active
voice, while English participles active can be used not only as an attribute, but also as an
adverbial modifier. When translating a text, one should pay attention to the place of the
participle in the sentence. If it is an attribute it is translated by a Russian participle, if it is
used as an adverbial modifier, it is translated by a Russian adverbial participle in the
imperative aspect.

Participial constructions have no any equivalents in the Russian language, so they
should be translated by an adverbial subordinate clause.

Keywords: non-finite forms of the verb; the belles-lettres; infinitive; gerund; participle
stylistic mistakes; misrepresentation of the meaning.

T'onakeeuu Hamania. IlIpo ocobnueocmi nepexnady Heocobosux gpopm odiecnosa 3
an2NiiicbKol HA POCITiCbKY MOBY 8 XYOO0HCHBOMY MeKCHIi.
Sl =S Y yii cmammi posenanymo ocobrueocmi  nepexiady
© Golyakevich N., 2020  neocobosux gopm dieciosa 3 aneniticbkoi Ha pOCIliCbKY MO8Y 6

24


https://doi.org/10.31499/2415-8828.1.2020.204085
mailto:goliakevich@msu.by

PiroaoriyHnii Yyaconuc, Bun. 1 (15) / 2020 e Philological Review, Issue 1 (15) / 2020

xyoooicnbomy mexcmi. Ilepexkiad neocobosux (opm aneniiicbko2o 0i€cnoéa HaA POCIUCHKY
MOBY BUKIIUKAE NEGHI MPYOHOWI, AKi JUlle YACMKOB0 ONUCAHI 8 HAYKOBUX NPAYSX.

Ino0i nio uac nepexnady mexcmy yeaza 36epmMAEmMbCs HA NeKCUUHULL dACNeKm,
nepeoycimM Ha GiOMIiHKU 3HAYEHHS OKpeMUx Cli8, d HenoOMIMHI CUHMAKCUYHI NOMUIKU
npu3800AmMb He auule 00 CHMUIICIMUYHUX 02piXie, ane ti 00 HenpasuibHOi nepeoayi 3HAYeHHs
peuenns 3azarom. Heocobosi ¢popmu Oiecnosa modcymov Qynxkyionyeamu sk niomem,
NPUCYOOK, YACMUHA CKIA0EeH020 OIECTIBHO20 NPUCYOKA, 000AMOK, 00CMABUHA MA O3HAYEHHs
6 peyeHHI.

Tugpinimug mae Oesaki iMEHHUKOBI XAPAKMEPUCTMUKU § MOXdCe SUCIYRAmU NiOMemoM,
YACMUHOIO ~ CKNIAOEHO20  IMEHHUKOB020 NpUCyoKd, 000amkom ma osHavenuam. Ilo
CMOCYemMbCst 1020 OIECIBHUX XAPAKMEPUCMUK, MO GiH MOJICe GHCUBAMUCS i3 NPAMUM
000amkom ma mamu pisHi popmu. Y poni niomema, npucyoxka uu 06cmasuny o020 MOAICHA
nepeknacmu 3a 00nOMo2ow iH@iHimuea uu imennuxa. Koucmpykyii 3 ingbinimueom
nepeKknaoarmscs niOpsAOHUMU  peyeHHAMU. Axwo iHginimue maec ¢gopmy nacugy, mo
niopsiOHe peuertsl 8 POCItiCLKIN MOGI MICIUMb NACUBHY KOHCIMPYKYIIO Yu 6e30c00608y hopmy.

Hrwo inginimue yorcusaemocs y ¢gopmi Perfect, mo ¢ pociiicoxomy peuenni 6in
nepekiaoacmovcs 6 MUmyiomy uaci. Axwo maxutl inghinimue mae nacueny gopmy, mo
nPUCYOOKY POCIICbKOMY NIOPAOHOMY PEUeHHI CIi0 YICUBAMU 68 MUHYIOMY HAcCl I NACUBHOMY
cmani abo guxopucmamu 6e30c0608y hopmy.

Inginimueni koncmpykyii nepexkniadaromvcst NiOpsSIOHUM A60 CKIAOHUM PEeUeHHSIM.

Tepynoiii — ye ocobnuea gopma aneniiickoi moeu, axoi nemae 6 pociticoxiti. Hozo
MOJICHA NepeKknacmu 3a OONOMO2ol0 THGIHIMuUEa, 6i00i€Ci6HO20 IMEHHUKA YU NiOPSOHO20
peyeHHsl.

Tloeonanna Oiecnosa 3 npuc8itiHumM 3aUMEHHUKOM aOO0 IMEHHUKOM ) POOOBOMY
BIOMIHKY YMBOPIOIOMb eK8iaIeHm NIOPAOHO20 PEYeHHs.

Jienpukmemuuxu 8 pocilicbKilli MOBI MO*CYMb (QYHKYIOHYBAmMU K O3HAYEHHS, AKUJO
BOHU BHCUMI 8 AKMUBHOMY CMAHI, MOOi AK MAKi HC AHEMIUCLKI OIENPUKMEMHUKU MOHNCYMb
BUKOMYBAMU POb AK O3HAUEHHs, MaK i obcmasunu 6 peuenni. Ilepexnaoaiouu mexcm, ciio
36epmamu ysazy Ha Mmicye OiCNpUKMEMHUKA 6 pedenHi. AKwo ye o3HaueHHs, mo 6OHO
NepeKnaoaemvcs pociticokum OIENPUKMEMHUKOM, d AKWO 06Ccmasuna, mo moodi Ois
nepexiady GUKOPUCMOBYEMbCA POCIUCLKULL OiENPUCTIBHUKOBULL 360POM.

Jienpukmemuuxosi KOHCMPYKYIi He Maroms HCOOHUX eK8I8AIeHMI8 Y POCIUCLKIl MO8I,
momy ix ciio nepexnadamu RIOPsOHUM PEedeHHM.

Knrouosi cnosa: neocobosi popmu diccnosa; XyOoduCHitl mekcm, JeKCUYHULL ACHeKm,
CMUAICIMUYHI NOMUTIKU, CNOMBOPEHHS 3MICHTY.

The verb is a part of speech, that names actions or presents the state, display of
sign, change of sign, etc. [Kamenckwuii 2002, p. 94].

Forms of the English verb can be classified as finite and non-finite. «Non-
finite forms of the verb differ from the finite forms as they have no category of
person, number, time and mood» [Kaymanckas 2008, p. 76].

The infinitive is the non-finite form of the verb which names a process in a
most general way and is the initial form of the verb which is used in the dictionary.

As a subject the infinitive in the sentence is translated into the Russian
language by a noun or an infinitive: To smoke is bad for health. — Kypums speono
07151 300P06bSL.

As a nominal part of a compound predicate the infinitive is used in
combination with the link verb to be, which can be translated into the Russian
language by the words 3akrouaThbcsi B TOM, 4T00bI, COCTOATH B TOM, 4T00BI and
in the present simple it is not often translated: Our plan is to go to the Crimea for
summer. — Haw nran — noexamsw na iemo 6 Kpoiu.
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As part of the verbal predicate, the infinitive can occur in combination with
modal verbs and with verbs expressing the beginning, continuation or the end of an
action: He began to translate the letter. — On nauan nepesooums nucomo.

As an object, the infinitive is translated either by a noun or an indefinite form
of a verb. When using analytical forms, the infinitive is usually translated by a
subordinate sentence: They liked nothing so well as to look up at the white flakes. —
Huuezo onu max ne mobunu, Kaxk HAOI00ams 3a O6elbIMU XIONbAMU.

The infinitive in the function of an attribute is always used after the noun: |
have never known that boy to be on time. — Cnyuas ne 6vuro, umobolr smom uenosex
Kyoa-HuoOyob nocnes 808pems.

In this function the infinitive is also used:

a) after indefinite pronouns: We had nothing to lose. — Ham meueco 6wvin0
mepamey;

b) an expression of quantity: /’ve got no more to add. — Mue neueco 6onvue
0obasumo;,

c) the noun-substitute one: He is the one to be trusted. — Oun mom, komy
MOJCHO 008epaAmb,

d) ordinal numerals (especially the first): Hob is always the last to come to the
lesson and the first to leave. — Xo6 6cecoa nocieonum npuxodum wa 3ansmus u
nepeviM yxXoount,

e) substantivized adjectives next, last, much, little, more, enough: She is the
last to be given a good mark. — Ona nocrneounsiss, komy Hado nocmasume xopouiyio
OYEHKY.

The infinitive-attribute may be expressed by a conjunctive infinitive phrase: |
have no idea who to address. — 5 nousimus ne umero, K Komy oopamumoc.

The infinitive in the function of an adverbial modifier is translated with the
help of the Russian infinitive or a noun, it is also possible to translate using the verb
and the participle: He was too young to make such decisions. — Ou 6wb11 cruwkom
MOI00, UmoObl RPUHUMAMb MAKUE DEULCHUSL.

The objective with the infinitive construction forms a complex object, thus it
follows the predicate of the sentence.

The construction consists of

1) a nominal element (a noun in the common case or a pronoun in the
objective case);

2) an infinitive which is in predicate relation to the noun or the pronoun.

In the Russian language there isn’t such a construction, and it is translated by a
subordinate sentence and such conjunctions as uro, kak, uroosl. The subject of this
subordinate clause corresponds to a noun in the common case or a pronoun in the
objective case of this construction, and the predicate corresponds to the infinitive of
this construction: Daddy wants him to go back to college, but he won'’t go. — Ilana
xouem, umoowl OH GEpHYJICA 6 KOJl/le()Z)fC, a OH He Jicenraem.

The next complex with the infinitive is the «subjective infinitive construction».
The translation of the sentence should start with the auxiliary part of the compound
verbal predicate. The meaning of this part is translated into the Russian language
with the help of the indefinite-personal construction, which is the main sentence in
the Russian compound sentence. The noun or pronoun which is the subject in the
English sentence becomes the subject of the Russian subordinate clause, while the
infinitive is translated by the verb-predicate of the subordinate clause in Russian. A
subordinate clause is joined to the verb by means of the conjunctions uro or kak. A
sentence with subjective infinitive construction can be translated by a simple
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sentence in which the indefinite-personal construction is used as an introductory
sentence: He was seen to cross the river. — Buoenu, kax on nepecék pexy; The treaty
is said to have been signed yesterday. — I'oeopsim, umo 002060p 6GvL1 noonucan
suepa.

The gerund is a non-personal form, which is typical only to the English verb
and cannot be found in the Russian language. This non — finite form is translated into
Russian by an infinitive: I think of going to the south in the summer. — A oymaro
noexams Ha 102 1emom; a verbal noun: | was awakened by their loud talking. — 4
ovin pazoyscen ux cpomxum paseosopom; a subordinate clause: Thank you for
coming. — Brazooapro eac 3a mo, umo bl NPULLTU.

The gerund has some functions similar to the infinitive. Most often, the gerund
is used after prepositions.

The gerund in the function of the direct object is translated by the infinitive, a
noun or a verb in a personal form in the part of the subordinate clause: I don 't mind
doing it for you. — 4 ne sospaoicaio cderamo 5mo ons sac.

As an attribute, the gerund is used with various prepositions, but most often
with the preposition of. The gerund in the function of an attribute is translated into
Russian by a noun in the genitive case, a noun with a preposition or indefinite form
of the verb: Ginnie took full advantage of his having looked up. — [cunnu ne
npemMunyia dmum 60Cno1b306amMbCA.

The gerund in the function of an adverbial modifier is always used with the
preposition and the noun is usually translated with a preposition, participle or perfect
or imperfect verb in a personal form in the part of the subordinate clause: Excuse me
for being late. — Hzeunume 3a onoszoanue.

The gerund has a construction called «complex gerund», which is usually
translated into the Russian language by a subordinate sentence, the subject of which
corresponds to the possessive pronoun or a noun in the possessive or the common
case of the English gerundial construction, and the predicate corresponds to the
gerund of this construction: We are looking forward to Peter’s coming back. — Mui ¢
Hemepnenuem odxcudaem npueso llemu.

The present participle has no the function of the subject, the object or part of a
compound verbal predicate. One of the main functions of the present and past
participle is the function of an attribute and it corresponds to the Russian participle.

Participle, placed before the modified noun, is usually translated into the
Russian language by present participle active or the past participle passive tense: «If
she was half as good-looking as she thinks she is, she’d be goddam luckyy», —
Selena’s brother said. — «/la 6y0b oHa xo0mb 6NOIOBUHY MAKASL XOPOUIEHbKASA, KAK
OHA 8006pa9+caem, MODICHO ObLIO 6 cuyumamsas, 4mo el uepmoeCcKU noeesioy, — CKasai
Cenunun o6pam.

After a noun the Participle usually introduces a participial construction which
is translated into Russian by Present Participle active or passive or by Past Participle
active or passive: We went along the street leading to the seashore. — M1 wnu 60one
yauyel, eedywieni k nobepedicvio. This participial construction can be translated into
Russian by a subordinate attributive clause.

As adverbial modifiers the Participle corresponds to the Russian adverbial
participle. As an adverbial modifier of time participle constructions correspond to the
subordinate clauses of time. In this function Participle or a participle construction can
be translated by an adverbial sentence, a noun or an adverbial participle construction:
Returning to London, Arthur threw himself into the work. — Bepuysuiuce ¢ Jlonoon,
Apmyp nogpysuncs é pabomy.
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Participles, used in the function of an adverbial modifier of cause or reason
correspond to the subordinate clauses of reason: Being impressed by the film, we
were silent on the way home. — Mw monua wnu Oomotl, Haxodsacv noo
eneuamjieHuéem om ¢uﬂbMa.

Participles used as adverbial modifiers of attendant circumstances cannot be
replaced by subordinate clauses. In this case the Participle can be replaced by a finite
verb (second predicate ): In a few seconds, he was back, bringing the sandwich half.
— Ho ouens CKOpO OH 6€PHYJICA, HeCA NOJIO6UHY canosuya.

As an adverbial modifier of manner it’s impossible to replace a participial
construction by a subordinate clause. The Participle cannot be replaced by a finite
form of the verb, either: Looking bored, she went through the pockets of her coat. —
Tlomom co cKyuarowum 6U0OM NPUHALACH WAPUMD 8 KAPMAHAX NATILINO.

The Past Participle in combination with the conjunction if, unless occurs in the
sentence in the function of the adverbial modifier of condition. Such a participial
construction corresponds to a conditional clause and is translated by a conditional
sentence: John will speak for hours unless interrupted. — Eciu e2o ne npepsams, mo
JDicon byoem 2o6opums yacamu.

We can make a conclusion that non-finite forms of the verb in the English
language can be used in the sentence as a subject, as part of a compound nominal
predicate, part of a compound verbal predicate, an object, an attribute and adverbial
modifiers. The translation of non-finite forms of the verbs depends on their function
in the sentence.

The infinitive having some nominal characteristics can be used in the sentence
as a subject: Never to study at night was her new unbreakable rule. — Huxozoa ne
3AHUMAMbBCA N0 HOYAM ObLIO e€ HO8biM Hepywumbim npasunom; a part of a
compound nominal predicate: Judy s intention was to become a writer and pay back
the money spent on her education. — V Jhbicyou 6wino namepenue cmamo
nucamenvbHuyell u 6ePHYmMb OeHblU, nompayenHvle Ha eé obpaszosanue; an object:
Judy was sorrow to leave the farm but glad to see the campus again. — /[oicyou 6wi10
JACATKO ROKUOAMb (hepmy, HO OHa OblIa pada cHosa yeudems kamnyc, an attribute:
There is nothing to worry about. — He o uém decnokoumscs. It also has some verbal
characteristics. It can take a direct object: | promise never to bother you with any
more questions. — 4 obewar Hukoeda He Gecnokoums 6ac HUKAKUMU BONPOCAMU,
can be modified by an adverb: She promised to write letters regularly and to
describe her college life sincerely. — Ona obewana pecyasapno nucamo u npaeouso
onucwelieams Jicusib 6 koaneddxce, has tense and voice distinctions. To express
simultaneous actions we use: Indefinite Infinitive Active: The trouble with college is
that you are expected to know such a lot of things you have never heard. —
Hp06]l€MCl C KOAeodcem 3aKniouaemcs 6 mom, umo om eac 02HCUOAIOM 3HAHUA
MHO2UX 6ewell, 0 kKomopwix ebl Hukozoa ne caviwanu; Indefinite Infinitive Passive:
She hated to be laughed at because of her ignorance, so she decided to look up all
the unknown words in the encyclopedia. — Ona nenasuoena, koz0a nao nei
CMEeANUCh U3-30 eé Heeeoicecmed, nOIMOMY OHA peuiuslad UCKanib 6ce He3HAKOoMble
cnosa ¢ suyuknoneouu; the Continuous Infinitive: It was pleasant to be breathing
fresh air again. — Bewio npusimno crosa Ovbluiame ceexcum 6030yxom. TO EXPress
prior actions we use: Perfect Infinitive Active: The girl was glad to have been of any
help to the old people on the farm. — Jegouxa 6wina paoa momy, umo nomozna
cmapuxam na gepme; Perfect Infinitive Passive: Judy was happy to have been sent
to college to continue her education. — /cyou 6wina pada momy, umo eé
omnpasunu npodonxcums o6pasosanue; Perfect Continuous Infinitive: She was
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sorry to have been treating him so cruelly so long. — Ona cooicanena o mom, umo
mak 00120 dcecmoro ¢ Hum odpawmanace. A simple form of the English infinitive
can be translated by the infinitive of the Russian verb.

As a subject, predicative, part of a compound nominal predicate and an
adverbial modifier of purpose the Infinitive can be translated either by an infinitive
or a noun: To skate is pleasant. — Kamamuocsa na xouvkax npusmno; Our plan is to
go to the Crimea in summer. — Haw nian — noexams na iemo ¢ Kpovim;, He worked
hard so as not to lag behind the other students. — Ou ycepono paboman, umoéer ne
omcmaeamy om Opy2ux cmyoeHmos.

Word combinations with complex forms of the infinitive are translated in most
cases into the Russian language by subordinate clauses. If the English infinitive is
used in the passive form it means that a subordinate clause in the Russian language
should have a passive construction: He has a great desire to be invited to the party. —
On ouenv xouem, umoowvl e2o npucnacunu na éeyep. If the English infinitive is used
in the passive form, in this case the predicate in the subordinate clause should be
translated into Russian only by a verb in the past tense: This writer seems to have
written a new novel. — l'osopsim, umo smom nucamenv nHanucan Hosvli poman. If
the perfect infinitive is used in the passive form, when translating into Russian the
predicate of the subordinate clause should be used in the past tense and passive form:
The book is said to have been sold last week. — I'osopsim, umo xknuea éviia npodana
Ha npouinoll Heoee.

Objective with the Infinitive Construction is translated by an object clause and
Subjective with the Infinitive Construction can be translated only with the help of a
complex sentence : They saw the fascist plane fly over the houses; they heard the
bombs drop and felt the earth shake. — Onu suoenu, kax gpawucmexuit camoném
Jemen Ha0 OOMAMU, OHU CAbIWAIU, KAK YRAAU OOMObL U NOUYECMBOBAIU, KAK
compAacaacos 3emiiA.

The gerund is a non-finite form, which is typical only to the English verb and
cannot be found in the Russian language. This non — finite form is translated into
Russian by an infinitive: | think of going to the south in the summer. — 4 dymaro
noexams Ha e 1emom; a verbal noun: | was awakened by their loud talking. — 4
6bi1 pasbyoicen ux pomkum paszoéopom; a subordinate clause: Thank you for
coming. — Braeooapio eac 3a mo, umo eévt npuwiau. The combination of the gerund
with a possessive pronoun or a noun in possessive case forms the equivalent of the
subordinate clause: I don'’t like the idea of Mary’s going home alone. — Mue ne
Hpasumcsi Mvlcio 0 mom, 4mo Mepu noitoém domoit ooua; | stayed at the party a bit
longer in spite of her having told me the sad news. — A 3adepoicancs na npuéme ne
cmompst Ha mo, 4mo OHa cooﬁmuﬂa MHe nevyaibHovle Hosocmu.

Russian Participle | Indefinite Active can be used only as an attribute in the
sentence, whereas the corresponding English participle can be used in the sentence as
an adverbial modifier: Knowing English well he translated the article without a
dictionary. — 3nas xopowio anenuiickuil A3vIK, OH NEPEEN cMambvio Oe3 Clo6aps.

When translating we should pay attention to the place of the English participle
in the sentence as its place defines its role: if it is used as an attribute it means that
we should translate it as a Russian participle, if it is used as an adverbial modifier we
should translate it by a Russian imperfective adverbial participle: The rising sun was
hidden by the clouds. — Bocxoosuuee connye 6oino 3axpvimo myuamu.

When drawing up a contract for the sale of goods it is necessary to give a
detailed description of the goods. — Cocmaensa xonmpaxm na npodasxcy mosapa,
Heobx00uMo 0asams noOpobHOe onucanue mogapd.
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Participial constructions have no equivalents in the Russian language so they
should be translated by adverbial subordinate clauses: The student knowing English
well, the exam didn’t last long. — Taxk Kak cmydenm Xopowio 3HA AHSTUHCKUIL
A3BIK, IK3AMEH NPOOONHCANLCA HEOOTI2O.

So we can make a conclusion that there are a lot of ways to translate non-finite
forms from English into Russian, but there are also some peculiarities, connected
with each non-finite form and their constructions, such as Objective with the
Infinitive Construction, Subjective with the Infinitive Construction and Nominative
Absolute Participial construction which have no equivalents in Russian.
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Cmamms npucesauena 00CIONCEHHIO KPi3b NPUMY emHONHEGICIUKU SUKOPUCTIAHHS
600U 8 MAIYHUX PUMYANAX VKPAIHYIE HA eMNipudHii 6a3i YeHmpaibHONOOLIbCbKOL 206iPKU
cena Paxnu-Jlicoei Illapeopoocvkozo pationy Binnuyvkoi obaacmi. PumyanbHo-maciuna
(ouucHa, anomponetina i RPOOYKYIOUQa) CeMaHMuKa 600U, 3ac8i04eHa 8 OlaNeKMHUX MeKCmax
208IpKU, 6epOANi308aHA 8 CIOJHCEMAX NPO NPUHECEHHs | 30epicantsi 600U, BUKOPUCTNANHS iT Y
6€CIbHIN, POOUNbHIL, HNOXOBANbHIU 00pi0060Cmi, y 20CHO0APCHKil, HOO0GHIL MAglL.
Cnocmepediceno, sk 00 CbO2OOHI CRIBICHYIOMb PYOUMEHMU S3UYHUYLKUX 6IPYEAHb |
XpUCMUAHCLKOT Mpaouyii 8UKOPUCTIANHS 800U, A HOMIHAMUGHUL KOPNYC HA NO3HAYEHHS
600u, ii 6udis, xapaxmepucmux ma Oill, NO8 SI3AHUX i3 Hel0, CMAHOBUMb HiMKY cucmemy
eneMenmie, sKi nepeOyeaiomv y PIZHOMAHIMHUX CUHMASMAMUYHUX | NAPAOUSMAMUYHUX
BIOHOWEHHSIX.

Knrwuosi cnosa: 6ooa; mpaouyis, eipysanns; HOMIHaYsA, OIQIEKMHUL MEKC,
oianexm, YeHmpaibHONOOLIbCbKA 208IPKA.

Gorofyanyuk Inna, Volynets Viktoria. Water in magical beliefs of the podillians:
ethnolinguistic observations.

The research focuses upon nomination and beliefs connected with water, fixed by a
special questionnaire in a settlement Rakhni-Lisovi of Shargorod district of Vinnytsia region
of Ukraine (Central Podillia dialtet).

Lack of systematic descriptions of Podolsky beliefs connected with water in the
linguistic plane today on the one hand and wide series of ethnolinguistic material from Slavic
countries on the other hand actualize ethnolinguistic analysis of the Podolsky beliefs
connected with water, which aims at eliminating gaps in the Ukrainian information space of
the traditional beliefs connected with water.

The study attempts to model a detailed invariant structure of beliefs connected with
water by means of dialect texts. Each ritual act is presented nominativly and through dialect
microtexts that enables analysis motivation of nomens, syntagmatic relations between terms.

It has been concluded, that Podillians appreciate water as a source of life, a means of
magical purification. At the same time, water space is conceived as a way to the
otherworldly, a place of residence for the unclean powers and souls of the dead.

The sacred properties of water are revealed through its connection with supernatural
—_— e —  forces, the use of water during divination, the
© lopodp’sHiok |., 2020; © Boanneus B., 2020  system of prejudices and reservations about the
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use of water.

In the texts of the analyzed dialect we have fixed a wide system of nominative units for
the designation of water, its types, characteristics and the actions associated with it:
1) attributive characteristics of water; 2) water as the subject of action; 3) water as an object
of action.

Keywords: water; custom; beliefs; nomination; dialect text; dialect; the Central
Podillia dialect.

Komruteke Mi(osoriyHuX ysBICHb MPO «BOLY» B €BPOINCHCHKUX HApOJIiB
Maike HEOCSDKHHM, PO IO CBiAYaTh JaHi 0araTboxX Mi()OJOriyHMX, CHMBOJBHUX 1
€THOJIIHTBICTHYHUX CJIOBHUKIB (oK. nuB.. [Boma 2013]). Midonoriuna imocrach
BOIY Yy CJIOB’SHCBKHX HApOJIiB HAWIIMPIIE TMPEJCTaBIeHa B MOHYMECHTAJIBHOMY
CIOBHHUKY «CIaBsiHCKUE APEBHOCTH: 3THOJIMHIBUCTHUYECKUH CIIOBAPbY», O1J11 BUTOKIB
skoro crosiB M. Toncroii. JI. BunorpagoBa ta I'. [InoTHikoBa — aBTOPKH BiAMIOBiTHOT
posropuytoi cratti BOJIA [Bunorpanosa, [InotHukoBa 1995] — HacammouaTok
MiAKPECITIOI0Th OCHOBHY CUMBOJIBHY OIO3HUIII 10, 1110 HAKJIaa BiIONTOK Ha CTaBJICHHS
CIJIOB’SIH 110 BOJHOI cTHXii: «Bosa — B HApOAHUX YSBJICHHSX — OHA 3 MEPIINX CTUXIN
CBITOOY/ZIOBH, JDKEpENo WTTS, 3acid MariyHoro ouWileHHsA. BojHouac BOAHUI
MPOCTIp OCMHUCIIIOBABCS SIK MEXa MK IIUM 1 THM CBITOM, IIIJISIX JIO IMTOTOMOIYHOrO
CBITY, MiClle TPOXMBAaHHS HEYUCTOI CWIM 1 Jym nomeprnux» [CraBsHCKas
mudosnorus 1995, c. 386].

Bonma sk QeHOMEH KynbTypH NpUBepTana yBary W yKpaiHCBKUX YYCHHX-
mirrsicti (B. XKaiisoponok [XKaiiBopornok 2007], H. Koanenko [Kopanenko 2013],
O. CimoBuu [CimoBuu 2010] Tta iH.), HaromicTh (EHOMEH «BOIa» B MOBHO-
KyJbTYpPHOMY HpPOCTOpi HOAOJITH I€ HE CTaB MPEAMETOM CHCTEMHOTO aHAI3y.
OcCKUTbKM BUBUEHHS MAaKpoOO’ €KTY JOMIIBHO MOYMHATH 3 aHAJi3y HOro CKIIAJOBHX,
TO MU TIOCTABHJIM 32 METY JTOCHIJUTH KPi3b MPU3MY €THOJIHIBICTHKA BUKOPHCTAHHS
BOJAM B MariyHMX pUTyaJaX YKpaiHIiB Ha eMmmipuuHiii 0a3i Hapasi ojHiel
HEeTPabHOMOIIECHKOI ToBipkM cena Paxuu-JlicoBi Illaproponckkoro paiioHy
Binaumpkoi o6nacTi.

OTOX aKTyaJbHICTh PO3BIAKH 3YMOBJICHA, MO-TEpIle, HEOOXIAHICTIO (hikcarril
iHopmanii mpo 3Buuai, oOpsimM, BipyBaHHS, MOBIp’S, MOB’A3aHI 3 BOAOK0, Ta
IHTepHpeTalii JyXOBHOI KyJNbTYypH TOJOJISH 4Yepe3 MOBY; IO-ApYre, BiJCYTHICTIO
¢ikcarii HOMIHATUBHUX OJIMHHIIb, BUSBJICHMX Ha Marepiajax JiajJeKTHUX TEKCTiB
MOJUTBCEKAX TOBIPOK, IO CTOCYIOTBCS IOHSTTS «BOJ@»; MO-TPETE, BUBYCHHS Ta
JIOCTIJDKEHHST  OOpSIIOBOTO, PENIrifHOrO BHUKOPUCTAHHS BOJAW TONOJSTHAMU B
HOMIHAIIMHOMY Ta ETHOJIHTBICTUYHOMY acleKTaX € I[IJIKOM HOBUM, IO U
MiATBEP/KYE HAYKOBY IIHHICTh HAIIUX CTY/IH.

[MpenmeToM aHanizy cranu JiaJleKTHI TEKCTH, 3allUCaHi 32 €THOJIHTBICTUYIHUM
MUTATBHUKOM (yKiajad — B. BomuHers) Bim IecTH HOCITB 3a3HaueHOl TOBIPKH,
3araJibHUNA 00CST TeKCTIB — 152 XBUIMHMU.

CumBoItika BOJM OB’ 513aHA, 3 OJHOTO OOKY, 3 1i MPUPOTHUMH BIACTHBOCTSMHU
— CBIXKICTIO, PO30PICTIO, 3MaTHICTIO OYHILATH, 13 IIBUIKAM PYXOM, 3 IHIIOTO OOKY —
3 Mi(ONOTIYHIMHU YSBJICHHSAMH TPO BOAY SK 4Yyke 1 HeOesneuHe cepelioBHUIIIe.
[lpoTouHy Bomy, SK 1 BOTOHb, BBaXKaJld CHMBOJOM MIBUAKOCTI. OuvunIinyBasibHa
CEMaHTHKa BOJIa PO3KPUBAETHCA B Oarathox oOpsaoBHX (GopMmax: y KaJeHJApHUX i
CIMEHHUX INUKIAX, Y PUTYaIbHOMY BHKIIMKAaHHI JONly, B JIKyBaHHI Ta Marii, y
BOpoXiHHI [Bunorpanosa, [Tnotaukosa 1995, c. 386-390].
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PutyansHO-Mariuna (04ncHa, arnoTporeiHa i mpoayKyroda) ceMaHTHKa BOJH Y
CJIOB’IHCBKMX HApOJIiB PI3HOMaHITHA. Y JOCIIJKYBaHIA HEHTPATbLHOMOAIHLCHKIH
TOBIpIli 3aCBIAYEHO TaKi CIOKETH.

1. Tlpunecenns Boqu. CakpanbHa CHia BOJAW IJIBUIIYBAlach, SKIO TpU il
HaOWpaHHI 1 TepeHeceHHI B JiM JOTPUMYBAJMCH OCOOIMBHX YMOB 1 3a0OpOH.
Haiinepimoro 3 Takux BUMOT OylO XOIHHS MO BOAY A0 CXOMy CoOHI. lliHyBamu
BOJLy, SIKY BJIaBaJIOCS HAOPATH paHille 3a iHIIKX, Ti HA3MBATH Heno'uama, nepuia, ma
wo wixmo n’ide me 6pay, nixmo me sauenuy uiti, ymp iwma, y’in’ywwua,
jiop'Oan’c xa, p iynon'payna cé’awen’iii 60'0’i: Heno'wvama 60'0a 6o'na cuu'maiiey’a
'moorce y inywma i Oysce '0o6pe 'numu 1’y'oun’i / kompa xeo'p iiie sHcuryoxom / mo
ye 'Oyoice '0o6pe numu y’y neno'wamy '60dy / oye ioym i Gepym/ on’a Ou'munu
Voauumu Oou'muny 6’0 3ypox’iy / oye 6Gepym meno'wamoity 60'doily / 6o'na
piynonpayna ce’duen’iti 600’i o'y’'a ueno'wama 60'oa / oye eoma max
nazu'eaiiey’a Il (Boiirenxo €. I1., 1952 p. H., ocBita — 8 K1.); A ye maka wo we
1’ix'mo ne 3aue'nuy ii'iti/ 0'ye max mo'2o idym pa'nen ko nabupamu 60'ou / ny ye iie
Moxun’i ma'x’i no moxun’i iia e npusnaiiy n’ixoeo/ no iia 'uyna 6’id cmapux we iia
cmdpa / a tia we 6’i0 cmapux cmapux wyna / wo y’a wo n’imu na c¢x’io 'cony’a
Oyorce nom’iu'na/ 1V6'ii nYoun'i/ mo ‘wocu mumu wu ymumuc'a wu ou’i//
(JTunisceka I'. M., 1935 p. H., ocBita — 7 Ki1.). OCOGIHMBO LiHYIOTh NOONAHH nepuLy
600y: iiakwo 'nepuy '60dy mu 'sununa / ‘seuxonamu xpe'nuy’y i cmdpaiiyy’a
na'numuc’a 'yeiii 60'0u 'nepwoiii / on’a 300poyn’a '0o6pe y'a 'nepwa 60'oa I/
(Hopuorys I'. 1., 1947 p. H., ocBiTa — 8 KI1.).

[MomonsiHu BBaXkaroTh, IO BOJA B HIYHY MOPY Ma€ MarivHi BJIACTUBOCTI, Ha
TaKiii BOJIi MOJKHA BOPOXKUTH, 3a 11 JIOIIOMOTOI0 BU3HAYATH JIOJTI0. YHOUI HAOMPAIOTh
BOJy TiNbKH Ha cBsTo IBana Kymanma ta ma Ammpis: Kowc' ‘e iwanu n'enmy a na
1 ’enmy xanauuru nexnu/ mu 6 ’iznu 0o kpe'nuy i / nabupam 60'ou i 3 6'idpa y 'poma
6 panu 'moiii 60'0u i '6’ienu 3 'moiiy 60'00ity 00 ¢x’io con'n’a wo6 we 'memna 'w’iuka
6yna /i na m’iti 600’ nex xanavuxu i 0d'eanu co'bay i / kom pui kanauux co'6axa
Xyue '3’icm’ u’itiotii mo ma xyue 'sam’ixc 'euioe/ o'max I| (Illeminroscrka M. .,
1941 p. H., ocBiTa — 8 KIL.).

2. 30epiraHHs c8 ‘a'uenotii BomM B JIOMi, KpOITiHHS Ta OOJIMBaHHS HEIO JFOIeH 1
XyZo6H, Tocrmoapuux OyiBemb: Boma Oyvce nou’esma Xxy0o6'i / mam kopos’i
kozam/ ye'im / 60'0a no'sun:a 'Gymu jc'icda | eo'na 6’i0 'xamu ne no'sun:a
6’id'xooumu [/ (Ileminroceka M. ®., 1941 p.u., ocBita — 8 K.); Hy iiax iiak
npu'necu 00'0omy/ ny iiak 1’y duna 'dyorce cia'ba m’ii ce’a'vena 60'0a e y 6an’y i uu
i 'w’in mam m’ii va a'6o ma'ko nobpuckaiiym iio'20 a'6o 0adym ymumuc’a // om
6y'satie na 'y i 'Oyorce ma'ko 601 axu 'suxunym mo 'yeiiy 60'doity ymu'sanuc’a ‘yeiiy
wo na Op'oanck’i c'eama ce’ad'munac’a y'a 60'0a // (JIuniscska I'. M., 1935 p. u.,
ocBita — 7 Ki1.); Ko ou'muny nagpouam / mo omu'saiiym uu Ky'naiiym iiax
ma'n’yu’xe/ 'numu od'itym /| (Boiirenko €. I1., 1952 p. H., ocBita — 8 KIL.); SKIIO
JUTHHY XTOCh 3ypOYHB, HOTPIOHO BMUTH ii ¢6 'auenoily 60doily na'e’ien’i | max
3n’imaiiey 'a ocap (yce 3ne i nenobpe — 1. I, B. B.).

3. Boma y BecinbHiil obpsnoBocti: Hax Jlap icka 6'idasanac’a / mo ye wio
60'Hu o 'pocnucy fwu / i no'xoina J1'y6a 3 kyy'wi’ina uu 3 6’id'pa '60dy 'eun’:ana/ ye
ma'xo euniean uu 00pozy nepenu'sanu/ wa w'vacm’a // iiax idym mono'o’i mo
nepenu'saiiym '600y wio6 6y10 jc'o ynoen’i / wio6 eo'mu 6y wob jc'o 6y'10 006 pe
wob 6yno 0obpe scu'm’:al 6 xcum’:i 6yno 'do6pe Il (Tpauyk T.M., 1950 p. u.,
ocBita — 10 x11.); Hy i 06oyiiasxoso tiim nepenu'sanu 60'00iiy / wo6 6yn0 ynon’i /i
ye 6yno no'wecno tiax '0o6pa cimiia / a iax’i ne 'Oyace 6razononyuno / mo me
euxoounu na Odopozy / 300'6’i me moacna ye po'bumu pose’iomuy’i / 6o ye
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npopouumu ceo'ity ¢’y'o 6y tiim I/ (doprorys I'. I, 1947 p. ., ocBita — 8 K11.); Boda
ko yemp iuamu y 6opom’ax / mono'da iwina 6’id win’yéy c'mapocma cmo'iay y
6o pom’ax / c¢masunu mabypemxy nakpumy pywmnuxom cmasunu x1’i6 / '60dy i
20p inky /i 3ycmp iuanu mono'oux ... ocu'n’ix npobysay 20p inky a n’ieé’ecma '60dy i
Ha'3ad 'cebe obojiiazkoeo euni'eanu ma ye'ix eocmei da'x’i '3a0’i cmo'tianu I
(Yopuorys T'. I, 1947 p.H., ocBita — 8 Ki1.); Bo'mu tiax npuxoouy mono'oui do
Mon10'00tii npuxode / mo na nopo3’i tio'2o yemp 'iuaiie mama 30 azaiiey’a y koxcyx
ma'xui na'eusop 'im 3 'eoynu / 3 'soynu ye wiob 6azam’i 6ynu / ny yoce mam '0’imu
mam’i yxna'n'aiiyy’a / mama ye euxode we 'mamo a mama /i mod’i oa'iym
M0n10'00my 60'0u na'numuc’a i 6’in mym '60dy eunu'saiie 'vepes 'cebe 3n’i '0yxu tiax
6’idean aiie// (Jlumiscbka I'. M., 1935 p. H., ocBita — 7 KIL.).

4. Bona B pomusibHOMY OOpsiai. 3BHYAr0 MEPHIOr0 KyMels JTOTPUMYIOTHCS
Mmemkanui cena Paxam-JlicoBi Hlapmopoacekoro p-Hy BinHumbkoi 001. ¥ 1o
ChOTOJHI. 3ri/JHO 3 TpajuMIi€r0, BOLY TOTPIOHO HAabupath pano i ma'ko 0o 'cebe
naéupamu '60dy i 'moiiy 60'0otiy eapumu xynen’ i xy'namu /| (JlumiBceka I'. M.,
1935 p. H., ocBita — 7 Kki.). Bomy 3-mijx mepimoro Kymenst euiueanu n’io monooe
nno'oose 'Oepeso i 2nasne wio6 'moiii 60'0u wio mu Ky naiiew Ou'muny wo mu mMuiiew
oumuny wob n’ixmo y 'mebe ne yxpay Il (Boiirenko €. I, 1952 p. H., ocBita —
8 ki1.). Binomi it 3a60pOHY XOMHUTH 10 BOTHMX JDKEpENT KiHKAM IiCIsl TIOJIOTIB: Kol
oreinka po'duna/ tii'ii 6yno ne 'moxcna xo'oumu 0o xep'nuy’i '60dy 6pamu iiiii ne
mooicna no'momy wio e6o'ma xa'sanac’a wewucma / ‘xc’inka iiaka 'pooe y 'meiii
6’id'xode ye 8'i0 'pody &'idxode ye 8'id0 pody ye yc'o Il (Illeminropcska M. @.,
1941 p. H., ocBita — 8 KI1.); 260 1ie He 610 3poBIeHO '6u6 id/ Go 'Oyace yn i'iaiie na
300 poyiia 1'’y0ei 60 ye o 2paszna ‘xc’inka Il (Yoprorys T'. I, 1947 p. H., ocBiTa —
8 xi.).

5. Boma B moxoBambHOMY 00psimi. OCHOBHA pOJb BOIM B TOXOBAJIHHOMY
00psA/Ii OB’ s13aHa 3 BipyBaHHSIM PO MEPeXij] B iHIINHI CBIT, BOJA B IIbOMY KOHTEKCTI
— Ie 3B’S30K MK CBITOM MBHX i cBiToM MeprtBuX: [lo'x ifnuxa Kponn'am
c6’a'uenotiy 60'0otiy / mpyno i tiamy kponn’am | '6’io i xpecm i ‘iiamy no'x iinuxa
Kpone '6am ywixa // 6am ywxa céa mum mo'auny ‘yeiiy ‘camoity 0'0oiiy ce 'a'venoiiy |
wio nu'watiey 'a 'eun’anu 6 tiamy / i my x'e imouxy wio 'meity kpo'nunu 'moce  ‘iiamy |
my'oa / 3a no'xoin icom [ (Wleninroscska M. ®., 1941 p. H., ocBita — 8 KIL.).

6. Boga B rocmomapchkiii Marii. Skmio moBruii wac 3acyxa, HeMae IOy,
36upatoTecs xmo 6 ipyiie y ‘yepkey / Vv 'Boea ‘¢ ipyiie / idym do kpu'muuxu / Oe iie
Kpu'HuuKa/ cé’a'm’am ce’auenoily 60ooiiy my '60dy wio saxmi'kaiiym / ye iax'uwio
noce’a'mumu my Kpu'nuuxy mo ye boe dacm’ dowr / ny eusu'saiiym / ce’a'moiiy
60'doily c6’a'm’am kpu'nuuxy i mo'o’i ive doww /| (Illeninroseska M. @., 1941 p. 1.,
ocBita — 8 KIL.); Ja ¥ ‘amy 'n’atiym tiax no'x ‘iinuxa xo'saiiym // i idym xep'mut'xu
yucmumu / 3'006u tioym 36upaiivy’a 'monay ’a 'boay i ii0ym wucm am kpe'nuy’y dec’
i y’e ‘W aiiym max 60'ouuky cé’a'veny /| (Kyumip H. L, 1952 p. 1., ocsita — 10 K11.).
Yacto y BOPOXKIHHI BHKODHCTOBYIOTh 600y 3 cemu Kep'muy’ ye ma 60da /
Hanpukad 1’y ouna npuxode 0o mene i 'kaxce / om me'n’i x)'006°i ne'oobpe om
MeN’i ne 6e'se Y xy'006 i men’i / ne ee'se 6 06'icy i me'n’i / no'zano ne'oobpe yc'o /iia
ditii 'xaoicy m’iii 1y oun’i / 0o ceému xep'muy’ moiii 60'0u nokpo'numu xy'006y / no
nod's’ip’i / 3 xam’i kpyeom / wo6 ma 60'oa 3 c’imu Kep'nuy’ 60'na donoma'aiie y
yc'omy / y Y 'omy nomdzaiie i yc'o / mo'zo tia max 'xaxcy I/ (Ilenirroscska M. @.,
1941 p. H., ocBiTa — 8 KIL.).

7. Bona B mo6oBniii marii. Illupoko BiZoMHIl y BCiX CJOB’SIH CIOCIO
BOPOXKIHHS 32 XapaKTepoM IIABAIOUMX I10 BOJI MPEeIMETiB (KMHYTUX y BOIY BiHKIB,
6ykeris, xBitiB): Ha leana Kynaina 0'ip'vama e'inku nyc'xanu na 'e0dy | uum
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Oan’we 6'inouox nonmuy / mam 6yoe i i cyd’6a wekamu / fiaka n’iwna 6'io
Gepeca / 3nauum’ ma n’ide a iiaka npubunac’a 0o 'Gepeca / mavum’ it we
m'pe6a no'Gymu mpoxu mym y 0’ieuamax I/ (Boitrenxo €. I1., 1952 p. H., ocBiTa —
8 xi1.).

JI7151 KOJIKTUBHHX BOPOXKiHb OyB THITOBUM CIIOCIO, TIPH SIKOMY Hau'8au 60'0u
v ucky / Knanu namu'wox i Knanu n’io 'nocmen’ / iiax npucmuy’a xmo 6yoe
nepe'sooumu 'wepes m’icmox // na Andp itia m’icunu 6aabywixu / 3navum’ mpeba
imu 0o xpe'nuy’i nabpamu y 'poma 60'ou i npu'mecmu i sam’icumu 'm’icma i
c'maeuw nca wu kyey'ma | ny nca npu'soounu / m’ii kompe ynepse yxone mo ma
nepea 'sam ixc 'suioe // (Tpauyk T. M., 1950 p.u., ocBita — 10 k11.); Moscna na '¢0dy
sopo'cumu yc’o / ‘moxcna eopodicumu na '60dy / om man'puxnad iia cama n’iuno
6pana y map inky '60dy / en'i6o'wen’xy map inky / po6una na 'n’yiiy knaoouxy/ y
ma'p inky nami'eana '60dy / a Knadouxy po'6una maky tiax 06’i ‘namwxu / Knana i
ma'x i nonepeuxu i Knana n’io kpo'sam’ / e iia cnana i tiak'wio men’i npucnuy’a /
wio méne xmoc’ nepe'soouy uepes my Knadouxy / mo mo no'sun:a Gymu cyo '6a / mo
meo'iia no'sun:a 'Gymu cyo’6a / max ka'sanu konuc’ cmap’i n’you / max xazam
cmdp’i nyou / i tia max po'6una i max eo'no 6yno I (Illeninroscrka M. @.,
1941 p. ., ocBiTa — 8§ KIL.).

[ITupoko poO3MOBCIOMKEHI y CIOB’SHCBKIA MioJorii ysBIEHHS TpO Te, IO
BOJHHI TIPOCTIp PO3ALIAE 3eMHUM 1 TOTOMOIYHMIA CBIT. Y JOCHIKYBaHii roBipii i
JI0 ChOTONHI (DiKCyeMO BipyBaHHS, IIIO Yepe3 MPOTOYHY BOJY MOXKE BiJOYBATHUCH
3B’ 130K i3 TIOMEPIIUMU: 3¢ 60 00ily ye 'm iku ne'0o6pe.

I3 moBip’saM, 1O Aymia JIOJWHW Tichs 1i CMepTi 3aHYPIOEThCS Y BOIY,
OB’ s3aHa cHCcTeMa 3a00pOH BUKOPUCTOBYBATH BOAY, SIKA B MOMEHT CMEPTI JIFOJAUHU
Oyma B OyauHKy. bonrapn Ha3uWBajgd TaKy BOAY MEPTBOIO (Mepmeewika 600a),
MOCTINIAH BUJUISATH il 0Jjpa3y Micisl TOTO, SIK BUHECIH MOKIHHKUKA, 1100 HIXTO HE Mir
il BWIWTH, TOSACHIOIOYM, IO «IIOMEPJIWA B HIi CKynaBcs» [BuHorpamaosa,
ITnoTHukoBa 1995, c¢. 389]. YV nmomomsaH oco0MBO HEOE3NEUHOK BBAXKAETHCS BOA,
KO0 OOMHUBaIOTh TOKiHHHMKa (y 0araThboX YKpaiHCHKMX perioHax ii Ha3WBalOTh
mepmeorw): 'T'iku my '60dy ne mooicna euxopuc'mosysamu / wo tiax'wio mu no'muna
no'x’iinuxa. BUIMBaOTh 1110 BONY B TUIyXUX OE3BOIHUX MICIIAX, 00 HE HAITKOAUTH
KUBHM: cmapaiiyy’'a mak eunu'eamu / wo6 i xy0o 6una ne yemynuia i 1’y ouna ne
yemynuna / wo tie mak’i wio n’iokynn’aiiym ny'oei /i m’i n’you wy'xaiiym i
nabupaiiym my 'mepmey '60dy i nopo6.n’aiiym na wmitii i xy'006'i i 'n’yo’am I/
(Hopnory3 I'. I, 1947 p. H., ocBiTa — 8 KI1.).

Ocob6mmBO ocTepiranucst Boau, ska Oyna Ha UBUHTapi. Taka Boja BBAXKAETHCS
Mmicuem mnepeOyBaHHS 37MMX nyxiB. Heumcra cuma wmiei Boau, ii 3B’S30K i3
HAJIPUPOAHUMH CHJIAMHA BU3HAYAa€ YHUCICHHI 3a00pOHM 1 3aCTepPeEHHS, IO
CTOCYIOThCS KOHTAKTY JIFOMHH 3 II€r0 BOJOK0: Bo'Ou 6on'ue ne moscna nu'mamu na
2p0'6’i / nomo'my wo eo'no Oyoce yn’itiasie na 300poyn’a i Hwax’i y’i 60podcKu
nopo6.n’aiiym / eomu oc ioym ma yeunmap i wiy'xaiym ma'xoiii €0'0u w06
nopo'umu / 60'nu ne 'po6n’am na 006 po / 60'nu po6n’am na '3no / na 006 po éo'nu
ne '6yoym po'oumu // ne 'moxcna / '6am’yuxa 'kance wo '60dy na xnad6 i’ ne
moorcna eunu'samu 60 60'0a / tie 1’you 6a'zamo / ma'xux nan'puxaad dax ia tak’i
6azamo Oyaice ¢ 020 3uaiiym / i 60'nu tidym na Knad6 iue / 60'nu Gepym y’y 's0dy
/ ye nasu'satiey’a 2po6o'sa 60'0a 6o iie mepmea 60'0a /| mepmsa 60'0a ye ma 60da
iaxy om Ou'suc’a ymepia 1’y ouna i 1ii'tii musiym/ ye nasu'saiiey’a ‘mepmea 60'0a // a
liaka 60'0a na Knad6 iuy’i ye 2po6o'sa 60'0a nazu'satiey 'a // 1 ’you 6epym y’y 's00y
idx’i snaiiym i \poén’am 'weity 60'00iiy ne'oodpe / 60'nu 'po6n’am jc’o no'zane sne
ne'oobpe Il (Llleninropceka M. @., 1941 p. 1., ocBira — 8 ki1.); Ha u’ii 60'0°i 60'nu ne
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sopoxncam / eo'nu 'po6n’am max wo 3a6upaiiym uono's’ik’iy 6’0 owc’inox /
npueo'pom 'poén’am na y’ii €00'i // wo 60porcka Hnasopoucuna 6o'nu yeiiy
60'0uuKoily nanu'saitym wo 0o 'mebe npuxode wio mu xou npusopoxcumu |
cmdpaiiyy’a 6a'2amo na 600’i 'po6n’m 'dyoce 6a'2amo Il (Yoprorys I'. I, 1947 p. u.,
ocBiTa — 8 ki1.). [lomonsHM BIIEBHEHI, 110 HE MOXKHA 3QJIMIIATHA BOIY Ha IIBUHTApI
(HaBiTH KO 1i TIprHECTH, abW MMOCTABUTH KBITH), HAa IBUHTApPI MOXKe OyTH JMIIIe
60'0a tiaxa 3 neba.

VY cucremi NoBip’iB PO BHHUKHEHHS TAKUX MPUPOIHUX SIBHIL, SK OOILI 1
paiiyra, OTHEM i3 NEHTPAIBHUX € MOTHB IPOTHCTOSIHHS 1 3B’SI3Ky 3eMHOi 1 HeOecHOT
Boxu. Lli [Ba sIBUINA B3a€MOIIOB’S3aHi: takuiuo paioyea 'n’ic’n’a dowlwy npoiuiia
mo dowluy c'xopo me 'Gyde. Paxyra Gyae i 10 JOILy, i ICIs HBOTO: paidyea ye
cno'8’icnux dowlyy, 'padyea 6o'na nabupaiiem 60'0u co6’i 3 p’iuox i 'dowu ide,
padyza 'm’azne '600y, 'padyea 3 p iuxu nabu'paiie 60'ou Il (dopuorys I. L, 1941 p. 1.,
ocBiTa — 8 KI1.); padyza 'm’azne '600y / 60'na 'm’acne '600y / 60'na 3'¢ iokuc’ 'm’acne 3
'p 'iuku abo 3 cmasdka Il (Tpaayk T. M., 1950 p. H., ocBita — 10 KI1.).

OTtxe, cakpalibHI BJIACTUBOCTI BOIM PO3KPUBAIOTHCA 4depe3 i1 3B’SI30K 13
HAJIPUPOAHUMU CHJIAMH, BHKOPHUCTaHHSM BOAM I 4Yac BOPOXIHHSI, CHCTEMY
3a0000HIB 1 3acTepekeHb 0[]0 BAKOPHUCTAHHS BOJIH.

Y nianektHuUX Tekcrax ToBipku c. Paxuu-JlicoBi Illapropojacbkoro p-Hy
Binnunpkoi 061, My 3adikCcyBaid IIMPOKHA KOPIYC HOMIHATMBHUX OAMHUIL Ha
MO3HAYCHHS BOJM, 11 BUJIIB, XapaKTEPUCTHK Ta JIil, OB’ A3aHUX 13 HEIO.

. ArtpulyTuBHI  XapaKTepMCTMKH BOMM: iopOancka, —ap'oan’c’xa,
xpuc'meH ‘cKa, cmpu‘mencxa, cmp ‘imenc’xa, cnac’iec’xa, p’i3'6 ‘ana, nocmo'sa
‘BOlla, OCBSUEHA TijJ dYac TOCTy’, icy inim’in 'na,no'n 'esna, scu'sa, nom’ivna,
xo‘poma, c8 ’a‘lteHa, L;ih ‘yutua, 0300poen yiyua, no‘eaHa, 2p060‘6a ‘Boja, SIKa CTOITh
Ha LBUHTApi, Ha Tpo0Y’, cmad'pa, Ho'6a, Jicu'éa, Mepmea, 3aMowena “BOIa, HAJL AKOKO
BOPOXKHIIH’, wopHa ‘BOJA, Ha sIKiil BOPOXKATE’, no'vama, Heno'wama ‘HabpaHa Ofpasy
micns HOWi®, Ho'sa, ‘nepma, 3()0‘])06a, K6 'imKo'sa ‘BOjIa, y SIKIH CTOSATH KBITH’,
ypeoua, 'wucma, mexapowa, apmes’iamxa, omepwia, nepexpewena, npocma,
ced ma, nebesneuna, y newena, 'nabpana.

II. Boma six cy6’ekt mii: 06epi'2a1je, 6id's00e, 'nommne, icy 'inaile, 6yphum,
c8 ’a'muu ‘a, He cma‘p ‘itie, ne sene'n’ilie, e ‘nopmuu ‘a, nom'eatle, 3aii maiie yc'o Ha
c'eomy win’axy, ce’em 'pobe, maiie eenuxy 'cuny, 'mywe, youpaiie 60n’esn’i,
6uea'n aiie, 60'0a maiie ¢60'tiy ma'2 iuny 'cuny npum’a'2amu do cebe, 60da 6'id xamu
He no'sun:a 6'idxooumu.

IIl. Boma sk 00’ekT mii: c6’a'mumu '600y, ymumu oumuny 6’i0 3ypox iy,
6 puckaiie yeity 60'0uukoily, emu'saiiec’a, noce’a'mumu ou'muny, onycxamu xpecm y
600y, cy'in’aiiey’a 6’0 c6’d'uenoiii 60'0u, c6’dmoily 60'00ity c6’a'm’am kpu'nuuxy,
ROKpO numu koposy; Ku'damu y '600y, x’ina'mumu '600y, 3'in’amu '6é0dy, nepeimu 3
60 doily, noc'maesuna '60dy i 6anouxy, cnu'numu '60dy, '6 izmu 3 600011y, 60po'scumu
na '60dy, nopo6an’amu 60doily, nopo6a’amu na '600’i, po'6umu na 600,
nepex pewrdyeamu 'gyzon 60'00iiy, na '600y éoporcumu, écmynuia y 'mepmey '600y,
3a20'sapyiom '600y, xudamu c¢’ipmux y '60dy, eunu'eamu na 6'izy'nu (KyTok Mix
CTIHOKO 1 BIMMHEHOIO TIOJOBUHOK JBOCTBOpUYatux jBepedr — L I, B. B.),
wikeap'uum’ y 600’i, po'6umu 60doity ne'dobpe, Knacmu na 2p’i6 '60dy; nabu'pamu
600y 00 'cebe nepexode 3 nopoxcn’iv 8'idpom, Jmu'samu 60'doily a'e’ien’i;
snusatiym n’io 'depeso, 60'0otiy éapumu kynen’, kynamu; eww'samu nazao 'cebe
600y, nonpo6yeamu 60'0uuxy, nepenu'sanu 60'0oity; idew no '60dy, imu 3a 6000ty
nyckamu na '600y, nepennueamu uepes '600y, nmycxamu no 600’i, 6pamu '600y,
3anu'samu 600011y, nanumuc’a 60'0u, eumouysamu y 60'0’i, nepenu'samu 3 6000y,
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eunu'eamu '600y Ha nepexpecm’i, nomieamu 60 Ouuxoiiy, Hanumuc’a 60'0u;
nabupaiiem 60'0u co'6’i 3 p 'iuox, 'm’acne '600y.

OTxe, Ha eMIIpUYHOMY Marepialii OIHi€l HEHTPaTbHOMOAITBCHKOI TOBIPKH
cena Paxuu-Jlicosi Illaproponckkoro p-Hy BiHHHIBKOT 00JI. criocTepiraemo, siK J0
CBOTONIHI CIIBICHYIOTh PYAMMEHTH SI3MYHUIBKHX BIpyBaHb Ta XPUCTHUSHCHKOI
TpaauIlii BUKOPUCTaHHS BOAW, a HOMIHATUBHUM KOPITyC Ha TIO3HAYEHHS BOAM, il
BUJIB, XapaKTepUCTUK Ta JIid, MOB’S3aHMX 13 HEI, CTAHOBUTH YITKy CHCTEMY
€JIEMEHTIB, 5Ki TIepeOyBarOTh Y PI3HOMAHITHUX CHHTATMATHYHUX 1 MTapaurMaTHIHAX
BIZTHOIICHHX. 3ayBakKMMO, IO MpPEACTAaBIeHA CHCTEMa OJMHHIIb HE TPETEHIye Ha
MOBHOTY 1 BHYEPITHICTB: OXOIUIEHHS JOCTI/DKEHHSM HIMPIIOro apeany JoAacTb i
HOBY emmipuky. [lomyckaemo, mo i okpemi acmekTd (yHKUIOHYBaHHS BOOU B
MariyHuX BIpyBaHHSX TMOJOJSIH 3AJMIIMIIMCS 11032 HAIIOK YBAarow, OCKIIBKH
(eHOMEeH «BOJa» 3acIyroBy€ Ha TpHBaJle CHUCTEMHE BHBYEHHS Ha JiaJI€KTHOMY
Marepias, IO W 3YMOBIIOE AKTYalbHICTh TPOJOBKEHHS TAKOTO JOCIIJKCHHS.
Bognouac momaHe BHIE JOCTOBIPHO  IIIOCTPYE  CHIJIBHICTH — Mi(pigyHOTO
NOTPAKTYBaHHS IOr0 peHoMeHy MenikaHisiMu LlenrpansHoro [lomimis Ta Ykpainu,
mmmpire — Crnasii.
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Demeshko Inna. Morphonological classes of word-forming units with segmented
apical verbs in the Ukrainian language.

The article deals with the morphonological structure of word-forming units with
divideable apical verbs, identifies morphonological classes and types of apical-divisible
word-forming units in the Ukrainian language, and defines the criteria for determining
morphonological classes and types within a class. The specificity of morphonological classes
by the nature of the verbal basis, root morpheme, contact zone, morphonological
transformations in morphonologically labeled derivatives at all stages of derivation is
investigated.

For the contact zone on the boundary of root and word-forming morphemes, the
following parameters should be considered: 1) organization of the root morpheme; 2) the
nature of the formant s initials. The morphonological structure of word-forming unit (WU) is
determined by the morphological structure of the apical verb, morphonological
transformations, morphonological positions, morphological type, morphological model. The
finale of the verbal basis, which undergoes changes under the influence of the formant’s
initials, signals the possible morphonological transformations.

The spectrum of morphonological classes of apical verbs of word-forming units in
Ukrainian is quite capacious, encompassing word-forming units of morphonological classes
and types of non-segmented and divisional apical verbs of word-forming units. The specificity
of each morphonological class is determined by the nature of the finale of the verbal basis, by
morphonological transformations in morphonologically labeled derivatives at all stages of
derivation. With indivisible apical verbs there are 5 morphonological classes, with divisible
apical verbs — 7. The study of morphonological features of deverbatives covers the
syntagmatic, paradigmatic, activity, and dynamic aspects of their organization. When
analyzing apical verbs of word-forming units in the Ukrainian language, it is appropriate to
— === take into account the non-segmented and segmented of apical verbs,
© Aemewwko I., 2020  the finale of the word-forming basis, the variability of verbal bases,
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formant initials, morphonological transformations, morphonological positions.
Keywords: word-forming morphonology; word-forming unit; verb; morphonological
transformation; morphonological class; morphonological type.

IMocTanoBka HaykoBoi mnpodjemMu Ta ii 3HaAYeHHs. [3 PO3BUTKOM
MOp(OHOJIOTIT SIK 0COONMBOI aBTOHOMHOI HAyKOBOI JUCIMIUIIHK KOJIO ii 3aBIaHb
CTaJI0 MUPIIAM, OCKLIBKA Ha TIEPIIMH IJIaH BUXOAWUTH MPOOJIEMa ONMMCY YHHHUKIB,
OI0 BIJIMBalOTH HAa  MOP(OHONOTIYHY  KOHTAKTHY  30HY,  JOCTiKEHHS
AKLEHTyaliiHUX MO3ULIKA Yy MOXiAHOMY. YpaxyBaHHS MOP(OHONOTIYHUX YMHHHKIB
JIO3BOJISIE CTBOPHTH UITKUH 1 CHCTEeMHHWI OMNKMC CJIOBOTBIpHOI MOpdoHOMIOTIT
neBepOaTHBIB B  yKpaiHCcbkiii MoBi. Ha cyuacHomy erami iHTepec [0
MOP(OHOJIOTIUHUX TMPOOJIEM 3pOCTA€, OCKUILKM HEOOXiTHO OCMHUCIIMTH OTPHMaHI
pe3yJbTaTH Ta onmucatd MOP(OHOJIOTIUHO PEICBaHTHI O3HAKHU JIECTIBHMX OCHOB Ta
MOEAHYBAaHUX 3 HUMH aQikciB, BU3HA4YeHHS MOPQOHOJOTIYHMX KJAaciB 1 THIIIB
BEPILMHHUX CIOBOTBIPHUX THI3/ Ta 3’sICYBaTH, K THIL, (DiHAIb JA1€CTIBHOI OCHOBH Ta
iHimiane ¢opMaHTa BIUIMBAIOTH HAa MOPQOHOJIOTIYHY crenudiky aeBepOarusa,
YPaxoBYIHOUYH CTPYKTYPY II€CTIBHOI OCHOBH (3aKpHUTi / BIAKPHUTI KOPEHEBI, BIAKPHUTI
cy(ikcanbHi, HApOIIEHi KOHCOH13aTOPOM) Ta CJIOBOTBIPHY MOP(OHOJIOT1O.

AHani3 octaHHix gocaimkensn i myoaikamiii. O. Kykymikina 3ayBaxye, 110
nepeBa)xkHa OiIbLIICTh CHHXPOHHUX OMHCIB pOCiiChKOi MOopdoHoorii Oy ayeThes Ha
MopdeMorneHTpraHoMy  Triaxomi. I[liarpumyemMo nymKy, o med Mmaxin He
HAWTIPOYKTUBHIIINKI, OCKUILKA HE PO3B’S3y€ OCHOBHE 3aBIIAaHHS MOPQOHOJNOTIT —
YCTaHOBUTH TMpaBuia ¥ mpudnHM MopdoHomorivHoro BapiroBaHHs. [lpu mpomy
JIOLIJILHO BPaxOBYBAaTH BJIACTHBICTh Mopdemu 1 (oHEeM, IO 10 HUX BXOAATH. A
JiaXpoHHI 1 TMpakTU4YHI ONMCH MOP(OHOJOTIYHUX UEpryBaHb 0a3ylOThCS Ha
ocHoBoreHTpruHOMY Tinxomi [Kykymmkuaa 2016, c. 20]. Tomy came BpaxyBaHHS
CHHTAarMaTHYHOIO (JI0IIOMarae BCTAHOBUTH MOP(QEMHHI CKJIaJ] OCHOBH Ta TOXiTHHX
y CIIOBOTBIPHOMY JIAHITIOXKKY), MapaaurMaTHdHoro (omucatd MOpP(OHOJOTIUHI
BapiaHTH OCHOBH ¥ (popmaHTa), AisSUTbHICHOTO (CrpHsie BU3HAUYUTH MOPQOHOJIOTYHI
npaBuiia),  JUHAMIYHOTO  (BUSIBUTH  PETYJSPHICTh,  NPOAYKTHBHICTH /[
HEMPOAYKTUBHICTb MOP()OHOJIOTIYHUX MOAEJeH) aclekTiB, (ikcamis BapilOBaHHS
OCHOB, ()OPMaHTIB y CIOBOTBIpHUX CJIOBHHKAX, MPH MOP(HEMHOMY, CIOBOTBIpHOMY
aHamizax (i3 HaBUAJIBHO-PO3’SICHIOBAJBHOIO METOI0) Ja€ 3MOrY 3IIHCHUTH
MOp(OHOJNOTIYHUK omuc JjeBepOaTuBiB, MOPQPOHOIOTIYHY KiIaCH(iKaIlil0 OCHOB i
¢dbopmaHTiB.

CrnoBoTBipHI cHUCTeMH B MOP(OHOJOTTYHOMY AaCHEKTi JOCIIIKEHO B HU3LI
MOHOTpadigyHUX Tpailb: clioB’ssHCbkUX (M. Tpyberpkoit, 1960, 1967; P. ABanecos,
1956; IO. Azapx, 1986; M. Anedipenko, 1999; H. AnmamweBa, 1981, 1987,
O. Antumnos, 1997, 2008, 2010; C. bepumrreiin, 1968, 1974; T. Bymurina, 1975;
S Topenpkuit, 1981; XK. Bap6or, 1984; JI. Bopr, 1975; H.Topmeii, 2010;
O. 3emceka, 1973, 1975; H. Inpima, 1980, 1982; B. Jlomarin, 1977; M. Ilomosa,
2012; T. Ilomosa, 1971, 1975; B. Pycak, 1990; C. Toncras, 1998), repmaHCbKHX
(E. MaxkaeB, O. KyOpsixkoBa, 1972; IO.Ilankpan, 1983; B.Mycartos, 2010;
I. Vayxanos, 1980; B.UypranoBa, 1973), Oankancekux (T.Lus’su, 1981),
pomancekux (H. ApytronoBa, 2007; M. PubakoB, 1996), rpeupkoi (H. [anunina,
2012), Tropkeekoi (I'. A6aymmina, 2004, 2014), morromscrkoi (C. Kpumos, 2004)
MOB.

B ykpaiHCEKOMYy MOBO3HABCTBI OKpEeMHM IpoOJeMaM CIOBOTBIpHOI Ta
cloBO3MiHHOI ~ MopdoHoiorii  mpucBsueHo mpami M. KpaBuenko — (1990),
JI. Konmakogoi (1990), JI. Aciie (1997), JI. Komaporoi (1987), 1. Kosznenko (1990),
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H. Pycauenko (2004). Tlompu BuBueHHs MopdoHOIOrii  BiNiMEHHHKOBOTO
(M. denypko, 2005) Ta BianpukmerHukoBoro cioBotBopenHs (I. IMpuctaii, 2011)
aKTyaJbHUM  3QJMINAETBCS  JOCHUDKEHHS  MOP(QOHONOTil  BiJUIi€CTIBHOTO
CJIOBOTBOPEHHS, YCTaHOBJICHHsS Ta au(epeHIiiamiss MOpPOHOJIOTIYHOT CTPYKTYpH
MOpPQOHONOTTYHIX KJAciB i MOP(QOHOJOTIYHMX THIIB CIOBOTBIpHUX THI3[d 13
YJICHOBAHUM (TIOJIITPHAM ) BEPIITMHHUM JTi€CJIOBOM.

Y nocmimkeHHI Ha OCHOBI PEECTpY [i€cTiB 1 CHIJIbBHOKOPEHEBUX CIIIB
YHOPSIKOBAHO CJIOBOTBIPHI THI3[A 32 KPUTEPIsMH, PO3POOICHIMH POCIHCHKIMH Ta
ykpaincekumu MoBo3HaBLsMHU (O. TuxonosuMm, H. Kimmmenko, €. Kapmninoscbkoro).
[Ipobnema  BcTaHOBIEHHST ~ MOPQOHONOTIYHOI  CTPYKTYpH  BiIJIIECTIBHHX
cioBotBipHUX THi3A (CI') ycKiIagHIOETBCS BIACYTHICTIO T'HI30BOIO CJIOBOTBIPHOTO
CJIOBHHMKA YKPaiHCHKOI MOBH 3 TEPENiKOM YCiX BEpUIMHHUX MIi€CHiB. YKJIaJaHHS
TaKOro CJIOBHHKA JIA€ 3MOT'Y 3A1NCHUTH MOP(OHONOTUHY Knacudikauito: 1) BUSBUTH
MopdoHONOriuHI TpaHcdopMarlii jeBepOaTWBIB Ha KOXKHOMY CTYIICHI JEpHBAIlii;
2) BUIUTMTH CHiJIbHI i BiMiHHI prick B MopdoHooriunomy Busiei CI' giecitiB pi3HOT
MopdoHonoriuHoi  OymoBu;  3) yctaHOBUTH ~ MOp(QOHONIOTIYHI  Kjacu  H
MOP(OHOJIOTIYHI TUIH CIIOBOTBIPHUX THI3J 13 BEPUIMHHUMU JIi€CIIOBAMH, 3’ SICYBaTH
cnenrdiky KOXHOTO KJIacy Ta Au(epeHiLitoBaTH pisHOBUAN MOP(OHOIOTYHNX THUITIB
y MeXax KOXHOro Kkiacy, 4)Bu3HauuTH MopdoHojioriydai wmomeni (MM);
5) chopmyroBaTi MOPGOHOIOTIUHI ITPaBUIIa TBOPEHHS BIITI€CTIBHUX MOXITHUX.

Mera crarTi — ycTaHOBUTH MOP(OHOIIOTIUHI KJIAaCH W THITA CJIOBOTBIPHUX
THi3[ 3 4WICHOBAaHMM (MOJiNBHUM) BEPIIMHHUM [I€CIOBOM B YKpaiHCHKIH MOBI.
IlocraBnena wmera mnepembavae po3B’sA3aHHS TaKUX 3aBAaHb. 1) YCTaHOBHUTH
MOpP(OHONOTYHI KJIacCH W THITM BEPIIMHHUX JIIECTIB CJIOBOTBIPHUX THI3 i3
YICHOBAaHUMH (TIOMIIBHUMHM) JI€CIiBHUMUA OCHOBaMH; 2) BH3HAYHTH CIEHHQIKy
KOXKHOTO MOp(QOHONOriYHy Kiacy ¥ Tunmy B Mexax kiacy; 3) copmymroBaru
MOP(OHOJIOTIUHI TPaBHJIa TBOPSHHS BiJIi€CTIBHUX TOX1THHX.

MarepianoM A OCTIIKEHHS CIYTYBall TIOHAJ 2 THUC. CaMOCTIHHO
YKJIaJI€HUX BIIIIECTIBHUX CIIOBOTBIPHMX THI3[ 13 BEPIIMHHUM JIi€CJIOBOM 13
BUKOPUCTAaHHSAM  TJIyMadHHUX,  MJIaJIeKTHUX,  CJOBOTBIPHHUX,  MOP(EMHHX,
€THUMOJIOTYHUX CIIOBHHUKIB.

Buknax oCHOBHOro Marepiady JocHilKeHHsI ¥ OOIpyHTYBaHHS
OTPUMAHUX pe3yabTariB  Aocjil:keHHss. M. @enypko, 3’4COBYIOYM  POJb
MOP(OHOJIOTTYHOI0 YNHHMKA Yy (hOpMyBaHHI BiJIIMCHHUKOBHX CIIOBOTBIpHHX THi3JI
IUITXOM BUJIUIEHHS MoJiesieli MOp(hOHOJIOTiYHOT B3a€EMOIT JIepUBaIiiHUX 3ac00iB Y
CTPYKTYpi JIepUBaTiB, BUJUIMIA JIeB’ATh MOP(OHOJOTIYHUX BiIMEHHUKOBHX
CJIOBOTBIPDHMX THI3N, 3’ACYBaBIIM iXHIO MOPQOHOJOTIYHY  crenuQikalio
[@enypko 2003].  I'.Ilpucrait  ycranoBmwsia Tpu  MOP(HOHONOTIUHI  KIacu
BiIIPUKMETHUKOBUX Ta JU(EpeHIitoBata pi3HOBUAM MOP(OHOIOTIYHUX THUIIB Y
Mexax KoxHoro knacy [IIpucrait 2011]. Mu BcTaHOBUIM 11 SITh MOP(OHOJIOTTYHUX
KJIaCiB HEWJICHOBAHWX (HEMOMIGHUX) BEPITUHHUX JIECITIB CIOBOTBIPHUX THI3I B
YKpaiHCBKii MOBi, BU3HAUWJIM THUIMM BEPUIMHHHUX MAI€CIB CIOBOTBIPHUX THi3A 13
HEYJICHOBAaHUMM JI€CTIBHUMH OCHOBaMH B MeXax KIacy, 3’sCyBald CIEIuQiKy
KokHOro MopdoHonoriuny kiacy # tumy [[ememxo 2020], Tomy HeoOXimHO
BCTAaHOBUTH MOP(OHOJOTIYHI KJIACH W THIH CJIOBOTBIPHUX THI3J 13 WIEHOBAaHHUM
(TTOA1TBHYM ) BEPIIIMHHUM JTI€CJIOBOM B YKPaiHCHKIH MOBI.

Ho omnoro mopdononoriyHoro kmacy (MK) nanexars CI' i3 MopdemHO,
CJIOBOTBIPHO 1 MOP()OHOJIOTTYHO TOTOKHMUMH BEPLIMHHUMH JI€CIOBAMHU, XaPAKTEPOM
TBIpHOi OCHOBHU (3akpura / BigkpuTa), MOP(OHOIOTTYHUMH TpaHChopMaIisaMu i
MOpP(OHONOrYHUMH ~ omepalismMu  noxigHuxX. KokeH MOpQOHONOrYHUA THI
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XapaKTepU3yeThCS IEBHOK  KOHTAKTHOI  30HOI0, HASBHICTIO  BiAMOBIIHUX
MOp(OHONOTIYHNX 3MiH (YCIYEHHS TBIPHOI OCHOBW, KOHCOHAHTHI alJlbTepHAaIlii,
BOKaNiYHI — Yy KOpeHeBiH Mopdemi, 3MiHa aKUEHTHUX TMO3WIIH), TO3HUIIisL
nayiaraiisaiii / aenanaranizarii, HapOIIEHHsI KOPEHEBOI a00 cydikcabHOT MOpQEMH.

Hdo mocroro wmopdononoriunoro kmacy (MK-6) wnanexurs CI' i3
MOpP(OHOJIOTIYHO TOMITPHUMH  (WICHOBAaHWMHM) BEPIIMHHAMH THUTOMHMH Ta
IHITIOMOBHMMH JTi€CJIOBAMHU, IS SIKMX XapaKTepPHE YCIYCHHS JIE€CTIBHOTO cydikca
TepeMiIeHHs Haroiocy.

Y wMexax mocroro Mopgononorivnoro kiacy (MK-6) BuaineHo Taki
Mopdonosoriuni Tunu: MT-1 oxommoe CI' i3 4JICHOBaHUMH BEPIIMHHUMHU
NUTOMHMH Ta IHUIOMOBHHUMHM [I€CITIBHUMHU OCHOBaMHM, JUIA SIKMX XapaKTepHE
yCiueHHsI JiecmiBHOTO cy(ikca, Harojoc Ha JIECIiBHIM OCHOBI: -yed-: 6yo/yed/mu —
oyoyea-u'n'(a), npac/yed/mu — npdc-k(a), eiHw/yed/mu — 6iHwy8d-H'H'(a),
eanm/yea/mu — eanmyed-H'n'(a), peoaz/yed/mu — peddxm-op; -d-. Oy/j/a/mu —
oysa'-u'n'(a), cn/a/mu — cra-neynw, ci/j/a/mu — cia'-u'n'(a), ea/j/a/mu — ed/j/-n'n'(a);
-a-: sl/j/a/mu — ein-n'n(a), siw/a/mu — eiwma-ak(a), -u-: paolulmu — pao-O(a), -i-:
cud/i/mu — cuoi-u'n'(a), xom/i/mu — xomi-u'n'(a); -d-. eepcm/d/mu — eépcm-K(a),
yum/a/mu  — wumd-u'H'(a), nuc/d/mu — nucd-w'H'(a);-y-: npdaen/y/mu  —
npaecu-en'n'(a); -6-: xonlolmu — xon-em(uit), norlolmu — non-en(ui), noplolmu —
nop-en(uii). Jnsa CI' 3 BepmmHHMME niecioBamu MT-2 xapakTepHe yCideHHS
nieciiBHOrO Cy(ikca, HArOMOUICHUI (OPMAHT Y TOXITHOMY: -yed-: Kowm/vea/mu "
(MaTu TEBHY IiHY, BapTiCTh Yy TPOLIOBOMY BHPaKEHHi); — Uepe3 IONbChKE
MOCEPEHUITBO 3aM03MYCHO 3 HiM. MOBHU; CBH. kosten «BuUTpauaTw; OYTH BapTuM,
KOILITYBaTH»; TOXOAUTH Bifl Pp. cT. coster (Pp. coliter) «KOMTYBaTH», KE 3BOJAUTHCS
JI0 Hap.-nar. *co(n)stare «TC.», IO MPOAOBXKYE JIaT. CONstare «CTaTh HETOXWUTHO;
kowrtyBatiy (ECYM 3, c¢.70) — xowm-den(uii); Oouxm/yéd/mu — Ouxm-dum,
oucnox/yea/mu — ouciox-duij(a), ingopm/ysd/mu — ingopm-dmop; xue/d/mu —
KUg-0K, cmpub/a/mu — cmpu6-0K; oepic/a/mu — oepc-de(a). MT-3 oxormoe CI' i3
YJICHOBAHMMHU BEPIIMHHUMHU TMUTOMHUMH JII€CTIBHUMH OCHOBaMH, JIJIsl  SIKHX
XapaKTepHE YCIUueHHsI JiecTiBHOrO cygikca, Harosoc Ha ¢uiekcii B moxitHoMmy: -d-:
36/d/mu — 36a-n'n'(d), np/a/mu — npa-u'n'(a), -u-: scyplulmu — xcyp-6(a). dns CI' 3
BepmMHHUME JiecioBamu MT-4  xapakrepHe ycidueHHS fieciiBHOTO cydikca,
HaroJioc Iepexo/IuTh 3 TECIIBHOrO cydikca Ta KopeHeBi Mophemy: -d-: Kyn/a/mu —
KYn-eb; Kien/d/mu — Kién-k(a).

Ho cvomoro mopdononoriudoro kiaacy (MK-7) Hanexkarb MUTOMi MOALIbHI
(uneHOBaHi)  BEpUIMHHI  Jli€cioBa  CIOBOTBipHOro  rHi3dga.  [IpoBigHOMO
MOp(OHOJIOTIYHOI TpaHCc(hOpMAIli€l0 B IIBOMY KJaci € YCiueHHS TBIpHOI OCHOBH,
KOHCOHAHTHI ajbTepHalii (epexijna manarajizaiis), NepeMileHHs Harojaocy.

Jlo oro mopdononoriuaoro tiuny MT-1 HasexaTh CIOBOTBipHI THi3[a, BEPIIMHA
SKUX — TIOAUIBHI Ji€ciIoBa 3 OCHOBaMH Ha {K}, SKi B TIO3WIIi mMajarami3artii
pealizyroThCs AbTEPHAHTOM {4}: -a-: nadk/a/mu — niay-0, nidy-yu(ui).

Bocemuii mopdononoriunuii knac (MK-8) yroprotors CI', BepiHH SIKUX —
MOJIIBHI JiecioBa 3 ocHoBamm Ha {3}, {c}, {a}, {3a}, {ct}, sKi B mo3umii
najaTam3alii peanmi3yloTeCsl anbTepHaHTaM# {XK}, {1}, {Ik}, (KK}, {14}, 3mina
TIO3UIIIT HATONOCY: -d-: 6 A3/d/mu — & s'e-yu(uit); aus/da/mu — nuxe-yu(uil); Kas/a/mu
— Kdare-yuu, nyck/a/mu — ny/wmul-en'n'(a), ny/wul-en(uii); -u-: pas/i/mu (nci. raziti
(Pacmep, 3, ¢, 434) outn, yaapati) (ECYM, 5, c. 15) — epas/i/mu — epdasc-en(uti);
HAOKYC/t/mu — HAOKYWI-eH(Ut), Mic/tl/mu — eumicumu — uMild-eH(uil), npoc/u/mu —
npow-en(uii),; -u-: cnokyclilmu — cnoxkymw-en(uii), npoclilmu — npow-dk; 600/1/mu
— 600xc-en'n'(a), cxoolulmu — cxoomc-en'n'(a), 36y0/i/mu — 30y-0xc-en'n'(a),
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cuio//mu  — cnioxe-en'n'(a); micm/i/mu — 3micm/w/mu  — 3mi/wyl-en(uti),
npocm/i/mu  — npo/wul-en(ui); -u-: i30/u/mu — iDcoxc-en(uit), 3apod/i/mu
3apooxc-eH'H'(a), cad/u/mu — caoxuc-eH(uil); -u-: myc/u/mu — 3smycumu —

3Myui-eH(ut).

st e’ siroro Mopdononoriunoro kinacy (MK-9) CI' xapakTepHa 4ieHOBaHa
JIieCITiBHA OCHOBa, KOpeHeBa MopdeMa BEPIIMHHHX JECIIB 3aKIHUYEThCSA HA TYOHI
Mopdonemu {0}, {m}, {B}, {M}, {d}, ki peanizyroTbcs anbTepHanTamu {01}, {mi},
{Bn}, {mn}, {dn} abo M’sikuii Bapiaut: -u- (-u-): 6d6/u/mu — édba-en'n'(a), 2yorimu

—  3aeubumu — 3a2yon-ew(uil), nideumu — nuden-eH'n'(a), npas/u/mu  —
npaen-en'n'(a); -d-: nam/a/mu — nonam/a/mu — noadmua-eH(uil);-u-. oae/u/mu —
oden-en(uu), oae/n’/-yk(a), epagp/i/mu — cpaghn-en'n'(a), kpon//mu  —

Kkponn-en'n'(a), kyn/u/mu — xponn-en(uit), rom/u/mu — 1OMA-eH(Ull), mom/u/mu —
moma-en(uti), mon/u/mu — mona-en'n’(a), -u- pob/i/mu — poon-en(uii), -a-: 6io/a/mu
— nogioomumu — nogidomn-en(ut);, -d-: cn/a/mu — cn/a’/-yx; -i-: xkun/i/mu —
kun/n"/-au(ui). ns neepOaTuBIB LBOTO KIACy, KpiM YCIYEHHs TBIpHOI OCHOBH,
xapakTepHa TpaHcdopmaris nepexingHoro nom’ skmwenns (P//Pl, P/P1"), nepemimenus
MO3MILii HAroJocy 3 JiecHiBHOro cydikca Ha KopeHeBy Mopdemy abo Ha GopMaHT.

OcnoBy MK-10 cranoBmare CI, y SKuUX BepIIMHHI Ji€ClioBa 3a3HAIOTh
yCiueHHs, a B TOXiMHUX BiJI0yBarOThbCsS BOKANUHI albTepHalii: -d-I 3au/d/mu —
sayunamu — 3auun-0, kionom/a/mu — kronim-K(uii), redxc/a/mu — aixic-K(0),; 2on/u/mu
— ein, -0-: Kkpo/j/i/mu — xpiu-0, saxpoimu — 3axpii-nuK; rem/i/mu — nioremimu —
nionim-0; -u-: pose/iw/mu — po3eiti-0, xop/u/mu — noxop/u/mu — nokip-nue(uty). Y
JieBepOaTuBax MOpP(OHOJIOTIYHA Olepallis YCiYeHHS CIBIIE 3 BOKAJIIYHUMHU
aNbTepHAIlisIMU B KOPEHEBiit MopdeMi Ta 3MiHa aKIIEHTHUX ITO3HIIIH.

[IpoBimHoro MopdoHonoriyHoo Tpanchopmariero MK-11 €  yciueHHs
niechiBHOI (hiHAMI, anbTepHAIlis KOHCOHAHTIB 3a TBEPIICTI0O — M’ SKICTIO, 3MiHa
HaroJocy.

VY Mexax MOp(OHOIOTIYHOTO KJIAacy BHIIJICHO JBa MOP(OHOJIOTIUHI THITH.
[eprmii Mmopdononoriyanii Tan (MT-1) yrBoprotoTs CI', BEepIIMHH SKHX — MOMIIBHI
Ji€ciiOBa 3 OCHOBaMH Ha IIYMHI IEpPEIHBOS3MKOBI Ta COHOPHI, SIKi B MO3HMIII
najatamsanii peansizyroTbCs M SIKUMH anbTepHaHTaMH (MOP(OHONOTIYHA O3S
najaramsariii), a apyruii (MT-2) — HaBIaKkW, MIYMHI TepeIHBOA3UKOBI B MOXIiTHHX
CyOCTaHTHBHOTO OJIOKY, pealli3yloThCsl TBEPAUMH albTepHaHTaMu (MOP(OHOJIOTrYHa
no3uilis Aenanaramizamii): MT-1 -#-: 6poo/i/mu — 6pod-in'n'(a), 6yo/i/mu —
0y/0"-in'n'(a), xo00/u/mu — xo/0/-in'H'(a), naam/u/mu — nna/m’/-ixe, Kpym/u/mu —
Kpy/m'/-ine, Hoc//mu — Ho/c'/-iilt, 8o3/u/mu — 6o/3"/-it,; eap/i/mu — ea/p’/-in'n'(a),
san/u/mu — ea/n’/-ig, 2oeop/i/mu — 2060/p'/-in'n'(a), mon/u/mu — mo/n’/-in'n'(a),
arcan/u/mu — oica/n'/-in'n'(a); -a-: nad/a/mu — na/o'/-inc;-d-: xyc/a/mu — Ky/c'/-i;
-u- oicen//mu  — owce/n/-in'm'(a), nan//mu — na/n'’/-in'n'(a), meop/u/mu —
meo/p/-in'n'(a); -u-: xpécn/u/mu — kpec/n/-ap. MT-2 -i-: eepm/i/mu — eepm-yH,
2yo/i/mu — 2y0-éup.

MopdoHosoriuny cTpykTypy 1poro Mmopdonomorignoro kimacy (MK-12) CT,
KpiM yciueHHs JaieciniBHOl (hiHali, BU3HAYaE MOPPOHOJIOTIYHA OIepallis HapOIIECHHS
cydikca (MT-1) abo kopeHeBoi mopdpemu (MT-2):

MT-1 -é-: nepecenlilmu — nepecen-éneup, noscmlalmu — noscm-dneus,
200lysdlmu — 200ys-dneup.

MT-2 -6-: 60plolmu — bopomo-6(a), monlélmu — monomv-6(a).

KonconantHi uepryBanHs y ¢iHamsX Oi€ECTiBHOI OCHOBH BEPIIMHHOI'O
JII€CIIOBA CYMPOBOJIKYIOTH MPOIIECH CIOBOTBOPEHHS, IIPOTHO3YBaHHSI, ITepe0 aueHHS
Ta iHpopmanio npo MopdoHOOriyHi nmo3utii, Tpancdopmarii. MopdoHoIOriuHIH
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THN JIa€ 3MOTY TPOTHO3YBaTH THUN KOHCOHAHTHHUX aNbTEpHAIild, MOPPOHOIOTIUHI
SBHIIIA B MOP(OHOIOTIYHO MapKOBaHHUX JeBepOaTHBax, MU(GEPEHINIOBATH JICKCHYHI
omoHimu: ca/a/tm * (113) (ckepoByBatn): 3acid-mu * — sdcna-u(uii) b — s3acndn-eup,
sacian-k(a); cw/a/tn?® (41) (cremurn) cadmu-ca’ — caa-nk(ui), cra-ne-0
(HepozwsieHOBaHe Ha cTe0JIO 1 TIJIO POCIUH), clan-é6(uil) Ta iH. Momudikamii TBipHOT
OCHOBH Tiepesl (GOpPMAHTOM TOTYIOTh JIO €KCIIOHYBaHHS Ti€l iH(popmarlii, sika Oyse
BHUpakeHa JieBepOaTHBOM, 30KpeMa MOPQOHOJIOTiyHI TpaHchopmallii, CIOBOTBIpHE
3HAYEHHSL.

AHami3 BepIIMHHHUX [I€CTIB CIOBOTBIPHUX THI3J /TO3BOJIMB BUSBHUTH TaKi
3aKOHOMIPHOCTi: 1) KOHCOHAHTHI YepryBaHHsI HOCATH NepeadadyBaHuil, peryssipHUH,
iHopmauiiHui Xxapakrep; 2) MopQoOHOJOriYHI TpaHcdopmMamii BinOyBalOThCS 3a
MEBHUMH TpaBUIAMHK; 3) CTYMiHb PETYJISPHOCTI, MPOJYKTUBHOCTI, NiepenoadyBaHOCTI
KOHCOHAHTHHX aJIbTEpPHALIH Yy BiAA1€CHIBHUX MOX1THUX Pi3HA.

JInst KOHTaKTHOI 30HM Ha MEXi KOPEHEBOI 1 CJIOBOTBOpUOi MopdeM HeoOXiJHO
BpaxyBaTH Taki HapaMeTpu: 1) opradizawlilo KopeHeBOi Mopdemu; 2) Xapakrep
iHimiam ¢opmanTa. CIOBOTBipHI THi3Aa 3 BEPIIMHHUMH J11€CIOBAMH PO3MOALICHO Ha
12 mopdoHoNOriYHMX KJaciB Ha OCHOBI MopdoHoJoriyHOl TpaHchopmarii, ska
MapKye MOpP(OHOJIOTIUHY CTPYKTYpy [E€pHBaTiB  BiANOBIAHOI  CIOBOTBIpHOI
napajurMy i BU3HaYa€ MOP(OHOIOTIUHY criel(iKy KOKHOTO KJIAacy.

Takum yuHOM, (iHams MOP(OHONOTIYHOI CTPYKTYpH TBIpHOI OCHOBH Ta
iHiIias  opMaHTa BH3HAYAIOTh XapakTep MOP(OHOIOTIYHOTO  CYIPOBOIY
CIOBOTBIpHMX  mpoueciB.  Mopdononoriuny  ctpykrypy CI'  Bu3Havae
MOpP(pOHOJNOTriYHA  CTPYKTypa  BEpPHIMHHOTO  JIi€CioBa,  MOPQOHOJIOTIYHI
Tpanchopmailii, MopdoHOIOTIUHI TO3UIIT, MOPHOHOIOTIYHUI THTI, MOP(HOHOIIOTIYHA
Momenb. DiHagb JI€CTIBHOI OCHOBH, IO 3a3Ha€ 3MIiH M BIJIMBOM I1HIIiami
(dbopmaHTa, CUTHANI3YE TPO MOXKIIHBI MophoHooriuHI Tpancdopmairii. KonconanTHi
YepryBaHHsA B YKpaiHCBKi MOBi MpHU TBOPEHHI JeBepOATHBIB BUKOHYIOTH (DYHKIIi
IHTeHCU(IKATOpa CJIOBOTBIPHOTO 3HAYCHHS, JU(PEPCHIIIOIOTh JEKCUYHI OMOHIMH,
JEMOHCTPYIOUM B3a€MO3B’S30K PpI3HUX MOBHUX PiBHIB — (OHOJOTIYHOTO,
MoppeMHOro, JekcuyHoro. Lli 3aKOHOMIpHOCTI HEOOXiTHO BpPaxOBYBAaTH IIPH
MOp(OHONOrYHOMY, MOpP(EMHOMY, CIOBOTBIpHOMY, MOP(OJOTi4HOMY aHami3i Ta
omuci ieBepOaTrBiB B YKpaiHCHKil MOBI.

Yci crnoBOTBipHI THi3ma 3 BEpIIMHHUM [I€CJIOBOM PO3MOIUICHO MIX
12 mopdoHONOTiYHMMY  KJTacaMH, BpPaxOBYIOUM XapakTep [i€CHiBHOI OCHOBH,
KOMIUIEKC ~MOP(OHONOriYHUX TpaHchopMmalid (KOHCOHAHTHI UM  BOKAJIYHI
anprepHarii, T QiHaJbHUX MPUTOJIOCHUX OCHOBH, XapaKTep JI€CIiBHOI OCHOBU
(BimkpuTa, 3aKpuTa), HApOILIEHHS KOpeHeBOI uM cydikcambHOi Mopdemu, 3MiHa
AKLEHTHUX TO3MLiN (NEepeMillleHHsT HAarojocy Ha KOpEHEeBY 4YH cydikcalbHy
Mopdemy).  [lpoanamizoBaHo  MOp(OHONOTIYHO  MapKOBaHI  JieBepOATHBU
CyOCTaHTHBHOTO, a1’ EKTHBHOTO, BEpOATUBHOTO, a/iBepOiasibHOr0 6J10KiB. Crienndiky
KOXKHOTO MOP(OHOJIOTIYHOTO KJIAaCy BHU3HAUEHO 3a XapakTepoM (iHaimi JiecTiBHOI
OCHOBH, 32 MOP(QOHOJIOTIYHUMH TpaHCPOPMALsIMUA B MOPPOHOJIOTIYHO MAaPKOBAHUX
MOX1IHUX Ha BCIX CTYIEHSIX JIepUBAIlii.

BucHOBKH Ta mNepCcHeKTHBH MNOJAJBIIOrO AocimxkeHHsl. OTXe, CIEKTp
MOP(OHOJOTITYHMX KJIAaCiB BEPIIMHHUX [IECIIB CIOBOTBIPHUX THI3A B YKpaiHCBHKIi
MOBI JIOCUTh €MHHH, BIH OXOILTIOE€ CIIOBOTBIpHI THi3a MOP(MOHOJIOTIYHUX THUIIIB
HEMOAUILHAX (HEYJICHOBAHMX) 1 MOMUTBHUX (YJIEHOBAaHMX) BEPUIMHHUX JIECTIB
CIOBOTBIpHMX THi3A. [3  HEMmoOJiNPHUMH  BEpPIIMHHWMH  JIECIOBAMH  —
5 MOp(OHOJIOTIYHMX KJIaciB, 13 MOAIIPHUMHU BEPIIMHHUMH Ji€cioBaMU — 7. AHami3
MOP(OHOJIOTTYHIX OCOOIMBOCTEHl JeBepOATHBIB OXOIUIIOE Pi3HI ACHEKTH iXHBOI
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opraHizarii, TepeayciM CHHTarMaTU4YHUH, TapagurMAaTUYHUA, JisUTbHICHUN,
JUHAMIYHUN. AHAI3you BEPIIMHHI JIIECIIOBA CIOBOTBIPHHMX THI3J B YKPaiHCBHKIH
MOBI, JOPEYHO BPAXOBYBAaTH HEMOJUIBHICT, (HEUJICHOBAHICTh) 1 TOMIIBHICTH
(4JICeHOBAHICTh) BEPIIMHHHUX Ji€CTiB, (iHATL TBIPHOI OCHOBH, BapiaTHBHICTL /
HEBapiaTHBHICTh JIECTIBHUX OCHOB, IiHiIiagb QopManta, MOPQOHOIOTIYHI
Tpanchopmaiii, MOp¢OHOJIOTTYHI TTO3MITIT (yciueHHs, nayiaranizarii,
Jleranaraiszaiii, HapolleHHs] KopeHeBoi 4M adikcanbHOi MopQeMH), HasBHICTH /
BiJICYTHICTh OOMEXEHbB Y CITOyqyBaHOCTI 3 OPMAHTOM.

[lepcrieKTHBY —TOJANBIIOTO  JOCTIJKEHHS  CIIOBOTBIPHOI  MOPQOHOJIOTIi
JieBepOaTHBIB y0auaeMoO Yy BCTaHOBJICHHI THUIIB MOP(OHONOTIYHUX CTPYKTYp Vy
MeXax MOP(OHOIOTIYHOrO Kjacy Ta BU3HAUEHHI AWHAMIKH MOP(OHOIOTTYHUX
Mojenell y Mexax KOXKHOIO KJIacy.
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CEMAHTHUYHA XAPAKTEPUCTUKA BIATOIIOHIMHHUX
MMPUKMETHHUKIB YEPHIT'IBCBKOTI'O JIITOIIUCY
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Y ecmammi npoananizosano ocobaugocmi cemanmuyHoi cmpyKmypu 8i0OmMONnOHIMHUX
NPUKMEMHUKIB, THopMmayii npo sKy CyuacHi Jekcukoepagiuni npayi 3a36utail He noOams.
Aemop 00600umvb, Wo Maxi ampubymuéu € 0aeamo3HAYHUMU, Y Oilrbuwiocmi 6uUnadkis ix
VAUCUMO i3 CUHKDEMUZ08AHOIO CEMAHMUKOIW, d YACMOMHICIb 0eMePMIHOBAHA HCAHPOBUMU
ocobnueocmamu.  3aghikcoeani  BIOMONOHIMHI  NPUKMEMHUKU  YMEOpPeHi 3a  E€OUHOI
CIOBOMBIPHOIO  MOOeLN0 — 3a 00nomoeorw cygixca -ck-. Cmabinenicms euaenic i
PO3MAULYBAHHSA NPUKMEMHUKA 00 03HAYYBAHO20 IMEHHUKA — NOCMNO3UMUBHE.

Kniwouoei cnoea:. BinTONOHIMHUI NMPUKMETHUK; aTpHOYTHB; CEMaHTHYHA CTPYKTYpa;
CEMaHTHKA; JIITOMHUC; JKaHP.

Denysiuk Vasyl. Semantic characteristics of the adjectives formed from toponyms of
Chernihiv chronicle.

The article deals with the semantic peculiarities of adjectives which are derivatives of
the proper names of geographical features and directly interact with the onimical system by
origin and functioning activity in various spheres. Chernihiv chronicle, a monument of the
historical-and-graphical genre of the early 18" century which representing a regional
chronicle writing, is determined by genre features that motivate the use of a large number of
such lexical units, reflecting both the history of the country and the semantic development of
the lexical layer of the adjectives formed from toponyms was selected for the study. The
analysis of the values of adectonyms shows that their semantic structure is diverse, but
participation in the «titulary nomination of persons — by the position in the military, state or
church hierarchy is dominant. The countries (or their territories temporarily included in
other countries), settlements, military groups and religious worship buildings were named by
the help of the adjectives formed from toponyms in the chronicle. Separate studied adjectives
illustrate the semantic shifts caused by the displacement of semantics in the original
ethnonym and the specificity of the formation of the country name from it. Material of the
written monument indicates that such adjectives implement mostly relative semantics; only
the attributive mockoeckuit (moskovskyi) represents relative and possessive semantics in
different contexts. The presence of the adjectives formed from toponyms only with the
suffix -ck- in the chronicle indicates the completion of the suffixal variance peculiar in the
16™ — 17" centuries in the Ukrainian literary language of the beginning of the 18" century.
The model organization of the combinations, consisting of the studied adectonyms, proves the
postposition placement of the adjective formed from the toponym relevant to the Polish
language.

Keywords: adjective formed from the toponym; attributive; semantic structure;
semantics; chronicle; genre.

BinTonoHiMHI IPUKMETHUKN B YKPaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI 32)KHJIM CTaTycy
= ~cmm—=—— OJIHI€I 3 HalimpoOJeMHimmX rpyn ciiB: «OgHe 3 aKTyalbHUX 1
© AeHuciok B., 2020  HEBIIKIAJHUX 3aBAaHb CY4YacHOI YKpailHCHKOI OHOMACTHKU —
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YHOPMYBaHHS i Koaudikarlisi BiITOMOHIMHUX MpUKMETHHKIBY» [Amii 2013, c. 154].
[Ipore, Ha TepmWiA MOTISM, BEHKA KiNBKICTh MPH JOKIATHOMY aHAIi3l TOYMHAE
noMajy TaHyTH, 00 Maie BCl Tpalli CTOCYIOTbCS OJHOTO (YHKIIHHOrO acmekTy —
MPaBOMKUCHOTO. 3BICHO, y CHEMiaTbHUX TMpansgX 3 OHOMACTUKU (TOIOHIMIKH)
HAYKOBII JTOCTIIKYIOTh €TUMOJIOTO-CJIOBOTBIPHHUI acTieKT TaKMX HalilMEHYBaHb, 110
TEX aBTOMATUYHO BIJICHJIA€ 0 IMPABOMNKCHOI MpobyieMu. 3ayBa)XxuMo, 110 mpodiema
BIITOITOHIMHMX TPUKMETHUKIB BHUCBITJICHA HE TUIBKM B  JUCEPTAIIHHUX
JIOCTIJDKSHHSIX, T MPUCBSYEHO cremniaibHi MoHorpadii [[opmuamy 1976; I'oprivHuy
2001; T'oprmuama 2012], crarti [AciiB 2017; I'emepanmoBa 2016; Osxoran 1986;
Mynsrag 2000; Amiii 2013] Ta iH.

Ha >xamp, 3a OiraHMHOIO 32 MpPaBUJIBHUM HANMCaHHAM a0CONIOTHO HE
MPE3eHTOBAHO CEMAHTHYHOTO acHeKTy BiJITOMOHIMHHMX MPUKMETHHUKIB. 3/aBaocs,
nekcukorpagiuHi mpaui Manu O TIyMauuTH 1 SKOMoOra OibLIy KiJIBKICTh CIIiB,
MOJIAI0YM SIKHAWITOBHINTY CEMaHTHYHY CTPYKTYpy KoxkHoro. [IpoTe BiATONMOHIMHI
NPUKMETHUKA Y CJIOBHHMKApCTBI HE 3aiHUIM HAJICKHOI HIlli, IO JEMOHCTPYIOTh
Cy4acHi OJMHAIUATH- 1 ABaAUATHTOMHHN «CIOBHHMKH YKpaiHCHKOI MOBWY», Hamp.:
noJabCbKuid, a, e. [Ipukm. 10 noxsku i [onpma // Bnacr. momskam (CYM-11, VII,
c. 110); BiHHHIIbKP[ﬁ, a, e. Croc. mo Binnwmmi i Binanuan (CYM-20, c. 475). Orxe,
CJIOBO €, a CEMaHTHYHY MaJITPy KOXeH BHOYIOBYE, BUXOSYH 13 BIACHOTO JTOCBIfY.
MoxIuBO, 1€ 1 MPaBUIIBHO, 00 AKIIO BiJ KOXXHOTO TOMOHIMA MOMICTUTH y CIIOBHUK
YTBOPEHUI MPUKMETHHK (2 TOMOHIMIB TiJIbKH B YKpaiHi HIXTO IlIe He opaxyBas, aje
OHO3HAYHO, MI0 iX Oyne He OOWH MIiNbHOH!), TO MaTUMEMO TOTYKHUH
aTpuOYTHBHUH CJIOBHUK. 3 iHIIOTO OOKY, CIIOBO €, aje JIeKCHKorpadidHa peMapka
NPUKM. 00 YA CcmOC. 00 YHEMOXITUBIIOE 00’ €KTHBHE CIPHUHATTS JIEKCEMHU SIK
OJTMHMIII MOBH. A KOXEH TakWii MPUKMETHHK Ma€ CBOIO iCTOPIiIO, 3a SKOK CXOBaHi
pi3Hi ceMaHTH4HI mporiech. Lle He KaxKyun BxKe MpO 3arajbHOBIIOMHH (HaKT, 110
MEPBUHHO IIi MPUKMETHUKU peaji3yBajM TiJbKH MOCECMBHY (YHKIIIO. YKe cama
HasBHICTh TAaKUX MPUKMETHHKIB Yy TPYIl BIJHOCHUX CBIAYUTH MPO CEMaHTHYHI
Tpanchopmaliii BHpoIOBK icTopii ykpaiHChKO MOBH.

3ayBaXnMoO, IO BiATOMOHIMHI MPUKMETHUKH PI3HOIO MIpPOIO MPE3EHTOBAHI B
nuceMHuX — mam’srkax.  Coemudika  kaHpy — Hakiana — CBil  BiAOMTOK,
CKOHIICHTPYBABIIIN 1X MEPEBaXHO B JIOBUX TEKCTaX Ta icTopiorpadisx: TOKIaTHHHA
OIKMC BUMaraB BiJMOBITHOI BepOamizamii, MO HAa MOBHOMY piBHI 3a3BHYail
pearizyBaiy IMCHHUKH Ta TPUKMETHUKK. T0X METOIO HAIIOi PO3BiAKH € 3’siCyBaHHS
npoOjJeMd  CEMAaHTHYHOIO  HANOBHEHHS  BIATONOHIMHUX  NPUKMETHHUKIB Y
YepHIriBCHKOI'0 JITOMUCY — TMpami, y SKid «300pakeHa NaHOpamMa BOEHHO-
HOJITUYHOI Ta EepKOBHOT icTopii Ykpaiau 16—18 ct.» [Munuk 2013, c. 524].

3Beprac Ha cebe yBary akKTUBHE IIOCIYTOBYBAaHHS BiATONMOHIMHUMH
IPUKMETHUKAMH, 10 3yMOBJIEHO CHEeU(IKO HmaM’sITKH, sIKa Majla IparMaTHyHy
CIIPAMOBAHICTh 1 Tependadana AOKIAJHWKA 1 TOYHHMH OMUC O3HAK CYO €KTIB Ta
00’extiB. Taki TPUKMETHHUKH JEMOHCTPYIOTH €IWHY MOJAETb TBOPEHHS — 32
JIOTIOMOT 010 Cy(ikca -cbk-, 110, CIOMYYAIOUHCh 13 PI3HUMHU KOPSHSIMH, MIT 3a3HaBaTH
MopdoHonoriyaux 3miH [[opmuHmy 1976, c. 15]. BracHe, HasBHICTh BiATOIMTOHIMHIX
MPUKMETHHUKIB TUTBKH i3 Cy(PIKCOM -CbK- CBIUUTH MPO 3aBEPIICHHS B YKpaiHCHKIiH
JmiTepaTypHiii MOBI CyQikcanbHOI BapiaHTHOCTI, BJIACTMBOI IIMM JIGKCUYHUM
onunULsM y XVI-XVII cT.

AHaji3 3Ha4YeHb BIATONMOHIMHUX TPUKMETHHUKIB 3acBiguye, M0 iXHS
CEeMaHTHUYHA CTPYKTypa pi3HOMaHiTHa, a Komudikauis iX B ICTOPUYHUX
nekcuKorpadiuaux npaisix (Hanp. «ClIoBHUK ctapoykpaincbkoi MoBu XIV—XV cT.»,
«l'icrappiunbl  cnoyHik Oenapyckaili MOBbDY, «CJHOBHHMK pociiicekoi MoBu XI—
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XVII cr.», «CnoBauk pociricekoi moBu XVIII cT.» Ta iH.) 1OBOAWTH, 10 OGarato
TaKuX MPUKMETHHKIB YTBOPIOIOTH CTiKi CIOJYyYEHHS, MO 3 IMO3MWIlIH 4acTOTHOCTI
s XIV=XVIII ct. moxkHa 3apaxoByBaTH a0 nepudepii ¢paseonoriunoi cucremu,
3pO3yMiJ0, BPAaXOBYIOUM OIO3MIIII0 «CBOE — UYyXKe», SKa CIYI'ye I0JaTKOBHM
MiATBEP/DKCHHSIM 3all03MYE€Hb MaTepiajbHO-IyXOBHOI KYJIbTYpU 3 Tiel 4um Tiel
tepuropii, Hanp.: KueBckuii, kueBbckuu, KieBckin. npuxm. (CCYM, c. 474);
Kuesckuii. npvikm. Kieycxi ('CBM, c. 80) — KueBckuid. npur. Bbpa kueBckas
—npasocnasHas éepa. IledaTs KumeBCcKasg — 6ud wipugpma. Illedp KueBckKas
— 6u0 neuu. IIlMChbMO KHEBCKOE — UKOHONUCL KUEBCKOU wikonvl. Pu3a
KHEeBCKas — Kopomkas puza ocobooco noxkpos. CYKHO KHEBCKOE€ — copm
cykna (CPSI™ Y| ¢. 121); KueBekmii, as, oe. O K. BenpMa. ¢ K. KOHEKTEI, BapeHbe.
Bud sapenvs, crabocmeti, npucomoaiennvix 6e3 dobaanenusn 00wl (CPS™, c. 34).
3ayBakuMo, L0 B JESKUX ICTOPUYHUX JIEKCHUKOrpaiuHUX Mpansx BiATONMOHIMHI
IPUKMETHUKH CBIJIOMO HE BHECEHO 0 peecTpy. 30Kpema, ykiamadi «CloBHHKa
ykpaincekoi MoBu X VI — nepuoi nonosurn XVII ct.». 3a3Hauators: «He BHeceHi 10
peectpy CrnoBHUKA: <...> NPUKMETHUKH, YTBOPEHI BiJl TOMOHIMIB Ta aHTPOIIOHIMIB,
TUITY JIUMOBCKUL, MOOABCKUL, JYHCKUU, MYPABCKUU, NePCKUtl, MOCKOBCKUL. SIKIo
Taki TPUKMETHUKHA € CKIaJOBOI0 YAaCTUHOIO CTIHKMX 1 JIEKCHKaTi30BaHHX
CJIOBOCITONTYY€Hb, TO BOHH TIOJIAOTLCS Y CTATT1 HA BiIIOBITHAN IMEHHUK (1UmMO6CKULL
y CTarTax MOHbTa, KHA3CTBO, JM40a; MonOa6cKkuli — y CTATTi 3eMJIsl; JIYHCKUIL,
MOCKOBCKULL, MYyPABCKULl, YeCKUll — Y CTaTTi CYKHO; nepcKull, Coneaykuti — y CTarTi
Kobepenb,; 11606cKkull — y ctarti Mbero)». OYeBHIHO, IO MPHHIIMIT HEBKIIOYCHHS
TaKUX JIEKCEM TMOSICHEHO B KOMEHTapi, YoMy He BHeceHi B peecTp CIIOBHHMKA BJIacHi
0co00B1 1 Teorpadiudi Ha3BU: II¢ «3yMOBJIEHO HEOJHAKOBMMH IPHHIIUTIAMU TIPH
CTBOPEHHI KapTOTEK 3arajbHHUX 1 BIACHUX HAa3B; CIEU(IKOI0 BIACHUX Ha3B, SIKi Yy
MOPIBHSHHI 13 3araJIbLHAIMH BUMAraroTh iHIIOTO JIEKCHKOrpa(iyHOro ONMpaifoBaHHS.
<...> IliaroroBka CIIOBHMKA BJIAaCHMX Ha3B y maM’sTKax ykpaiHchkoi MoBu XVI i
HACTYITHUX CTOJITh TOBHHHA CTATH OKPEMHM 3aBJAaHHSM YKPaiHCBKOi 1CTOPWYHOL
nexcuxorpadiin (CYM™ ™, ¢. 7).

Uepe3 ¢ynkuiiiHe mpusHaueHHsS icropiorpadiyHuii >kaHp, HA BiIMiHY BiX
JijoBoro, nmepe0yBaB Ha BHUILOMY ILIa0ji JiTEpaTypHOI MOBH, TOX TOJIOBHA yBara
aBTOpa-KOMITUIATOpa Oyja 3BEpHEHA Ha 3arajbHe 3MaJllOBaHHS BHYTPILIIHBO- Ta
30BHIIIHBOJCP)KABHUX TIOAIH, IO BMOTHBOBYE BHKOPHCTAHHS BiJTOIIOHIMHHUX
IPUKMETHHKIB, YTBOPEHUX BiJ HalilMEHyBaHb KpaiH, CTOJHIb, BEIMKUX HACEICHUX
MYHKTIB, 1110, CBOEIO YEPror0, IIPOEKTYE IX CEMAaHTHYHE HAITOBHEHHSL.

HaiiGinpry  rpymy — CTaHOBNATh — BIATONOHIMHI ~ NPUKMETHUKH, 11O
PETIPe3eHTYI0Th CEMaHTHYHY CHHKPETHYHICTh: Ha OCHOBHE 3HAUCHHS «IIPOKUBAE
B ...» HAaKJIANalOThCS «HAPOIUTHCA B ...», «OYTH TOJNOBOIO JEpXKaBW», «OyTH
OUIJIbBHUKOM BiliCbKa 3arajioM 4Yd BIMCHKOBOTO MiJPO3/AiNy», «OYTH OYLIBHUKOM
LEPKOBHO-aIMiHICTPaTUBHOI OJMHUL» Ta iH. 3adikcoBaHi aTpuOYTHBH 3aCBiTIYIOTH
CEMaHTHUYHHUN 3CYB 13 MMOCECHBHOCTI B HAMPAMKY BiJHOCHOCTI, IIPOTE MOBHICTIO e
HE BHWTICHSIOTH 1i, TOMY KOXXCH TaKWil TPUKMETHHK peajli3ye CEeMaHTHYHY
napaaurmy, Ha neprudepii Kol ONMMHSETHCS 3HAYSHHST HAJIC)KHOCTI.

YepHIriBChbKHii JITOMKC CIIOPAIMIHO PEIPE3CHTYE HAlMEHYBaHHS KOHKPETHUX
reorpadiuHUX 00 €KTIB, JO CKIaay SKWUX BXOMATH BiJITOMOHIMHI TPUKMETHUKH,
Hanp.: Tou sice Muxaunv Paeosa, nputxasuu cv Kieea 0o bpecma Jlumoeckozo,
YVuuHUI® cob60p® Ha oyxosencmeo (UJ1, ¢. 5). ATpruOyTUB KOHKPETHU3YE JIOKAITI3AIlit0
HACeJICHOT0 MYHKTY, 3 OOHOro OOKy, 30epirarouu Tpaauiii Horo HaiMEHYBaHHS, 3
IHIIOTO — BKa3YIOUW Ha HAJNEXKHICTh JIEPXaBi, OCKIJIBKH MIiCTO 3 TAKOK HA3BOIO € Y
Opannii. [HIMA KOHTEKCT 3acBif4ye HOMIHALIIO 3 aleIsTUBOM 20p00b, IO Kpi3b
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MPU3MY TaBTOJIOTI1 BKa3ye Ha JaBHICTh HACEICHOTO IMMyHKTY Ta IMOCTIHHY HasSBHICTh Y
HOro Ha3Bi aTpUOYTHBHOI'O KOPEHS «KOIBOPOBOI» CEMAaHTHKH, Hamp.: loanv u
Ilempv, yapu mockosckue, kuaszan Bacunus Bacunvesuua [onuyuna nocwiianu
soesamu Kpums, KOmMopulii 3b GeIUKUMb B0UCKOMb MOCKOBCKUMY U KO3AYKUMD
npuweoum na Camaps, NOCMABUTbL 20P00b U HA36ANb €20 20p00b bhnozopoouuxui
(471, c. 19-20).

Cropyu peniriiHoro KyjiabTy TaKOX OTPUMYBAIM HaliMEHYBaHHS 3a MiclieM
JIOKaJTi3alii, Mo 9acTo CTaBaJIO iXHBOIO OQIIifHOI0 HA3BOO, HAMP.: ... XMeaTHUYKuil
nocmpuiecsi 6v uephys 6v mounacmolpy Kypcynckomn, cmpueiv eco J{uownucii
banabans, mumpononums Kuesckuil, a ueymeHoms Ha moul 4acv 6b Kopcynckoms
Mmonacmelpy 6vi1v Oeodocuti Venuyxin (Y1, c. 14); a Hdopowenxo nocrars 0o
monacmoipa Kpexoeckozo, cnoowt Jlsosa, leana Maszeny (UJ1, c. 17); Tocoocw poky,
nepumil  apxumanopumsv 6v Uepnibeoeh, 6v MoHanacmelpy uepHEL08CKOMD
Inuncxkomn, nocesmuncs Jlaspenmuii Kpwonosuus (4J1, c.21). Xou 3acBimgueHO
BHITaJIOK, KoM OQIIiHHOK CTajJia Ha3Ba 3 IHIIMM TPUKMETHUKOM, IIPO IO
JTOMMCEIb TAKOXK 3ayBaxye, Hamp.: Toco uwacy Konumckiii 3vkxarv 3v» Kiesa
306C EMb, MEWKANL 6b MOHACMBIPY JIYOEHCKOMD, CIPOSAYU €20, KOMOPYbIll 308eMCs
Mezapv (41, c. 7).

Hatpamuisiemo B niTonuci Ha 1ikaBy HOMiHAIiIO yKpaiHCchKoi cronuni — Kuesa.
[MocayroBytounch JBOMa BiATOMOHIMHUMM TPUKMETHUKAMH, aBTOP HAMAaraeThCs
3ahikcyBaT ICTOPWYHI TOJIi B HA3Bi, KOJM 33 yMOBaMHU JOrOBOpiB i3 Piudto
[ocnonuroro KuiB 3amMmmBest il FOPUCAUKIIE0 MOCKOBCHKOI AepiKaBH, HAIIp.:
Toeo oicv ndma, JJanuno Buleosckuii noocmynuns nodv 20p00b MOCKOBCKUIL
Kuesckuil, omv monacmvipa Ileuepckoeo, 3v Golickomv Kosayxumv, a Awuenxo,
NOAKOBHUKD KUEBCKUll, 3b 0py2020 60Ky cb Kosaxkamu cmosmu Ha [llxasuyu,
006b16au 2opoda mockoeckozo (UJ1, c. 12). YxuBanHs arpuOyTHBa MOCKOBCKUIL 31
3HAUEHHSM «TOW, IO HaNeXWThb MOCKOBCBKIA JepkaBi», 3a JaHUMH
O. I'enepanoBoi, BracTUBe  POCIMCHKIK MOBI  JIOHAIIOHAJIBHOTO  TEpioay
[Cenepanosa 2016, c. 159] i moBHicTIO BTpadeHne Hero Brpoaoxk X VII-XIX cr., mo
3yMOBJICHO €KCTpaJiHrBabHIUMU npuurHamiu [['eHepanosa 2016, c. 165].

MicTa, 10 ONWHWIKCS Y BUPiI BOEHHUX TMOJIiH, aBTOP HOMIHYE CyOCTaHTHBHO-
aTpUOYTHBHUM CIIONYYEHHSIM, HAIp.: d HOOb 6CEMA 20p00amu YyKPAUHCKUMU Obllo
MHO3CIMB0 Mamaps, Xomsauu 0obwvieamu 20po006s, 00 Xawv po3eHBEABCs HA
Xmennuykozo 3a moe, wjo 30A8Cs MOCKANEGU U MbIUXD KO3AKOBb, WO 3b 20P0006D
YKPAUHCKUXD uuliy 00 Xmeanuykozo, anoo omv XmerHuykozo cnoodw Jlsosa,
mamape nosunu (411, c. 12); Cyb6omoeb mozovl 6ulis nycms, a ncosv cv Yueupuna,
3 Cybomosa u 3b UHWUX® NYCMbIX® MBCMD YKPAUHCKUXD, 8EIUKOE MHO3CMEO
ovino (W1, c.15). TIpuKMETHUK yKpauHcKkuil 3apaxoBYEMO JIO BIATOMOHIMHHUX
YTBOPEHb HE 3 TMO3MILIN CyYacHOCTI, a 3 MO3WLIH aBTOpa JITOMHUCY, SIKUHA Y TEKCTi
Bukopuctas 11 pasziB Bapiant YVkpauna 1 7 pasiB — Bxpauna Ha TO3HAYCHHS
KO3aI[bKOTO JIEP’KaBHOT'O YTBOPEHHSI.

Jlo i€l Tpynm 3apaxoByEMO 1 Ha3BH JIep)KaB / TEPHTOpIH, MO0 Ha TOH Hac
ICHyBaJIM CaMOCTIHHO YW BXOAWJIM JO CKiIany iHmmMX KpaiH. Hamp.: @eodopv
Anexchesuuv, yapv Mockosckuil, nocwiians Bacumus Bacunvesuua ['onuyuna, 3v
BOUCKOMD GEIUKUMD, HA 3auumy omb Typkoss Kpato manopoccuiickomy (41, c. 18)
— y XVII cr. Ha3Ba JliBoOepexkHOI YKpaiHu, 1m0 BXOJIWiIa 10 CKiIaxy Pociiichkol
iMnepii; [lo cmepmu Cmegana bamopoeo, xopons noickoeo, obpans ecmb Ha
Kpoieecmeo noJickoe JKugmynmv mpemuil, Kpoib WeeOCKill, U KOPOHOBAH®L 6b
Kparosd (UJ1, c.5); u momw nonxkoenukw [IBan MupoBuu. — B. /].] év» 3emau
wieeockoii u nomepav (U1, ¢. 23); Toeo scw nbma, e2o umnepamopckoe 8eauiecmeo
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UBBONUT® MAPULD CBOU BOCHPIAMU 8b HU308bI N0X00b 00 Tepky u oanbii v 3emiio
nepcuockyro, 0o Jlepoenma (UJ1, c.31). Onnak, Ha Hamy AYMKY, Taki MPHUKIAIA
BHMararoTh JIOKJIQJHIIIIOI0 KOMEHTaps, OCKUIbKA 3aCBiMYYyIOTH OiJBII TJIMOWHHI
CEeMaHTUKO-TPAHCIIO3UIIHHI MpoLecH. 30KpeMa, Kpo.le6Cmao noackoe — 1e «Hara»
Ha3Ba MOJILCHKOI IEPXKaBH, sIKa ISl OMMCYBAHOrO TIePioly MaJia KiJibka HalilMEHYBaHb
— Kopyna Iloneceka, Piu Ilocnonura. ¥ mepumiomMy Bumagky IO CKJIAAy TOMOHIMa
BXOAWTh aTpHOYTUB HOIbCHKA, 110, BIACHE, BKa3ye Ha OCHOBHE HACEJEHHS i€l
KpaiHu, TOOTO MaeMO BiJETHOHIMHHWMA mpukMeTHHK. [lomamemri TpaHchopmarii
OB’ 513aH1 3 THM, 1[0, BBIMIIIOBIIIN /IO CKJIQJy TOITOHIMA, I[€H TPUKMETHUK PO3IITUPIOE
CEeMaHTHKY, BOJHOYAC PETPE3CHTYIOYH KiJIbKa 3HAYCHb.

Oco06MBO 1€ YITKO MPOCTEXKYEThCS B Ha3Bax oci6. s mpukinany HaBegemMo
TaKMW KOHTEKCT: Biaouciasw, Kpoaeeuuws nouackii, 631v omv Mockevt CMONEHCKD,
Mockey 36unv, a cemmana uxv [leuna eonno 0o Mockewv nycmuns (YJ1, c. 7).
[lo3HaueHe croMydeHHS CJIB 3aBISKW aTpHOYTUBY CHHKPETH3YE B cOOi 3HAUCHHS
«ocoba, sika mpokuBae Ha Tepuropii Ilombchkoi aepxkaBu», «ocoda, sKa Kepye
[ToybCHKOIO /IepKAaBOIO». 3ayBa)KMMO, IO JAPYTe 3HAYCHHS MOXKE MICTHTH B c001
«TEepHUTOpiabHY» KOHOTAIlil0, OCKiJIbKH Tlonbchka jepikaBa BIPOJOBXK iCTOpIi Maja
pi3Hi kopronu. Lle x crocyerbes i Ocmancbkoi iMnepii — Typeuunnn, i MOCKOBCBKO1
nepxaBu. Ha Take po3mmpeHHs 3HAUEHHs aj €KTOHIMA MOCKOBCKUll «ocoda, siKa
kepye Pociiicekoro nepkaBoro» 3BepHyna ysary O. I'enepanosa [I'enepanosa 2016,
c. 162]. Came Taki ceMaHTHU4YHI JIAHIFOTH B Ha3BaX OCi0 UTFOCTPYIOTh KOHTEKCTH 3
YepHiriBcpkoro Jironucy, Hamp.. Muxaunv, 60e600a MyJ1mMAHCKUI, 60€6alb HA
Honwyy (Y, c.b); A Anyww Padusunv, cemmans aumoeckuii, u Epemuaurn
Buwmneseykuti, 3» opyeumu eotickamu, wwiu wa Bxpauny (YJ1, c. 10); Anexcbu
Muxavinosuus, uaps MOCKO6CKuUil, soesanv Jlumey u 631 Mbcmo cmoneunoe
numosckoe, Bunno (UJ1, c. 11); Toeo scv poky, Anv Kazumupnv, Kpos nOACKUi, 3
B0UICKOMb NOJICKUMD U MAMAPCKUMb U KO3AYKUMb Opyeo20 boky [uenpa, Owiny 3a
Hnenpom (U1, c.15); AHAnv Tpemuii, Kpoav noavckui, noov Kypasnomv cv
mypeuxkums nawero, nazsanvims Catimans nawia, m&rw eouny (4J1, c. 18); Hoannw
u Ilempwv, yapu mockoeckue, moeo dxcv lonuyuna 3Ho8y Ha Kpumv 3v genukums
BOUICKOMb MOCKOBCKUMD U KO3AYKUMB NOCHLIANU, d XAHS KPUMCKULL cmpBmuis e2o
cv nomyeoro mamapckoio (UJI, c¢. 20); Kpoav weedckuni Ilonwy 36oesanv, 3a
nosooomv Canbeu, 2emmana 6en1uKo20 JTUMOBCKO20, KOMOPbIL NPOMUEKO KOPOIA
noackoco Ascycma noscmanv ... (U1, c.22); Toeo v poky, rypgucmpa,
KCIOHJICEHUA NPYCKO20, yaps mockosckuil Ilempv Anexchesuus yuununs Kpoiems
HPYCKUMD, U MAKb OMANAIU NPYCbl 0Mb KOpoust noackou (YJ1, c. 23) Ta iH.

Jlemo yckimagHeHY CEMaHTHKY peasi3yioTh CIOMYYSHHS 3 BiJTOIMOHIMHUAM
NPUKMETHHKOM, KOIHM HAEThCS TPO YYACHHKIB PI3HUX BIHCHKOBHX CTPYKTYPHHX
MiAPO3AiTiB. 3po3yMiJIo, IO JITOMKCII 30CEPEIKYBAIM yBary IIEPEBaXKHO Ha
KepiBHMX oco0ax (TeTbMaH, IIOJKOBHHMK, OTaMaH, KOLIOBHH, XOPYH)KHI,
TeHepallbHUH THcap), TOMY TIepeciuHi KO3aKu OYIIU CrelialbHO BUOKPEMIICH] TITBKU
B ocoOmmBHMX BHNaakax. Jlo 3HaueHb «o0coba, sika MPOXKHUBAE Yy BiANOBIIHOMY
HACENICHOMY ITYHKT1», «0c00a, SKa OYOIIO€ BiJIOBIAHUN BIMCHKOBHI IIiAPO3IiID)
JTIONTAF0ThCS «0c00a, sKa HAapOAWJIacs y BiJIIOBIIHOMY HACEIICHOMY ITYHKTI», «0c00a,
SIKa CIIY’)KUTh Y BiJINIOBIITHOMY HACEJICHOMY IYHKTI», OCKIJIbKU TIOJKOBHHK Mir OyTH
POIIOM 13 TOTO UM TOTO MICTa, XOU MIr 1 He OYTH, 3 YOTO OTPUMYEMO IIe W MicIe
ciayx0u. Takux yXWBaHb 3aCBiqUEHO HaiOuIbIIe, Hamp.. [lodv [loamaeoio
Ilywkapa, noiKo8HUKA NOJIMABCKO20, KOMOPbILL ObLIL 30yHMOosancs Ha Bvleockozo
eemmana, noowv llonmasoio K03aKo8b €20 30U, camo2o NOUMABUIU, KA3a6b CIAmu
Buvieosckuti (W1, c. 12); Ipueopuii I'yismuyxiii, ROAKOBHUKD MUP2OPOOCKU, OMb
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Mockebl 6b1b 66 obnedxcenio 6v Konomond (41, c. 13); bopucwv Bacunuesuuw
Ilepemems 3b GOUCKOMb BEIUKUMD MOCKOBCKUMb U KO3AKAMU, KOMOPHIXL ObLIb
cemmanoms ckeepckumn Lfioyiopa, eviwenv cv Kueea, na Ilonwy soesamu (UJ1,
c. 13); Paoa, arbo 3pada uepneyxas, xosaykas 6vlia noov Hbocunomnv, u mamv
leana bpyxoseyxaco mockant yuunuiu cemmarnoms, a Comxa eemmana u Baciomy
3onomapenka, nonxkosnuka ubyucuncxkozo, Onuxts Cunbua, noaKosHuxa
uepnt206cKkazo, nojKosHuka nepesciaeckozo lllavpuykoco u ewe namozo
uenosbra 3namuazo kazanv bpyxoseyxuti nocmunamu mamapunosu v bopsns (4J1,
c.14); Toeo oo poxy, Isanv Obudosckuil, ROIKOSHUK® HEMCUHCKUN, 6yOyuu
2EMMAHOMD HAKAZHUMD, N00b Pygoeremv, mbcmomv weedckumv, nomepv (W1,
c.22); ... u moaowvt Cemuona Ilants, nonkosnuxka 6bnoueproeckozo, 63s6uiu, npesv
ytnyro sumy 6v bamypun® mpumans, 6w eazenro (UJ1, c. 22); Mbcsua mapma 19 ous,
Muxauna Muxnaweeckozo, nonkoeHuka cmapooyooeckozo, 6v Hecsboiclo, Ha
KOHCUCmeHyiu, nodb 4acs YmpHu, 30padeyko weedvt Hanaewiu, 3aoum (41, c. 23);
... acaynvy nepeacnaeckiii Kupnuuv 6v ckopomv uacsh, v Ilimepoypxy, nomepnu
(W1, c. 35) ta in.

BinTonoHiMHI TPUKMETHHUKH CIYTYIOTh 1 JUIi HOMIHAIi TPEICTaBHUKIB
BIMICHKOBHUX TIAPO3AiTIB iHIMX JepxkaB, Hanp.. FOpuii Xmennuyxuii eemmanw,
KOMOPbIL 3MEHUTL Yapy MOCKOBCKOMY, d NOKIOHUBUIUCS KOPOLEGU NOACKOMY AHy
Kasumuposu, nepenpasusuiucs upesv [nbnps, uwonrs noow llepesiciasns dobvisamu
6b HeMb Pomooanoeckozo, 60e800y MOCKO8CK020, U CMAHYTb O NOAMULB OmMb
Hnenpa, 3v eotickoms céoumn (U1, c. 13); Hecapv mypeuxuii camv w1 ho0b
Kamenyemw-ITlooonckums u 63s1v e2o aseycma ous 18 (41, c. 16); Asems, ee3upn
mypeuxuit, 63531 Queupunv, mbesya aseycma ons 11, v neodmo (41, c. 18); Toco
Jrcv abma, oxmospusi 24 ous, Jleseneoypmon, eHepanv weeocKui, ... uuions noob
Hoezopookoms (UJI, c.25) ta iH. 3ayBakumo, 110 aTpuOyTUB mypeyxuti sl TOro
Yyacy B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi Ha MEPUIOMY MiCIli MiCTUTh BiJIeTHOHIMHE 3Ha4YEHHS,
omHak 3 mo3umid XVIII cT., Komum yKpaiHChKI JUTONMCII BXXE AKTHBHO
MOCTYTOBYBaJIMCsL XpoHOrpadamu 3axiJHOEBPOIECHCHKIMH, y SKUX (yHKIifoBana
JaTHHChKA Ha3Ba TypeIbKoi aepskaBu Imperium Turcicum, MokeMoO KOHCTaTyBaTH
CEMaHTUYHUI 3CYB.

Hominamist 30poHMX CHI KpaiHM TaKOX MICTHTh Y CBOEMY CKIaJi
BIITONOHIMHMN MpUKMETHUK. [Ipy LbOMY HEOOXiZHO BpPaxOBYBaTH HAasBHICTb
JIEPXKaBH SIK CYCHIbHO-TIONITHYHOTO YTBOPEHHSI, BU3HAHOTO TOrOYacHUM CBiTOBUM
crmiBroBapuctBoM. CaMe 1€ [103BOJSIE  MOTPAKTOBYBAaTH  BUKOPUCTAHHS
BiJITONOHIMHMX TPHUKMETHUKIB JJIsSi HOMiHaIlii BiiCbKa 4yXUX JIepKaB, TOJ1 SIK JIIs
HA3UBaHHS YKPAiHCBKOTO OaraTOETHIYHOTO BiliCbKa aBTOP MOCITYTOBYETHCA
aTpuOyTHBOM Ko3aykoe, Hamp.. ... Pomooanoeckiii uszv Axumoms Comkoms,
0s10kOMb  XMETHUYKO020, 2eMMAHOMb  C BBEPCKUMDB,  6bluedw 3b  GOUCKAMU
MOCKOBCKUMU U KO3AUKUMU, NOWONb UHCHEpame HOMONMOMb Ha XMEeTHUYKO20
(YJI, c. 13-14); no Jisosw nocwiians Kanianv-nauty 3v 60UCKOMY MYPEUKUMD U
mamapckums u J{opoweHKkoMs Cb KO3aKamu, Komopulil nauia 000v18aib €20 MOYHO,
ane ue 0obvty, <..> Kannawe nawa He 6B0anv u nocians uacmv 60UCKa
mypeuKkoz20 u mamapcxoz2o 0odwvieamu mozo dxev monacmuipa (411, c. 16); Toeo o
poxy, Tlempv Anexcibesuus, yaps MOCKOGCKUl, X00UA® NOOb 20P00b MYpPeyKuil
A306b u MHO20 mamsb 8olicka no2uryno mockoseckozo (1J1, c. 21) ra in.

OnuH pa3 3acBilYEHO KOHTEKCT, 110 PEMpPE3eHTYE B CEMAHTUUHIH CTPYKTYpi
BIITONOHIMHOTO NMPUKMETHUKA «LUBLIbHE» 3HAYEHHS: «0c00a, sSKa HapoAuacs B
TpaxTemupoBi», «ocoba, sika MPoKUBaAE B TpaxTeMUpoOBi», «0c0o0a, sika Ma€ BUCOKUIH
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comianpHuii craryc (y TpaxTeMupoBi)», «ocoba, sika Mpaioe B TpaxTeMHpOBi»:
... Cmapywuua 3akonnuxu mepexmombposckuu svikynuiu (41, c. 14).

VY HomiHamii oci0 1EepKOBHOro caHy BiITOMOHIMHI MPUKMETHHKH BHUKOHYIOTh
JIOKATUBHY (DYHKIIIIO, BKa3yIOUH, SKOK IEPKOBHO-aIMIHICTPATHBHOIO OJMHHIICIO
Kepye ocoba. Taki Ha3BW 3a3BMYail YTBOPEHI BiJ HAa3B MICT, JI¢ 3HAXOAUTHCS
[EPKOBHA aaMIHICTpallis, Hanp.: Tot oce Muxaunv Paeosa, nputxasuu cv Kiesa 0o
Bpecma Jlumoeckozo, yuununs cobops Ha 0YX08eHCMBO, HA KOMOPOMb coO0p b npu
Hemdv ObLu enuckonvl. Mnamui Iloyieil, npomompoHiii MUmponoiuu Kueeckoi,
enuckons eonooumepckuil, Kupunv Tepneyxii, eKk3apxv KOHCMAHMUHONOJICKII,
enuckonv ayuykuil, Epymocens, apxienuckonv nonoukuil u mypoeckuii, /luonucuii
36apasckuii  enuckonv xeamckuii u éenzckuin (YJl, c.5); Hosv Fopeykuil,
MUMPOROTUMD KueecKuil onazouecmusnviti, npecmasunves (4J1, ¢. 7); U na moi
yacv Knumenmus Cmapywuva, izymeHna 6vldyouykozo, noov JIyomamu 631U Cb
yenaovio (U1, c. 14); A gowt 6bi1v 6v Kopcynd, udyuu na 3aonbnpe, mamv locuga
Hemobusuua  Toxkanckoco, mumponoaumy (no barabant) Kueeéckozo u
XMEMHUUKOZ20, ... KA3alb 3anposoounu 0o Maiibopky, na 3amouenue (41, c. 15);
Tozo v poky, Hukona, nampuapxy MOCKO8CK020, 310X4CUTU Cb NAMPUAPULECEd,
nampuapxa aneKCaHopuicKuil, opyeuli AHMUOXUICKUIL U HeBUHHE 6b 3AMOYeHUE
nocaano (UJ1, c. 16); Unokenmuii I'uzensv, apxumanopumv neuepckui, ymepv (41,
c.19); Oeoodocuri Venuyxuii  30cmany  GPXUERUCKOROMD  YepHBOBCKUMD,
noceésuens omv Aopuana, nampuapxa mockoeckozo, na Mockes (411, c. 20); Toco
acv poky, locugpv [lymnsnckuil, enuckons jaeoeckuil, socmanv yubamomv (W1,
c.22) Ta iH.

3Beprae Ha cebe yBary e ofHa CyTT€Ba O3HAKa JITOMHCHOTO JUCKYPCY I
¢yHkuiroBaHHST ykpaiHcekoi MoBu mouatky XVIII cT. — me posramryBaHHS
npukMeTHHKa. HaBezieH1 1 HeHaBeIeHI KOHTEKCTH 3 TIaM’ SITKA TIEPEKOHYIOTh Y TOMY,
10 BiITOIMOHIMHI MPUKMETHUKH YXKUTO B IOCTIIO3UINT 10 O3HAUyBaHMX IMEHHHKIB,
10 BJIACTHBE TMOJIBCHKIM MOBI Ta 3HAYHOIO MIPOIO PETPE3EHTYE MOBHI OCOOIMBOCTI
paBoOEPeKHOYKPATHCHKUX TEPUTOPIH.

Orxe, sk 3acBimuye YepHITiBCbKMN JITONMC, BIATOMOHIMHI NMPUKMETHHKH
BiJIrparoTh BaroMy poib B icTopii (opMyBaHHS JIEKCUYHOI CUCTEMH YKpaiHCHKOI
MOBU. Penpe3eHTyrO4M HIMPOKWN CIEKTp 3HauYeHb, BOHM MAapKOBaHI BHCOKOIO
YACTOTHICTIO B)KMBAaHHS, JCTEPMIHOBAHOIO OCOOJMBOCTSMH icTopiorpadiuHoro
XKaHpY, Jie, IMIUTIIUTHO pealli3yrouu TIepBUHHY JIOKATHBHY (YHKIIIO Ta BKa3ylO4d Ha
3B’SI30K JIFOAMHHM YU O00’€KTa 3 TEPUTOPI€I0, OTPUMYIOTH JIOAATKOBI CEeMaHTHYHI
HalapyBaHHS. 3ajydeHHsS IIUPIIOr0 Koja Iam ATOK O MOJAJBUIMX JOCIIKEHb
JIO3BOJIUTH MPOCTEKUTH CEMaHTU4HI TpaHchopmallii B HApsIMKY SIKICHOT CeMaHTHKH
BiITONOHIMHHX NIPUKMETHHKIB.
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The article deals with principles of fate actualization in English. The research data
includes examples collected through the complete selection from dictionaries, thesaurus of
English metaphors, fiction texts etc. All examples are divided into blocks according to the
actualized phenomenon. «fate-lucky», «fate-failurey, «fate — doom, inevitability», «man — the
master of his destiny». The analysis showed that fate in English is actualized by metaphors,
which are formed by verbs in the semantics of which there is a seme «(quickly) move in
space» — o fall, to throw, to swim, to escape, to run, adjectives with the seme «poor quality» —
ill; «desired» — full; adverbs — down, through, nouns, which contain the semes «vague,
blurred» — ghost, fade.
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leanuenxo Mapia. Ilpunyunu axmyanizayii xonyenmy /JOJIA ¢ anzniiicekin
MOGHIIL cgidomocmi.

Emuiynuii ceimoenao sax gynoamenm no0cvkoi ceioomocmi ghopmyemuvcsa pazom i3
O0YX08HOI0 Ma MamepianbHol KyIbmypow. Yce ye i0busacmvcsi 6 M0gi, adjice oHA € He
MILKYU  6IOOMOIO  CUCMEMOIO NPUTIOMIE NI3HAHMA, 4 3420]IOM 68AINCAEMbCS  WIAXOM
YCBIOOMIICHHST eCIemUuYHUX I MOPAIbHUX [0eais.

«Honay Hnanedcumv 00 HAUOAGHIWUX KIIOYOBUX CI6 HAWOL Kyabmypu, siKi,
He38adxcalodu Ha 3MIHY VAGIeHb TI0OUHU NPO C8IM, a MAKOHNC 3MIH Y CaMOMY C8imi i 8 camili
JIOOUHI, YNepmo He X0Uymb 3HUKAMU 3 MOBU | CMUCTIO8020 NPOCMOPY KYIbMYPU.

Moenuii mamepian cknaoaioms mema@opu, 3A60AKU SKUM MOJNCTUBO  BUABUMU
npuxosani 6i0 0e3n0CcepeoHbO20 CHOCMEPENCEHHs. PI3HI O3HAKU, WO 00 ckmugyioms yei
KOoHyenm y Mogi. 3a80siKu NOOIOHUM Denpe3eHmayisim Mu MAEMO MOJNCIUGICMb He Tuule
BUSABUMU 8 MAKCUMATLHOMY 00 €MI 03HAKU KOHYenmy, a il BUKpumu to2o 6azamosumipy ma
bacamowapogy cmpykmypy, OKpimM mMo20, GOHU O0alomb IHOpMAYilo Npo  OYiHKU,
MPAKMYBAHHSL, CYOACEHHSL, KOMPI 8UOYO0BYIOMbCS HA OA3I KIOYOBUX CIi6 IHEGOK)IbIYPU.

Vei ingenmapuszoeani memaghopu mu ymosrno 06’ €onanu y cmMuciosi 610ku 8i0noeioHo
00 akmyanizo8ano2o ¢henomeny. 30Kpema, HauyucerbHiWOW € epyna memagpop «0ons —
yoauay. Lleil ghenomen maymavumscs K ROZUMUBHUL, OANCAHULI Pe3YTbmam 4020-HebyOb,
waciusutl 36ic obcmasun 0as Ko2ocw, ycnix. Okpemy epyny @opmyloms memaghopu
HPOMUNEINCHO2O 3HAYEHHS, 30Kpema «00si — Hegdauay. TIpukiaou yiei epynu axmyanizyiomo
HegOane, be3ycniuine, He make, AK XMOCb 0AX’CA8, 3AKIHYEHH:, 3A8EPUIEHHS 4020-HeOYO0b.
Hons maxooic Muciumscs AK CULA, WO BUBHAYAE NOOTT THOOCLKO20 JHCUMMISL, KEPYE HUMU, WO
3YMOBUTIO YMBOPEHHS MEMADOP « 05 — NPUPEYEHHS, HEMUHYYICbY.

Tpyny memagop «moduna — 2ocnodap co€i 00i» CKAAOAOMb NPUKIAOU, Y SKUX
ONUCAHI NPUYUHHO-HACAIOKOBE 36 ’s13KU NOOIL y JHcummi 0COOUCMOCMI 3aNedCHO 6i0 i
NOBEOIHKU.

Iposedenuii ananiz sacsiouus, wo JOJIA 6 aneniticokii MO8I axmyanizyemvcs 3a
00nOM02010 Memaghop, YmMEopeHux 3a OONOMO20I0 OIECIB, Y ceMaHmuyi AKUX Has6Ha cemda
«(wsuoko) nepemiwamucs y npocmopiy» — to fall, to throw, to swim, to escape, to run;
= Ts——msmes—=—— o NPUKMEMHUKIE I3 cemoio «noeana sxicmoy — ill; «desiredy — full;
©Ivanchenko M., 2020  npucaisnuxie — down, through, ivennuxie iz cemoro «pozmumicme,
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posnausuacmicmsy — ghost, fade.
Knwouosi cnosa: memaghopa; axmyanizayis;, Kyibmypa, 6uUCHi8;, HAYIOHATbHA
cneyugbika.

Ethnic worldview as the foundation of human consciousness is formed in
conjunction with spiritual and material culture, which are reflected in language,
because it is not only a well-known system of cognition methods. Language in
general is a way of realizing the aesthetic and moral ideals [Kecskes 2014, p. 91].
Language is the beginning and basis of national self-consciousness, which consists in
the cultural heritage of the ethnic groups that formed the nation [ITomoga,
Crepuun 2007, p. 67].

‘Fate’ belongs to the oldest keywords of our culture, which, despite the change
of the human world perceptions, as well as changes in the world and in man himself,
stubbornly do not want to disappear from the language and culture semantic space
[Zykova 2013, p. 429]. The culture keywords historical stability is a consequence of
the high stability of the human world picture.

The concept FATE has been already researched by many scientists, such as
V. Moskvin,  A. Shmelev, A.Vezhbytska, N. Arutyunova, T. Radzievska,
M. Glovinska, E. Abayeva.

According to the New English Dictionary on Historical Principles, the noun
‘Fate’ derived from the Latin word fatum «that which has been spoken» [New
English Dictionary III, p. 110]. Primary sense of the Latin word is a sentence or
doom of the Gods, but it has subsequently used as the equivalent of the Greece word
Moira, which originally meaning only a person’s ‘lot’ or ‘portion’ had come to
express the more abstract conception.

Having analyzed the definitions of English dictionaries (Dictionary of
American Idioms and Phrasal Verbs (2002), A New English Dictionary on Historical
Principles (1888-1933), New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English
Language (1993)) we’ve summarized, that ‘fate’ for English speaking people is
considered to be the things, especially bad things, that will happen or have happened
to somebody/something; the power that is believed to control everything that
happens and that cannot be stopped or changed.

The aim of this scientific research is to find out the principles and means of
concept FATE actualization in English. Linguistic material consists of metaphors,
thanks to which it is possible to reveal various features hidden from direct
observation, which objectify this concept in language. Such representations give us
the opportunity not only to identify the concept features, but to expose its
multidimensional and multilayered structure as well; in addition, they provide
information about assessments, interpretations, judgments, which are based on the
keywords of linguistic culture [Khabirova 2018; Lakoff, Johnson 2003].

The metaphors we collected were divided into semantic blocks, according to
the actualized phenomenon. So, the most numerous is the group of metaphors «Fate-
luck». This phenomenon is interpreted as «a positive, desirable result of something, a
happy coincidence for someone; successy [BTCCYM 2005, p. 457]. The analysis
showed that a significant number of examples of this group are metaphors formed in
the associative plane «luck-easy prey»:

If he fell overboard he’d come up with his pocket full of fish (James H. Daisy
Miller).

In the English language consciousness, luck is actualized by the comparison
with fishing, which is associated with luck, the opportunity to get easy prey.
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Obviously, such an associative connection was formed due to the specifics of the
mentioned professional activity, the success of which is determined not always by
the performer skill, but also by objective circumstances.

The net fills though the fisherman sleep (Arnim E. Christopher and Columbus).

Some metaphors «Fate-luck» are formed on the basis of associations with
reservoirs and movement along them.

Give a man luck and throw him in the sea (Ellis A. C. & Stalen J. Death Jag).

In the mentioned examples the reservoir is thought as difficulties for
overcoming which luck is needed. Thus, in the following metaphor, success is
actualized by the verb ‘to swim’, which means «move through water by making
movements with your arms and legs» [Oxford living dictionaries], in this context
means to swim, i.e. «to rise from the depths of the water to its surface or to swim
ashore» [New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language 1993,
p. 34].

He needs must swim that is held up by the chin (Hillerman T. People of
Darkness).

The basis for the metaphors «Fate-luck» formation were also comparisons
with representatives of the fauna, for example:

On the pig’s back (Rodinson R. B. Bicycle Shop Murderer),

A son of the white hen (Butler S. Hudibras),

Please the pigs (London J. White Fang),

You have nothing to do but suck and wag your tail (Jokai M. Dr. Dumany’s
Wife).

The English noun ‘sun’ means «the light or warmth received from the earth’s
sun» [Oxford living dictionaries], while the derived adjective ‘sunny’ has the
definition — «bright with sunlight a sunny day» [New Webster’s Dictionary and
Thesaurus of the English Language]. These lexemes formed the basis for a number of
metaphors of the studied group. Example:

The sun shines on both sides of the hedge (Buddha’s Tooth. A Thailand
Adventure),

The sun will be on our side of the hedge yet (Hillerman T. People of
Darkness),

On the sunny side of the hedge (Butler S. Hudibras).

Positively colored events in human life are naturally associated with such
physical phenomena as light, heat, which are inherent in the sun. These properties of
the celestial body are associated with a sense of satisfaction, joy. In this case, the
metaphorical transfer took place in the associative plane «luck-light, warmthy.

In some cases, luck is actualized with the help of lexemes, which in their main
meaning have a negative connotation. Example:

It’s muck to the midden every time. (The luck always goes to those who
already have enough) (Ryman E. Doctor Mooze),

He could fall into shit and come up smelling of violets (Woolf V. To the
Lighthouse).

Obviously, in these examples, nouns such as ‘muck’ and ‘shit’ are used to
enhance the emotional impact on the speaker, so the emphasis is on how easy it is to
achieve a successful outcome when there is luck.

Another group is formed by metaphors of opposite meaning, namely «Fate-
failure». The examples given in this group actualize «unsuccessful, unlucky, not as
someone wanted, the end, the completion of something» [BTCCYM 2005, p. 234].
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The English adjective with a negative connotation ‘//’ means «suffering from
an illness or disease or feeling unwell, poor in quality» [Oxford living dictionaries]
has become a crucial force for the metaphors «Failure» formation. Metaphorical
transfer in such a case occurs in the associative plane «poor quality-unsuccessfuly.
For example, a person who often experiences failures in his life in English is called
‘ill-starred’, i.e. «born under or influenced by an evil star, ill-fated, tragic,
unfortunatey [Wilkinson 2002, p. 219]. In the language consciousness of the British,
fate is compared to a star. Thus, in this example, an unfortunate fate is compared by
analogy with a star of appropriate quality.

Another example of a harbinger of bad luck is a bird. Historically, in ancient
divination, birds such as owls and crows were considered harbingers of ‘omen’
(Origin: late 16" cent.: from Latin omen [oovmen] omens) [Wilkinson 2002, p. 814]
bad news or events. A person who has a reputation as a harbinger of bad luck in
English is compared to a bird: a bird of ill omen [Wilkinson 2002, p. 814].

Absence of hope for a happy fate, luck is actualized with the help of nouns,
which in their semantics contain the semes «vague, blurred, unclear, barely
delineated, illusory». Example:

As much chance as plaiting fog! (Cuze J. Conspiracy),

Not the ghost of a chance! (Ryman E. Doctor Mooze).

Relevant is an example in which the loss of a success chance is actualized as
the deprivation of light.

Stand in his light (Trollope A. The Way We Live Now).

The reason for not being able to take advantage of a happy moment in life is
sometimes the person itself. Thus, in metaphors, luck is compared to food — chips, or
position in space — pitch, which a person spoils, that is «piss — urinate, discharge
(something, especially blood) when urinating» [Oxford living dictionaries] or queer
«spoil or ruin (an agreement, event, or situation)» [Oxford living dictionaries]. For
example:

Piss in/on his chips (Spoil his chances of success) (Wells H. D. War of the
Worlds, p. 390),

Queer his pitch (Sharma R. Caterpillar to Butterfly).

The crucial force of some examples formation within the «Fate-failure»
metaphors group are historical figures and territorial units. For example, the lack of
successful chances in a certain activity is actualized as ‘Buckley’s chance’
[Wilkinson 2002, p.553]. William Buckley, a historical figure, was an English
convict who was transported to Australia. He managed to escape from prison.
However, the circumstances were such that he ended up on an island where he lived
in an aboriginal community for more than 30 years. That is, William is in even more
trouble than just a temporary prison sentence. Thus, Buckley’s «chancesy are to «run
into even bigger problemsy.

Another example of a passenger who fails on a trip is Jonah’ [Wilkinson
2002, p. 852]. Jonah, the Old Testament prophet of the Northern Kingdom (referring
to the so-called «little prophets»). The oldest of the Jewish prophets, whose writings
have survived. And he was the only Old Testament prophet who «tried to flee from
God». According to prophecy Jonah spent three days in the whale’s belly, which
served as a prototype for Christ’s three-day stay in the earth. «For as Jonah was
three days and three nights in the belly of a huge fish, so the Son of Man will be three
days and three nights in the heart of the earth» (Matthew 12: 39-40). This biblical
foundation became the basis for the formation of the corresponding associative
connection.
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Aberdeenshire is one of the 32 districts of Scotland, located in the northeast of
the country. In Scottish folklore, the Buchan Beast is a large cat or phantom cat,
whose existence is mentioned to exist in the historic Buchan district of
Aberdeenshire in the north-east of Scotland. In 1930, the first records of large cats,
with unusual appearance in Britain are made. In Scotland, they are known as Cu Sith,
the coat color is usually dark green [Barber 1999], the size of the average dog or fox,
body length — three feet (0.91 m). These are the cats are mentioned in the following
example.

For the same reason that Aberdeenshire cats never drink cream. They never
get the chance (Rodinson R. B. Bicycle Shop Murderer).

Chance by analogy is compared to cream — «thick milk product with high fat
content, obtained by settling or separation of fresh milk» [BTCCYM 2005, p. 338],
i.e. a food that is limited in volume and, accordingly, valuable. This comparison
emphasizes the unfortunate fate, the unavailability of something good, «valuabley.

The «Fate-failure» metaphors are based on comparisons with the phrase «as
much chance asy. It is interesting, that the «low probability of success» by analogy is
compared to hell. Obviously, it serves for achieving greater expressiveness of phrase.
Example:

as much chance as of striking a match on wet tripe! (Wells H. D. War of the
Worlds, p. 760),

as much chance as a snowball in helll (Wells H. D. War of the Worlds,
p. 904),

as much chance as a cat in hell (without claws) (Wells H. D. War of the
Worlds, p. 904),

as much chance as a dog with tallow legs chasing an asbestos cat through hell
(Wells H. D. War of the Worlds, p. 904).

Fate — is a given, that is, a gift that a person cannot but accept, cannot bypass.
As the analysis of the semantic content of the FATE concept has shown, this
phenomenon is perceived in the English-speaking consciousness as a doom, an
inevitability. As something which is defined, something that cannot be avoided,
bypassed, which must come, happen. So, next we will look at a group of metaphors
«Fate — doom, inevitability».

Fate is thought as a force that determines the events of human life, controls
them. Accordingly, it is associated with celestial bodies, which are inaccessible and,
accordingly, terrifying.

He that is born under a three penny planet will never be worth a groat
(Rodinson R. B. Bicycle Shop Murderer),

The stars in their courses (London J. White Fang).

As inevitability, the studied concept is actualized as a nature, physics law, i. e.
as «objectively existing, constant and necessary relationship between objects,
phenomena or processes, arising from their inner nature, essence; regularity»
[BTCCYM 2005, p.154]. In the following examples, harvesting by analogy is
compared with hopelessness, the need to accept the fact:

We must take the crop as it grows (Wells H. D. War of the Worlds).

A futile attempt to avoid the fated events, the place in life that is
predetermined is compared with natural processes in the environment:

As a tree falls so must it lie (Sharma R. Caterpillar to Butterfly).

The following example borders on the thematic groups man and nature, as
doom is actualized as a way of human food consumption. In this case, the «bitter»
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fate is actualized as leeks, which a person, despite the unpleasant taste «chews-eats-
swallows», and thus accepts his fate.

Chew/eat/swallow the leek (Wells H. D. War of the Worlds, p. 726).

The group of metaphors «Man — the master of his destiny» consists of
examples that describe the causal relationships of events in the life of an individual
depending on his behavior.

Man, personality — a specific living person, which is characterized by
consciousness and self-awareness. Personality structure — a set of especially
significant mental properties, relationships and actions of man, formed in the process
of his development and determine his behavior. The structure of personality includes
all the psychological characteristics of man, and all the metaphysical features of his
body [Augoustinos 2014, p. 89].

Despite the objective circumstances that do not depend on the person, each
individual influences and to some extent adjusts the course of events in its life.
Moreover, the individual determines behavioral patterns and scenarios. In this case,
the choice takes place. According to the dictionary, to choose — means «pick out
(someone or something) as being the best or most appropriate of two or more
alternativesy [McGraw-Hill 2002, p.99]. Aristotle believed that «choice is
something that depends on us; it (choice) is clearly linked to the practical behavioral
embodiment, but appears as a complex indirect, rather than impulsive process»
[Aristotel’s Poetics 2015, p. 100]. He later emphasizes that «they make the best
choice and form the best opinion, obviously not the same people, but some make a
pretty good impression, but because of debauchery, spoilage do not choose what is
needed» [Augoustinos 2014, p. 190].

In fiction and films, there are many compelling illustrations of how a choice
made in a critical situation transforms the individual as a whole. V. A. Lefebvre in
his work «Algebra of Conscience» offers the following principle of making choice
by the individual: «A living being seeks to generate a line of behavior that establishes
and maintains a relationship of similarity between him and his model of himself»
[Lefebvre 2001, p. 29].

He that looked at the stars fell in the dike, but he that looked on the ground
found a purse (Butler S. Hudibras).

In this example, metaphors depict the outcome of events depending on the
choices made by the individual. In this particular case, the idealistic perception of
reality is opposed to the practical one. To give expressiveness, a rather polar
opposition «dike — purse» (cesspool-wallet) is presented.

Oliver Cromwell was an English statesman, soldier and revolutionary. Lord
Protector of England in 1653-1658, Puritan leader. Military leader of the Civil War
in England, a supporter of parliamentarism, one of the England Parliament army
organizers in the fight against the Royal Army during the Civil War. He inspired his
soldiers with speeches in which he often used the expression «keep your powder dry»
[Wilkinson 2002, p. 82]. With these words, the leader urged his supporters not to
hurry, but to be ready to act if necessary. Over time, the utterance has taken root in
speech and acquired a somewhat new meaning, now it is used as «Don’t leave all to
providence».

Activity is the application of one’s labor to something. The implementation of
the latter by a person involves the achievement of certain results. The metaphorical
expression «chance the ducksy in the dictionary «Thesaurus of Traditional English
Metaphors» is explained as Do a thing regardless of risk, come what may
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[Wilkinson 2002, p.436]. That is, a person consciously takes risks in order to
achieve a goal, does not obey providence. In other words — «challenges fate».

On the other hand, confronting the circumstances can lead to a negative result.
For example, a situation in which a person tries to avoid unwanted results creates
even more problems. An illustration of a situation where it would be better to look at
the circumstances. In metaphors, such vicissitudes are compared by analogy with the
natural phenomena of «thunder and lightning». Example:

Escape the thunder and fall into the lightning (Sharma R. Caterpillar to
Butterfly).

Freedom is the ability of a person to act in accordance with his own desires,
interests, goals on the basis of objective reality knowledge [Glas 2006, p. 128].
Freedom is the ability to choose options for events. The problem of freedom in the
history of philosophy is complicated by the fact that many thinkers have tried to
deduce man’s duty from the essence of freedom, sought either not to use the concept
of freedom at all, or to use it by limiting it in some way. But duty can never flow
from freedom itself, but only for ethical reasons [Augoustinos 2014, p. 46].

On the other hand, everything must have certain limits. The result of absolute
or «thoughtless» freedom can be self-destruction. That is, freedom as a human
possibility must be subordinated, determined by the degree of responsibility of the
individual, first of all, ethical considerations.

Give a man rope enough and he’ll hang himself (James H. Daisy Miller),

Flew too near the sun (Arnim E. Christopher and Columbus).

These examples illustrate the perniciousness of excessive freedom.

The analysis showed that fate in English is actualized by metaphors, which are
formed by verbs in the semantics of which there is a seme «(quickly) move in space»
— o fall, to throw, to swim, to escape, to run; adjectives with the seme «poor quality»
— ill; «desired» — full; adverbs — down, through; nouns, which contain the semes
«vague, blurred» — ghost, fade.
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CJIOBAYKBIBAHHE KAJAPATBIBA 3JIEHBI Y TOKCTAX
BEJIAPYCKIX JIEKABBIX 3AMOY
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Kanapamuigel y 1060t moge cmeaparoyb nIyHvla J1eKcika-ceManHmvlyHbla nati Konepy,
AKIL  MO2YYb  pazenioayya y PpOo3HLIX ACNeKmax: @QapManoHulM, —QYHKYLIAHATLHBIM,
CeMaumulyHbIM 1 2. 0. AKpICNIeHblsl Clo6bl Y MOGe NACMAAHHA pA36iearoyya i 3MAHAIOYYA.
Beinikam cemanmuiunaza paseiyys ix 3’asinaca cyMAWYIHHE Y MOGE NAZHAUAHBIX CAOY
NPamolX, NEPAHOCHbIX [ CIMBANIUHBIX 3HAYIHHAY, WMO AKMbIYHA GbIKAPLICMOYEANacs i
8bIKaApbICMOY8aeyya Y po3Hvlx 8i0ax MOYHAU, MACMAYKAl MEOPYACY.

Jlexcika konepaabaznaudsHHa Yy mMIKCmMax 0Oeiapyckix 3amoy npaocmayieHa
CYKYNHACYIO KANapamvléay, sAKis na XapaxkmipHulX Npblkmemax ab soHoysaoyya y noyHulsa
Kanapogulst Koovl. Y apmuikyie auanizyloyya acabrisacyi yHKYbIAHAGAHHS KAlapamviéa
3471€Hbl Y mMIKCcmax OenapycKix JeKdagblX 3aMoy, AKi, 3 AVIAUYbICA  0acmamrosd
MANAYHCLIBATLHLIM, 8bICYnAe abABA3KO8bLIM aAmMpblOymam npulpoovl abo aoKpsvimatl
npacmopbl, HaceieHal HaYblcmat ciiatl.

3eapmaeyya yeaca Ha moe, WMO CeMAHmvika O0dAd3eHA2d KANAPOHIMA He
aouasnaynasn. Y Benapyci 3anéuul 3’ aynaeyya amoOisareHmmuovim cimeanam: 3 aoHazo Ooxy, én
cimsanizye Jdcolyyésyto CLy npuipoobl, 3 Opyeoea — ModNca CIMEANizasayb Xeapoovl i mecya
aocwiiki ix. ['>mel kKonep Heumpanvhbl, MAKKI, 3ACNAKASIbHbL, KL CMeapae ypanicanHhe HeuKall
akpacienai npacmopwvl. Y ananizyemvlx maKcmax 0ad3eHvl Kaiapamely mae 0aeoii
abmedcaganyio crosacnanyyanvracys. Paszenedscanvia acabnisacyi nenacpiona 3643aHbl 3
HAYbIAHATLHLIMI  KYILIMYPHbIMI Mpaoblybisivi Oerapycay i naokpaciiearys cneyvlpixy ix
CBEMAYCHPBLIMANHS.

Kniouaswia cnoewvl: 3amosa; kanapamoty, Kapyina céemy; KaiapOHiMbl-HPLLMEMHIKL;
351€HbL KOTIED.

Mazurkevich Lyudmila. The usage of the colour name 3azéns (green) in the texts of
Belarusian healing spells.

Colour names in any language create certain lexico-semantic fields of colour, which
can be analyzed in different aspects: formal, functional, semantic etc. The defined words in
the language are constantly in development and change. The result of their semantic
development is the combination of direct, indirect and symbolic meanings of the revealed
words, it was actively used and it is used in different kinds of linguistic and literary works.

In the texts of Belarusian spells the vocabulary of colour name is represented by a
range of colour names, which are grouped in certain colour codes according to their specific
features. The article deals with the functioning peculiarities of the colour name green in the
texts of Belarusian healing spells. The colour name zanénu (green) is quite rarely used, it
stands out as the essential element of nature or an open space, inhabited by evil spirit.

The authour defines that the semantics if this colour name is not singled-valued. In
Belarus the zaénar (green) colour is an ambivalent symbol: on the one hand it symbolizes
the vital force of nature, on the other hand it can symbolize the illnesses and the place of their
< ~—e=ms=—s-—- leference.
© Masypkesid A., 2020 This colour is neutral, soft, calming, making an impression of
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some marked space. This colour name has a very restricted word-combinability in the
analyzed texts. These peculiarities are closely connected with the national and cultural
traditions of Belarusians and underline the features of their mentality.

Keywords: spell; colour name; view of the world; adjectives-colour names; ssrénbi
(green colour).

[IpbI cTBap3HHI CBETY MacTallKara TBopa acabJIiByIO POJIIO abIrPhIBac Maaoop
Kolepaaba3HAuUdHHAY 1 11X yj;amae BBIKApPBICTAaHHE, TaMmy INTO  Xapakrap
(YHKIBISHABAaHHS JIEKCIKI ca 3HAaY’HHEM KOJIEpYy aIIIOCTpOyBae HE TONBKI
camaOBITHACIH CTBUTIO KaHKpATHAra ayrapa, sro TBOPUYIO MOCTallb, ajie 1 BhIpa3Ha
najKpaciiBae HEMayTOPHACUb 1HIbIBITyabHara ceerabauans crBapaibHika. Kosep
1 agMeTHacIll (DyHKIIbISHABAHHS SIr0 HeaTHOWYbI CTaHaBiJIics ab’eKTaM MiJibHal yBari
OenmapyckiX HaByKOyIay y TajiiHEe JIHIBICTBIKI 1 KyJbTypanorii (A. Bacinesiy,
10. bab6iu, M. [Maynasen, M. AGparimoBiu, M. llIen, T. Banoazina, B. Epmakosa,
A. bparina, M. Paznanasa, M. 11la6oBiu i ixm.). Bapra ag3Hausine, mro Konepasas
nanitpa (ikcyenua He TOJNBKI ¥ MacTauKiX TIKCTax. 3 JayHiX 4yacoy siHa, anpod
1HIIara, MAYHBIM YbIHAM YIUIbIBAJIA HA CBSIOMACIlb HALIBIX MPOJKAY, IITO 3HANUILIO
aJUTIOCTpaBaHHe ¥ MMAaTIIKIX (QanbKIOPHBIX TIKCTAX, Y THIM JIKY 1 ¥ TOKCTaX 3aMOy .
JlacnenaBanHio YCXOMHECIABIHCKIX 3aMOY 3 MYHKTY TJIEJKaHHS STHAJIHIBICTBIKI
npeicBeyana Mmanarpadis L. XKeimiHckail “YcxonHecnaBsSHCKisI 3aMOBBL: [TPACTOpA,
yac, xonep” [XKumuuckas 2005]. YV skacii ¢axrblaHara MaT3pbisuly ayrap adpaia
TOKCTHI pycKal, Oenmapyckalh 1 ¥ MeHIIAH KOJBbKACIli YKpaiHCKail TpajbIllbli,
mpaaHamizaBaia padOThl BSIOMBIX BYYOHBIX, SIKisl MPAlaHOyBaldi CBAe BAPBISHTHI
JOQIHIIEI 3aMOy, Jana cBaé as3HaydHHE >KaHpy. Y KaMIa3ilbliHBIM ILIaHEe
JlacieTubla BelTydae i XapakTapbizye “sipo 3aMoy, sKoe adaBsi3KoBae, i 3JIeMEHTHI
aOpaMJIeHHS, SIKiS MOTYIhb aJICyTHIYallh, — MAJITOYHBI YCTYI, 3aublH, 3aKpOIIKa,
ManitoyHae 3akmoudHHe” [Kunmackas 2005, c. 2]. AcoOHyro yacTKy MaHarpadii
ayTap TPBICBSAIIIA BRIBYUYOHHIO KaTATOPBIA MPACTOPHI 1 Hacy, a Takcama CIMBOJIIIBI
Konepy ¥ Genapyckix i pyckix 3aMoBax.

3amoBa — raTa KapoTkail (opMbl Ipa3aidHbl TBOP BYCHAil HapoJHaW mas3ii,
cBoeacaOmiBasi ciaBecHasi GopMmyna, sikasi Mae MariuHyro ciiry. Y Hapoa3e 3aMOBBI
Ha3bIBAKOIb 3araBopami, HaraBopami, mmnrami [bemapyckas 1988, c. 108]. b
BBICTYTIAIOLb A/THBIM 3 CaMbIX apXaiuHbIX jkaHpay aOpajaBara (ajbKIIopy i 3aX0yBarollb,
K aj3Havae paciiickas gacnemusiia  T. Tamapoa, ... BiJaBOYHBIS MPHIMETHI
S3BIYHIIKATA CBETATIONIISIY, SIKisl BRIpA)KAroLIa MepIl 3a Yc& ¥ ameisipli afpnTa aa Cil
TpbIPOIBI, Kal nabira xanaemara BeiHiKy” [Tomoposa 2005, ¢. 102].

Cictama konepaaba3HausHHY, sIKasi BbUTy4Yaena ¥ MoBe OeNapycKix JIeKaBbIX
3aMoOY, TlapayHaibHa HeEBsUTikas. HaiOompIl  TpajabIIBIfHBIMI  BBICTYIIAOIb
KaJlapOHIMBI-TIPBIMETHIKI THITTY Oeibl, YOPHbL, YbIPEOHbI, Ciki, MEHII MAIIBIPAHBIMI —
3ANEHDL, JHCOYMbL, CAPIOPAHDL, 3a1ambl, PYCbl 1 HEKATOPbISL 1HIIBIA. 35UIEHBI — a/I31H 3
ACHOYHBIX Kollepay CIeKTpa, sKi Mae 3HaY3HHE ‘KOJiepy TpaBbl, JIicCIs’
[Tommoposa 2005, c. 251]. YBoryne, y Oenapyckix (ajabKIOPHBIX TBOpPax 3sIEHBI
KoJlep MpbirajiBaciiia JacTaTKoBa YacTa. FH Tpajbliblina Y KpIBaella TIphl arlicaHHi
BSICHOBAH I1i JICTHSN Mapbl. [HaKII Ka)Kydbl, KAJIIPOHIM aJUTIOCTPOYBae HATypPaIbHYIO
ahapOOyKy HaBaKONBHBIX pialliif, KajapbICThIKy Hamail mpeiponsl [babiu 2008,
c. 45]. LikaBa, mro 3su1€HBI KOJep 1 ¥ mcixXanorii, 1 ¥ MeIbIIbIHEe XapaKTapbhI3yela
gk (izismariyna anteiManbHBl [3yOoBa 1988, c.32]. I'3Tel Kojep MpBIHOCIND
OyuI3yHae cylnakacHHE 1 pa3HsBoibBae nmavyui 1 ;yMmki [CumBonsl 2004, c. 158]. Y
TpaIpIlBIiHAN KYIBTYpHl Oenapycay 3siI€HBI Kolep — ‘‘aMOiBaJICHTHBI CIMBAI: 3
agHaro OOKy, TajJOYHBl TOH JIeTa, KOJIep, MOYHBI KBIIUEBBIX CUJI paciiHHACLI,
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NPBIPOJBI ¥ sie 3MEHIIBACIY, HsCIeNAacili, MalaJocIl, SKi BBISYJsiC aKTHIYHACIH,
CTBapdIHHE, JKBIIISCTOMKACIh, CIMBATIYHA 3BSI3BacIla 3 MEPaxoJHACIIO; 3 IHIIara
OoOKy, acarpltoelllla 3 TaciyHacIlo, HEepyXOMacilto, CiMBajizye Oe3KbIIIEBACIIb,
IHIIIACBET i sAro0 mpaacTayHikoy” [Midanoris 2011, c. 197].

VY HapopHall KyIbTYphI 3sUIEHBI KOJIEp HalIepI cyagHocilna 3 paciiHHACIIIO,
sgKasi 3’ symsenia Hock0iTaM ma3HadaHail ag3Haki. ACHOYHas KoiepaBasi MpBIKMETa
pacnmiHHara cBeTy Yy Oemapyckail KyJabTypbl (1 ¥ KyJabTypHail Tpaibllibli 1HIIBIX
CIaBSIHCKIX Hapojay) acaimplipyelia 3 TakKiMi MaHAMIAMI, SK KBIIIE, 3/1apoye,
mryace, MOCIeX. 3sUI€HBl  KOJep Hama3suLela MaridHeMi  YJacmiBaciisii,
abeparanpHaii cimoikaid. [IpeiHeceHbIMI 3 Jlecy (acBe4aHbIMi ¥ IIapKBE) paciiHaMi
Oenapychl YIpHIrOXKBali XaTy, KaJOJ3€X, BYJUI, BapOThl, 3aThIKaJi HajJ BOKHaMI,
J3BSIppIMA, 3acIijiayi MajJiory, 3amaloyBalli Y YBIPBOHBIM BYTIy. PacmiHbl
HaA3sUISUTICS MariuHai cinai, moa3i Opani ix 3 caboro ¥ mayHbIX abcTaBiHax, HaclIl
Ha TallaBe CIUICHEHbIsI BSHKI, YNpPHITOXBalli iMi >kpiBEN. Jliublnacs, mTo yc€ rara
rapaHTye 340poye, 1abpalbIT 1 mvacue ¥ xane, y csam’i, y racnazapusl. Jlroa3i Obuii
VI3YHEHBI, ITO paciliHHACLUb Takcama abeparae aj XBapoO, 3Mia3Mil, Bamonae
37I0JIBHACITIO 3acIeparallb, a{raHsb 3JIbIs CiJIbL.

CraHOYYbIMi YIacIiBacIisAMi HA3SIISUTICS JICKABBISI TPABBL, JIICTHI, TATIHKI TIP3y
y Is430HBIX abpanax. 3 mamaMorail JieKaBbIX aaBapay, HACTOEK Jiedallb XBapoOHl,
BBITAHSIONb 1X, 3araBopBaronb aja XxBapod man 3sU€HBIM  OpIBaM  abo 3
BBIKApPbICTAaHHEM TaliHKI JApoBa, SKOW JaKpaHAloma 1a XBopara Y Iiparsce
TaBapaHHS 3aMOBBL. 3sUI€Hae [poBa, 3sUIEHAs TalliHKa BBICTYMAIOUb CiMBaJam
34apoysi, MPaLsry KbIULS, aqHAYJICHHS IPbIPOBL.

VY 3amoBax 3sIEHBI KOJEP BBICTYIAE aTpblOyTaM MpPBIPOILI a00 aIKphITal,
YYy)KOU MPaACTOPBI, J13€¢ JKbIBE HAUYBICTAS Cija: y 3sUIEHBI Jiec, HA 3UIEHYIO TPaBy, HA
3SUIEHYIO TPaBy-MypaBY CCHUIAIOIb XBOPOOBI 1 3MBIX Ayxay: ... I ckyaa-ckyaiya,
KpacHas 036iyd, ebixad3i, GbIcCMynall Ha 3AAEHbLA NY2i, | HA WbIPOKis Aicmbl, | Ha
wublpvia Oapul, i MOYCcmblsl OpIssl, — mam mabe 2yiaHHe, mam made OysHHE — Y
paba bosicaza nem Hi 2ynanns, Hi Oyauns [3amoBel 1992, ¢. 22]; Cmaiyb 0y6 3a1éHbl,
Kapuvlcmul, Jicyicmul, a 3-nao 5120 0apodicka Ha yeeco céem [3amosbl 1992, c. 196];
3anénwl eail wymiysb, mam n0xcak cmaiyv. Ha mvivm 100cKy mpul nawi ca03iys ...
[3amoBsl 1992, ¢. 185]; ... Yeasapaio ckyny, ymansio, na 6vicmpbisi 600bl NACLLAAIO,
Ha 3anénvla mpassl ... [3amoBel 1992, c. 197]; ... Tam 3a1énel nye, mam 3a1éHbl
0y0, nad moim 0ybam sncuiyb 3aa€HbL 6yxc ... [3amoBbl 1992, c. 139]; ... 6yoy
CKYJIYy Kanoysb i napoys, ceu i pyoayi, Ha 3aaéHbIA 1yei evleanayi ... [3amoBsl 1992,
c. 203]; Ckyna-ckynasiya, kpachas 0356iya, 03I Ha 381EHbL  0YOPOGHL
[3amoBer 1992, ¢. 210].

3sUI8HBI KOJIEp MOXKa aHOCIIIA Ja PacTiHHACII a00 BBIKAPHICTOYBAIIIA IS
aba3Ha4YdHHS XBapoO 1 Mecla aJIchUIKi iX: 3axauy, 3a6amio KAMAHOW CYSIHOIO0, OOICDISL
minacyi npocsausl, ad 80yKa-yapwika, ad sayuviysi-yapsiysl. lpauy I'ocnaoa boea:
Kani KOHb MOU — CKIHbCA 3ANEHBIM A8APAM, d KApoea — 3NEHAl0 paKimaro
[3amoBbr 1992, c. 382]; Cesmul Isan i Xesooc, i Aoam, cesmer Mixatina-apxamii
0y03eyb sac y uvicmae noie 32auAyb, y 3ANENBLA 1y2i; 6y03e 6amM cmasiyb Yacosbis
cmanwl, 6y03e Ha cmanax 3aaénae 6ino ... [3amoer 1992, ¢. 38-39]; Cmasna cacna
cama 3enAHa, ienami welpaxa, KapdwHami envloaxa. He 6aiyya 3imou maposy,
yaemky nacoout [3amoBbl 1992, c¢. 177];, He wkadyio st eam ui xneba, Hi coni, Hi
Jlcoymaea nacoyxy, Hi 3anénaza 2aéuxy [3amoBsl 1992, c. 56]; ... Tam 3anénut nye,
mam 3aA€nbl 0y6, nao molm 0yoam Asicbiyb 3AEHbL 8YJic ... [3amoBbl 1992, ¢. 29];
Ckyna-ckyaaniya, ... i03i Ha 3a1énbla 0yopassl ... [3amoBsl 1992, c. 210]; Cmaiys
0y0, Ha muim 0ybe ca03iyb apon. Apon, apon, apon, npwvimi mae cuasa ... NPuiMi,
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npuivi podicy 3anéuyro ... [3amoBbl 1992, c.215]; ... Ckayics, nsapsnanax, 3
HCHIBAMKA HA KPYMbIA 20pbl, HA ObICMpPbIA PIKI, HA YEMHbIA N1Vel, Ha 3AIEHYI0
cmapoosiny ... [3amosel 1992, ¢. 305].

VYV nexaBbIX 3aMOBax 3sUIEHBI KOJEp dYacTa 3BsA3Bacllia 3 JpiBam,
pa3MenryanbiM Ha MOPBL: Ha ciniv mopbl cmaiyv 0y0 31EHbL, HA MbiM 001 03e65Yb
Kapauéy, Ha mulx mpox 03e6sayi Kapanéy oa mpuiosessiyb kamoy ... [3amoBbr 1992,
c. 24); Ha cinim mopul cmaiyv 0y6 3a1€Hbl, Ha moim 0ybe 2HA300. A Y mbim 2HsA303€
capoki, eaponsl 6e3 Hoe, be3 kpvliis. He xo003ab, He namaioyb, MoabKi NPbIMAYKy
aoeansioys [3amoBsr 1992, ¢. 383].

MoyHbl MaT3pbiail Ja3Bajsi€ CBEAYbIb, IITO 3SJEHBI KOJEpP y TOIKCTAX
OenapycKix JIEKaBbIX 3aMOY 3BA3BACIILA, SIK MPaBiia, 3 WICHaMi CyIpalbliacTayIeHHS
“noOpbl — Ouyiari” 1i BBICTyNae SK JacTaTKOBAa HEWUTPaJbHBI, INTO HE TOJBKI
caj3eiiHiuae 3axaBaHHIO MAYHAHW CIMBOJIKI, aje 1 Hagae CHANYUYSHHSIM, Yy SKis
VYBaxo/3illb KaJapoHIM-TIPBIMETHIK, JaJaTKOBYIO iH(apMalblio, a0yMOYICHYIO
3HaYHHEM KOJIEPY.
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Y cmammi Gidemvca npo ninesoxyiemypHy cneyugixy monouimie Kawnaou.
Axmyanvuicms maxoi po36iOKu BUZHAYACMBCS BIOCYMHICMIO KOMNIEKCHUX OO0CHIONCEHD
monouimikony Kanaou, a maxosic nompeboio oKpeciumu mEOPeHHs Md NOXOONCEHHS
HauMeHy8aHb. ABMOp NPOCTIOKOBYE OKpeMO 635mi MONOHIMU MA AHANI3YE MONOHIMHI
CYKYNHOCMI, W0 MUNOI02I4HO 00 €OHYIOMbCS HA NIOCMABE IeKCUKO-CEMAHMUYHO20 3HAYEHHS
OCHO8 YU CIMPYKMYPHO-MOPDON02IUHOT 6Y0086U | OOCTIONCYIOMbCI 8 MENHCAX 0OHO20 apeay.

Knrouosi cnosa: Kanaoa, monowim, 1ekcuxa,; 3ano3udeHHs; apeai, CeManmuxa.

Malaniuk Maria. Origin and semantics of Canadian toponyms.

The article deals with the study of Canada’s place names and the features of revealing
their linguistic and cultural specificity. The relevance of such research is determined by the
lack of comprehensive studies of Canada's toponymic system, and the need to delineate the
creation and origin of such names. The author traces the individual place names and
analyzes the place names that are typologically united on the basis of the lexical-semantic
meaning of the structural-morphological system and investigated within one area.

Based on historical and linguistic classifications it is determined that the development
and transformation of place-names in contemporary Canada is done according with the strict
principles. Analyzing the form and the content, we can identify the source of the origin of the
place name as well as ththe nature of the occupations of the people who created it. The main
features of the Canadian toponymic system — descriptiveness and transparency — were laid by
the indigenous population, the Indians of the North American continent. The names
transferred from Europe reflect the religious beliefs of the newcomers, their loyalty to their
nobles and patrons, the type of their occupation and preferences. According to the
classification proposed by Yaroslav Rudnitsky, it is stated that the historical, geographical,
ethnographic conditions characterise different place names.

Transparency and descriptiveness of names derived from the autochthonous
toponymic landscape; a large number of redefined geographical terms in place names, which
provides a clear distinction in place names; a considerable number of anthropotonyms and
transposed names formed by emigrants help to trace and understand the patterns of habitats
nation distribution across the territory of modern Canada.

Keywords: Canada; toponym; vocabulary; borrowing; area; semantics.

VY BITYMBHSHIA Ta TOCTPAJASHCHKIN JIHTBICTHINI AKTUBHO BUBUYAIH TOIMOHIMIIO
ABTOXTOHHHUX TeorpadiyHuxX Ha3B, OCKUJIbKM JOBKOJIA KOXXHOTO TOMOHIMa
HAKOIMYEHO KUIbKA JIEreHJ, IO IepelaBaucs 3 IMOKONiHHA B mokomiHHS. Lo
CTOCY€ThCSI BHBUEHHS TOMOHIMIKOHY 3apyOi’KHMX KpaiH, TO 3 HOBOKI XBHUJIEIO
AKTHBHOT'O BHBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB iHTEpeC 10 IMX KpaiH IMOKBABUBCS. 3aBISKA
HOBMM 3ac00aM KOMYHIKaIlii «CBIT CTaB TicHIiMM». JIroau, 0cOOIMBO CTYACHTH,
= ~—<==s==s— - XOYYTh 3HATH OLUJIbIIE MO KpaiHy, MOBY SKOI BUBYaIOTh. Komm
© Maaaniok M., 2020 MU 3HalOMHMOCSI 13 KpaiHoto, Tiepiie, 1o 0adumo — 11e ii kapra
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i ToroniMu Ha Hill. Ham 1iikaBo, womy B Kanani € Heto Kuis, Oneca, JlonmoH, ko
MU 3BUKJIM, IO HA3BU Il «HAPOAWIHCS» B €Bpomi. Marepianis, siki 0 omucyBanu
mpolecu YTBOpeHHs ToroHiMiB y Kanazi, HenocratHbo, iH(opMallist Tpo HUX JIUIIEe
Jie-He-Jie TTPOXOJUTh KiJlbkoMa ad3alaMu B MigpydYyHHKaX 1 KypHauax. [ e mume
Kimpka TemarnyHux poOit. LlikaBa poGorta H. buxoBeups «Jlexcnuni ocoOimBoOCTi
anrmivicekoi moBu Kanamm» [buxoenp 1988], B sKiii € KigbKa CTOPIHOK,
npucBsueHux TomoHiMii. Y poboti O. Cynepancbkoi «lllo Take TomoHimika?»
[Cynepanckast 1985] Tex 3ragaHo KaHaJCbKI TOMOHIMH; y miapy4dHuky B. Hikonosa
«OcHosu TonoHiMikn» [HukonoB 1965] onmcano nepion yrsopeHHs Ha3s y HoBomy
CeiTi Ta kibkoMa ciioBamu 3rajaHo Kanamy. CrerfiaibHi pO3BiIKH TOIOHIMIMHIM
cuctemi Kanamu npucssitunm 1. Pyanunekuit [Rudnytsky 1956a; Rudnyckyj 1956b;
Pymuumekmii  1957;  Rudnytsky 1958], O. Cxmapenko [Cxmspenko 2003],
I. Kanunoserka [Kalynovska 2016], Gararo kaHaaChKMX TOMOHIMIB CIyTryBaju
ITFOCTPaTUBHAM ~ MaTepiajJoM Y TIPYHTOBHOMY II'SITHTOMHOMY  JIOCIIJIKEHHI1
«Tumonoriuna onomactuka» O. Crxspenka Ta O. Cxisipenko  [CxIsipeHKo,
Cxusipenko 2012; 2013; 2015; 2016; 2018].

OO0’exTOM JOCHIDKEHHST B PpO3BIAII € TomoHIMiHHA cucrtema Kanany,
nmpeaMeToM — Kiacugikailisi Ta OcoOJIMBOCTI yTBOpeHHs TomoHiMiB Kanamu Ha
PI3HUX CTYIEHSX 11 ICTOPHYHOTO PO3BUTKY.

Mera nociigkeHHS — BHSIBUTH OCHOBHI NMPUHIUIIKN YTBOPEHHS TOIOHIMIB B
JIaH1l KpaiHi Ha Pi3HHX i TEPUTOPISX.

Kanancokuit minreict . Pynnunpkuii y poOoTi «BHUBYEHHST OHOMAacTHKI»
nporonye knacudikaiiito TomoniMiB Kanamu, sika 0a3yeTbcss Ha TPhOX OCHOBHHX
MPUHIIMITAX: ICTOPHYHOMY, JIHTBICTHYHOMY Ta oHoMacTHaHOMY [Rudnytsky 1958].

IcTopuuny knacudikaiifo KaHajChKHUX TOIOHIMIB YIIEpIIe 3ampoloHyBaB
Jx. Apmctponr y kau3i «IloxomkeHHs Ta 3Ha4eHHS TONMOHIMIB y Kanani», BumaHiit
1930 poky B Toponto [Armstrong 1930]. ApMCTpOHT OB KaHAJACHKI TOMOHIMH
Ha 11’ SIThb OCHOBHUX TPYIT:

1. TnmiaHceKi Ha3BM, TaK 3BAHWM «iHAIAHCBKHMI mepiomy», Hamp.: Winnipeg,
Niagara, Restigouch.

2. Ha3Bu nepiony 3aBOrOBaHHS, KOJIM NOPTYralbChKi, ICIAHCHKI Ta (PpaHIIy3bKi
MOpETUIABII JIOAali BUPAa3HUX TEPMiHIB (CNiB) JI0 KaHAJICbKOI TOMOHIMIi, Hamp.:
Fundi, Bras d’Or, Chaleur.

3. Haseu ¢paniy3pkoro mnepiogy, M0 PO3KPUBAIOTH PENIridiHY TpUPOIY
npuOynMX JII0JIel Ta X BiAJaHiCTh CBOIM MOKPOBUTEISIM, TakuM sk CB. JlaBpeHTito,
Cg. Anni, CB. Mapii, Hanp.: St.-Anne-des-Monts, St. Laurent.

4. Ha3Bu nepiogy OpUTaHCHKHUX BipHOITIIIAHKUX, IO CBiAYaTh MPO BiUIaHICTh
nepecenenliB 3 BenukoOpuranii, Ipnanaii Ta CIIA (micnsa pesomronii 1783 poky)
KOPOJIBCHKIH ciM’1.

HuHi 3’SBISIOThCS HAa3BU HA YECTh BUAATHUX JIEPXKABHUX MisUiB, COJIATIB 1
MOpSIKIB Ta TakKi, IO CBIIYATh MPO JIFOOOB 10 THX HAa3B, SKi BOHU 3JMIIIIN BJIOMA,
nanp.: Charlottetown, York, Wellington, Linkoln, London.

5. Haseu HoBoro (HamioHanbHOro) mepiony. HuHI HapomkeHi KaHasi
BUOHMPAIOTh HAa3BU MicCleBOCTE 31e0iNbIIoro Ha CIOMHWH NP0 YEPBOHOIIKIPHX
JMOAeH, MICIle CBOTO HApPO/DKEHHS, 4YacTO BIIAHOBYIOTH CBOIX OYiJIBHHUKIB
MIPOMHCIIOBOCTI PErioHy uM JAep)KaBHHUX JiijepiB, Hamp.: Saskatchewan, Okanagan,
Fernie, Timmins, Haliburton, Kitchener.

IcTopist KOXHOTO iMeHi Jisiryia B OCHOBY Kiacu(ikalii KaHaJChKUX TOIOHIMIB,
aKy 3anporionyBaB Y. Kipkkonen y mpami «KaHajaceka TOMOHIMISI Ta KyJNbTypHE
posmapysansst Kanamuy» [Kirkconnell 1954].
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JlinrsicTruHy Kiacudikariiio Brepie 3arnpononysas S1. Pymaunbkuii y nparii
«Kanafiiicbki TOMOHIMH YKPaiHCHKOTO TMOXOJKEHHsD. 3TiHO 3 HOro CHCTEMOIO,
KaHa/IChKi TOMOHIMH MOKHA TIOJIIMTH Ha TaKi TPYIIH:

1. TepBuHHI (aBTOXTOHHI) aMEPUKO-iHIIaHCHKI TOMOHIMH, Taki sk: Toronto,
Winnipeg, Saskatoon, Athabaska.

2. TomoHIMH POMAaHCHKOTO TOXOJKEHHSI: a) MOPTYTanbChbki: Fundi (8i0 Rio
Fundi — eomboka piuxa); 0) icmanceki Hasu: Quadra, Toledo, Oso, Oro;
B) (paniy3ski Hazsu: Montreal, St. Boniface, Portage la Prairie

3. TomoHiMH TepMaHCHKOTO TIOXO/DKEHHS: a) aHTJI0-CAKCOHCHhKI HAa3BU:
Cambridge, Vancouver, Welland, Westminster, White Rockey; 6) HiMelbki Ha3BH:
Luter, Osnabruck, Steinbach, Heidelberg; B) icmanaceki mazsu: Reykjavik, Gimli,
Husavik; r) ckammunaBchki Has3su: Stockholm, Bergen, Copenhagen; n) inmmi
repMaHchKi Ha3Bu: Barnegat (romianacoka).

4. ToroHIMH KEIBTCHKOTO ITOXOKEHHS: a) moTiaHachbki Hassu: Kildonan,
Argyll, Scotland Farm;6) ipmanaceki Hassu: Belfast, Mayo, Malahide.

5. TomoHiMH CIIOB’STHCBKOTO IMOXO/DKSHHsI: a) ykpainceki Has3su: Ukraina,
Halych, Kulish, Petlura; 6) pociiiceki Hazsu: Volga, Tolstoy; B) monbchki Ha3Bu:
Warsaw, Wisla; r) Ha3Bu 3 iHmmx cioB’sHCbkux MoB: Harmlick (uecekoi), Chuty
(cnoBaripkoi), Putnik (cepOcpkoi).

6. Tuiri ToroHiME a) Ha3BU €Bpeiichkoro moxomkeHHs: Jesus, Maria, Baracca,
Rama; 0) rpempki Ha3su: Alpha, Delta, Proton; B) narunceki Ha3su: Regina, Nova
Scotia; r) Ha3BK Pi3HOro JHrBaJbHOrO ToxomkeHHs: Sultan, Balaklava; o) mrryusi
oHoMactuuHi Heosorizmu: Transcona, Krydor, Ukalta [Pymauiiekuii 1957].

Brnacue ownomacmuuny  knacudikaiirco  Bhepiie — 3armporoHyBaB  TEXK
S1. PynHuipkuil. 3 OHOMacTHYHOT TOYKH 30pY BiH BHOKPEMITIOBAB TaKi TPYIIH:

1. TlepruHHi (aBTOXTOHHI) amepuKaHo-iHTiaHChKi Ha3Bu: Winnipeg, Niagara,
Abitibi.

2. 3amo3uveHi Ha3BH (TMepeBaXkHO 3 €BpoIM): a) nepeHeceni Haszsu: London,
Paris, Stockholm, New Kiev, Warsaw; 6) tpanchopmoBani Hassu: Vancouver
(cnouatky 1e Oyno mpisBuiie cim’i), St. Boniface (im’s cmsiroro), Olga (3a iM’sm
YKpaiHChKOI KHSTHHI).

3. Kananceki TomoniMiuni Heomorismu: Portage la Prairie, Transkona,
Krydor [Rudnyckyj 1958].

[Ile onny nmyxe mikaBy knacudikamito npomonye O. CynepaHcbka B poOOTi
«llo Take TomoHnimika?». Il[o0 BigmoBicTM Ha 3amuTaHHS «SIKi OyBawTh
TOMOHIMU?Y», BOHA aHaJi3y€e MepelyciM iX CeMaHTHYHE 3HAYCHHS Ta BHOKPEMIIOE
TOIOHIMH-TIO3HAYKH 1 TomoHIMU-ormcH [Cymepanckas 1985, ¢. 37-41]. 3ayBakumo,
IO TPAIUISIOTHCS BHUIAJKH, KOJM TONOHIM-OIMUC YTpadae KIIOYOBE CIIOBO 1
KoH/IeHCyeThesl. [le BiOyBaeThes mepeBakHO TOJi, KON B HOr'O OCHOBI JIeXKaTh He
YHiBepcaJibHi Yl He a0COMIOTHI O3HAKH, BJIACTHBI TLMBKH UM 00’ €KTaM.

Sk 3a3HaueHO BHINE, KaHAJICbKAa TOMOHIMIA Ma€ SCKpaBO BHPaKCHUIH
onucoBmid xapakrep. Ko Mu 6aunmo Ha kapti KaHaau TonoHiMu, 10 CKIIaLy SKUX
BXOIWTh Ha3Ba TreorpadiyHOro o00’€KTa, TO HAWTUNOBINIUMU € Ti Ha3BH, SKi
KOHCTaTYIOTh, 1110 Iie 3a 00’ ekT: o3epo (lake), 3aToka (bay), marop6 (hill). 3Baxarouun
Ha Te, o OeperoBy miHit0 KaHamym ckiamaroTh TPU OKEaHW 1 M0 KpaiHa Mae JayxKe
TyCTy PIYKOBY CITKY, CITIOCTEPIraeMo, I0 TYT HaHO1IbIIe OWKOHIMIB, YTBOPEHHUX BiJI
TiIpOHIMIB.

I'igporiMis BKJIrOYae B ceOe HA3BM MAJOCXOXKHAX OJWH HA OJHOTO 00’ €EKTIB
(mope, 3aToka, mpoTOKa, OyxTa, mMOpT, 0OJOTO, 03epo, pika, Bomocman). Came
Pi3HOMaHITHICTh 00’ €KTIB JO3BOJISIE HE MAaTH Pidlli 1, CKaXiMO, BOAOCIHaAy Ha Hiil
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OJTHAKOBMX HAa3B Ta, BIJIOBIHO, YTBOPEHWX BiJ HHUX IOJAAJBIINX TOMOHIMIB,
30KpeMa OWKOHIMIB. TOMy TOMOHIM JIETKO BUKOHYE CBOIO (DYHKIIIIO — BUOKPEMITFOE
OIIMH 00’€KT 3 BEJIMKOI KiJBKOCTI iHmmX. 30kpeMa, y npoBinuii Herodayrmmens y
HU3II OMKOHIMIB 3acBiqueHo Ha3By Lawn, y Ams0epri — Two Hills (1Ba maropowu),
Vulkan (Bynkamn), Field (mome) — me HasBu reorpadiuHux 00’€KTiB, IO CTaIn
MapKepoM, MEPEHIIIIH 3 KJIacy 3arajibHUX Ha3B 10 BiacHux. Lle Taki Ha3ey, sk: Chalk
River — «kpeiinsna piuka»; Cherry Valley — «BumneBa nonmua»; Deep River —
«rmmboka piukay; Red Rock — «uepBona ckemsi»; White River — «6inma piukay, 1o
BKa3YIOTh Ha OIMMCOBHIA XapaKTep KaHaChKOI TOTIOHIMII.

BimanTpornoHiMHi TOMOHIMU — HaJ3BUYalfHO BEJIMKA Ipyra Ha3B y KaHaJACHKIH
tonoHimii. Kanana nanexuts 10 kpain Hosoro Csiry, i B XV—-XVI cT., kon ii 3emui
OCBOIOBAJIM €BPOICHUITi, KapTy 3aloJOHWIN KaTONHIIBKI «CBAT» — 11e OyB mepion
naHyBaHHs Karoiuubkoi mepkBu. Y XVII-XIX cT. Ha kapri 3’sBUIMCH iMeHa
KOPOJIiB, BEIbMOX, MiHICTPIB Ta IHIIOI 3HATI.

Hasenemo nani:

» 'y npoBiHuii HoBuii BploHCIOIK aHTPOIOTOMOHIMIB, YTBOPEHHX BiJ iMEH

ceatux — 34 omuuwmii, cepen mux: St. Andrews, St. Paul, St. Stephen,
St. Antoine;

B AnbOepti — 2 omunmi: St. Albert, St. Paul;

y Herodaynanenai — 11 ogununs, cepen nux: St. George’s, St. Lawrence,
St. Anthony;

B Omnrapio — 12 omuuunp, cepen mux: St. Agatha, St. Catherines,
St. Eugenie;

y MamniTo6i — 18 omunuib, cepen vux: St. Claude, St. Laurent, St. Anne;

y KBebeky — 218 omununb, cepen nux: St. Hilarion, St. Jean, St. Lazar,
St. Gabriel;

y CackadeBani — 9 omunumIlh, cepes Hux :St. Benedict, St. Louis;

y Bpurancekiii Komym6ii — 0;

y Hosiit llotnanaii — 0.

CTOCOBHO I'pyny TOMOHIMIB, YTBOPEHHX BiJl iIMEH KOPOJiB, MPUHIIB Ta 1HIINX
BEJIBMOXX, TO BCTAHOBUTH IX JIOCTEMEHHE ITOXOKEHHS MOXKHA JIMIIE B OKPEMHX
Buriagkax. Hasememo mwmine neski 3 Hux: [lopm-Henvcon (Manito0a), @opm-
Iicopooc (Keebek), Dopm-Henvcon (bpuranceka Komym06is), [lpuny-Pynepm
(Bpuranceka Konmymbist), Eomonmon (Anwbepra), I aminomon (OHTapio).

Jlo ckjamy TOMOHIMA MOXe BXOAWTH Oyib-ska jekcema: Arrow Creek, Fort
Nelson, Maderia Park (British Columbia), Unity, lle-a-la Cross, La Loch
(Saskatchewan), Deschaillons-sur-St. Laurent (Quebec), Niagara-on-the Lake
(Ontario), Nickel Centre.

Jlo psimy perynsipHUX BUTAJKIB YTBOPEHHs TOIOHIMIB HalleaTh TaKi BUIIH,
ommcadi O. CyriepaHChKOO;

1. 3i ciiB HaliOHANBHOT MOBH 3arajibHi CJIOBA MEPEXOMATh Y BJIACHI MUITXOM
MEPEOCMUCIICHHS 1 TIEPETBOPEHHsI, TOOTO 1€ TOM BHUIAJOK, KOJIM Ha3Ba
00’ €KTy CTae MapKepoM, OPIEHTUPOM YU 4Yepe3 HAsIBHICTH 0COOIHMBOT PUCH,
Ha3BaHOI B TOIOHIMI, YH B PE3yJIbTATi JIOMOBJICHOCTI MiX MOBIISIMH. AJXKe
nymka B. HikoHoBa mpo Te, 1m0 TOMOHIM — 1€ 3HAK, 3PO3YMIJMNA JIUIIIE
MEBHOMY KOIy JIFOJIEH, € JIOTIYHOIO, 1 MU IIIIKOM 3 HUM ITOTOIKYEMOCS.
Jionuui, He 3HAaWOMIH 3 Ha3BaMHM TEBHOI TEPUTOPIii, BaXKKO BiJPi3HUTH
NEepesik TOMOHIMIB Big MeHIO y (paHIy3bKOMY 4YH ITamiicbKOMY
pectopani. Ha tepuropii Kanagm nmoBruii uvac mnepeOyBajia CHTyarlis

VVV VV V VYV
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0araTOMOBHOCT1, TOMY Ha3BH [I€PEOCMHUCITIOBAINCEH 1 IIEPEXOJIITU B PO3PST
TOIOHIMIB 3 Pi3HHX MOB.

2. Komn i3 Kiacy camMMX TOMNOHIMIB [UIAXOM HEPEOCMHCIECHHS 1
MepeTBOpeHHsT yTBOPIOIOThesl HOBI Tomonimu: Alberta — Alberta Beach
(Alberta); Clairmont — Clairmont Trailer Court (Alberta); Edmonton —
Edmonton Beach (Alberta); Fairview — Fairview Subdivision (Alberta); Eel
River — Eel River Bridge (New Brunswick).

3. Konmn Ha3Bu mepeHocaTh TepecerieHli, skux y Kanami nayxe Oararo,
30kpema i 3 Ykpainu: Brody (Alberta); Bukowina (Saskatchewan); Halich
(Manitoba); Zaporozha (Manitoba); Poltava (Ontario).

AHami3yloud TOMOHIMH, iX OyAOBY, MU 3a apTUKISIMU Ta NPUHAMEHHUKAMH
MOXEMO BHU3HAUHUTH, 3 SIKOI MOBH TpuiiiioB mporpiarus: La Lache, lle-a-la Cross —
e ¢paniysbki Ha3Bu; Niagara-on-the Lake — 1ie anrmiiicbka Ha3Ba.

Komnu nepenocutbes Ha3Ba 3 SKOiCh KpaiHu, 0 HEl NOA€ThCsl O3HAYEHHS NEW
«uoBmi». Tak 3’sBusmcs wazeu New Richmond (Quebec), New Norway (Alberta),
New Westminster (British Columbia), New Kiew (Alta).

Amnamizyroun QopMy 1 3MICT TONOHIMA, MOXEMO BHOYAyBaTH pi3Hi
knacu(ikamii, ane, Ha Hally AYMKY, HalOUIbII BIAJIOI0 € Ta, SIKYy 3alpOIIOHYBAB
. Pynaunpkuii. BoHa Moke MaTu MupoKe MpakTHYHE 3aCTOCYBAHHS MPH YKIIAIaHH]
JTOBITHUKIB 1 KaTaJIOTIB 1 € Jy»e eKOHOMHOIO B 3aITUCYBaHHI.

Mu TakoXk mo0ayniM, IIO BEJIMKY TPYIy CTaHOBJIATH TONOHIMH, B SIKUX
TEPMIiHH, 110 TIO3HAYAIOTh TeorpadiuHuii 00’ €KT, MEPEOCMUCITIOIOTHCS 1 IEPEXOATh
13 KJIaCy 3araJlbHMX y BJIACHI Ha3BH. | came JIIHTBICTH 3a CIIOBOM, IO HA3WUBAE IEH
00’€KT, UM CIIOBaMH, IO IF0 Ha3BY JOMOBHIOIOTH, MOXYTH JTOITIOMOITH iCTOPUKAM
BCTaHOBUTHU TOXOJPKCHHSI HA3BH 1 HABITh XapakTep 3aHATh JIFOJEH, sKi il yTBOpHIM,
iX BipyBaHHS 1 iHIIIl XapaKTEPUCTHKH.

AHanmizylour CJIOBHHKOBHI CKJIaJ] MOBM aHIJIOMOBHHMX KpaiH, T. AHiKaHOBa
BUCIIOBMJIA YMKY TIPO Te, III0 HaHOIJbIIe MPUBEPTA€E yBary TOW (akT, M0 B MeXax
€IMHOI aHTJIOMOBHOI MaKpOCHCTEMH TepMiHM (YHKIIOHYIOTh HEOIHAKOBO — Ha
pI3HUX TEPUTOPIIX MOXYTh PO3BHUHYTHCS B TEpMiHI Kilnbka 3Ha4YeHb
[Anukanosa 1980, c. 18].

CTOCOBHO aHIJIOMOBHOI TomoHiMiT KaHaau, To omHi€er0 3 i ocoOIMBOCTEH, SKY
MOXXKHa JIETKO IIOMITHTH, € T€, 10 BOHAa Ma€ SICKPaBO BHPAKCHUH OIMCOBHI
xapaktep. lle moka3ye Oa)kaHHS KaHAJIiB BKA3aTW HAa BUJl Ta XapakTep 00’ €KTy.
Tomy Ha3BH HIOM CTArOTh «IIPO3OPHMMIY» a iX CEMAHTUYHA CTPYKTYpa MOTHBOBAHOIO.

AHanizyouu Kapry, MU JIETKO IoMidaeMo, 1o B KaHai 4acToTHICTh TEpMiHIB
y CKJaJi TOMOHIMIB 3HAa4HO OuNbINa, aHiX B AHIIII. 3po3yMino, 0 B OCOOIMBUX
ICTOPUYHUX YMOBaX, sIKi OyJIM ITpOaHasi30BaHi BUINE, B OOCTAHOBIII 0araTOMOBHOCTI
PI3HOCTOPOHHIX 0araTOMOBHUX KOHTAKTIB TOIOHIMIYHA crcTeMa Oylia 0COOIMBOIO i
Bema cebe mo-pi3HOMY. Y HIH MU MOXXEMO BHUSBUTH 3allo3W4eHi OpHUTaHCHKI
TOMOHIMH, BHUKOPUCTAHHS CKJIQJIHOTO IHBEHTaps reorpadiuHuxX TEpMIHIB, 1, 5K
3a3Haudae B. benenbkas, y cdepy TOMOHIMII BTATHEHO TaKi JICKCHYHI OJUHHIII MOBH,
SIKi paHillie B Hili He BUKOpHCTOBYBasucs [benenbkas 1969, c. 34].

VY HazBax HaceJeHHX MYHKTIB (OWKOHIMax) HaiOiJbIIe TOMUPEHHS OTPUMAIIH
rigporpadiuni Tepmind. CeMaHTHKa T€PMiHA y CKJIaJl TOMOHIMA 3HAYHOI MipOIO
JISTEpPMIHOBaHa XapakTepoM TeorpadiqHoro cepeaoBuing, a ¢ismuna kapra Kanamu
MpeacTaBsie HaM TYCTy PIYKOBY CITKYy, 1 JI0 TOro >k OeperoBy JiHil0 KpaiHU
CKJIQZalOTh TPU OKECaHH.

Sk Bigomo, iHmiaHCBKI TieMeHa ITiBHIYHOI AMEPUKH TMOEIHYBAJIM OCLUIMMA
croci0 JKUTTA 3 KOuyBaHHAM. llnemeHa-KOWIBHMKM BiJJITSUTUCS HEHTpanbHUMU
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TEPHUTOPISIMH, & PIYKU CIIyTyBaM iM TPUPOTHUMH KOpJOHAMH. [HAiaHI KWK y
MOBHIM 3aJIEKHOCTI BiJ MPUPOAU 1, 3arajioM CTBOPWJIM HaJI3BUYAlHO PO3BUHEHY
TOMOHIMIYHY CHCTEMY, B SIKii BiOOpa3uiIMCh yCi €Tald OCBOEHHSI BOAHUX 1 1HIINX
¢izuko-reorpadiunux 06’exrtiB. Hanpukian: Kamploops — «ziumms 06ox piwoky;
Mattasawa — «pika snueacmocs 3 inwioio piukoio», Oshawa — «eonoku Ha piuyiy;
Timagami — «2muboxa 6o0ax.

Ocob6muBy Bary BOAHMX 00’ €KTIB Y XUTT1 MiBHIYHO-aMEPUKAHCHKUX 1H/IaHIIIB
MIATBEPIXKYE ceMaHTHKa Ha3B meMeH: Omaxa (Omaha) — «Hapoo, AKuii dcuge 620py
3a meuicion, Moxeean (Mohekunehan) — «napoo mopcvkozo y30epexcoicsy.

[TizHinme eBponeini 3amo3WYyBaM 1HAIAHCHKI TOMOHIMH 3 OiJIBIIOID UM
MEHIIOI Mipoto azanrtauii. HaifuacTime 3amosumueHHsl BinOyBamocsi crocoOoM
KaJIbKyBaHHS. 3HAYHI BIIMIHHOCTI MiX 1HIIaHCBKUMH Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBaMH JTyKe
BIUIMHYJM Ha mpouec (opMyBaHHS aHIVIOMOBHOI TOHOHIMiuHOi cuctemu Kanamu.
VYdeHi 3BepTaloTh yBary Ha Te, MO0 B iHIIAaHCHKMX MoBax [liBHIYHOT AMepHKH €
3Ha4YHO OijblIe reorpadiyHux TEPMiHiB, aHiXK y OyAb-sKii eBporneicbkiid MoBi. Tomy
B OaraThbOX AaHIJIIHCBKUX TEepMiHaX PO3BHHYJHMCA HOBI 3HAu€HHS, WO 1 CTanmu
HOBITHBOIO PHCOIO KaHaJICHKOI aHTJTiHChKOI MOBH, TOYHIIIE — KaHAJIChKOTO BapiaHTy
AHTJIICHKOT MOBH.

PosrissHemo gesiki mpukianu. SIKIo B 3arajbHOAHTIIHCEKOMY BXKHBaHHI
ciioBo bay Mae 3HaueHHs «OyxTa, 3aTOKa», TO B KaHAJICbKOMY BapiaHTi Y HbOI'O € IIe
OJIMH JTOJATKOBUH BIATIHOK — «YPBHILE CEpe]] CKeIb, IPUCTAHbY, 110 HAOIMKAETHCS
110 3HaueHHs ciiiB harbour, cove.

Tomy aHIIIHCHKI Ha3BU Ha y30epexoKki JIMCHO TO3HAYaloTh 00’€KTH, IO
mianamaroTh mix kareropito bay: Hudson Bay, James Bay, Tozi sik iHIN MO3HA4Ya0Th
00’€KTH, 1110 MaiXke HE MAalOTh HIUOr0O CIIJBHOTO 13 «3aTokoro, Oyxroto»: Mill Bay
(British Columbia); Nanoose Bay (British Columbia); Union Bay (Manitoba);
Duncan Bay (Manitoba); Rock Bay (Ontario).

CnoBo harbour mae rpagiunuii OpUTaHCHKHII BapiaHT, IO BXKUBAETHCS B
oimiiHIX JOKYMEHTaX, Ha KapTax, atjiacax, TOAl K Y Ta3eTHOMY TEKCTi, XyI0KHIH
JiTepaTypi  3a3BUYall  y)XHBA€ThCS ~ aMepHKaHChKuid  Bapiant  harbor.
3aranpHOAHIJIIHChKE 3HA4YEeHHS TepMiHa — «OyXTa, raBaHb», a B KaHAJCBHKIi
aHTJIIACHKIA MOBI — «OyXTa, 3aTOKa, (hiopa», A0 TOTO K HE JIMIIE Ti, IO CTOCYIHOTHCS
MOpsi, a i Ti, [0 CTOCYIOTHCS 03epa Ta piuku. Tomy harbo(u)r BusBisieMo He TibKH
B Ha3BaX BEJMKUX HACEJICHUX MYHKTIB HA MOPCHKOMY y30epeiKi, aje i HeBEIHKUX
CeJHMIIl Jaieko Bix Mopsi, Ha Gepesi o3ep i pik: Duck Harbour, Keg Harbour, Hay
Harbour.

Tepmin COVE oOTpuMaB 3HAYHO IIMpIIE 3HAYCHHS, aHIX y OpHUTAHCBHKIH
cucteMi. bpuraHcbke 3HaYEHHS — «HEBEJMKA OYXTOYKA Cepell CKelby, KaHaJIChKe —
«MOpCBKa 3aTOKa YW eCTyapiil piukd, KOJM MOXWJIMH CITyCK JHA CTBOPIOE LIMPOKY
3aToKy». lo Toro >k COVe crae me W OcoOJMBUM pPHUOOJIOBEIBKMM TEPMiHOM
«ypouHMIle, 3py4HE ISl BHIOBY pHOM». PO3MIMpeHHS CEMAaHTHKH TepMiHa COVE
MOYKHa BBa)KaTH MPUYHMHOIO TOTO, 1[0 MAJIOBXXUBAHUI B AHIIIIT HOMeH ctae B Kanani
nolmpeHuM  TomoHimiitaum  enementom: Quathiaski Cove (British Columbia);
Chinook Cove (Manitoba); Charlos Cove (Nova Scotia); Belliveau Cove (Nova
Scotia); Smith Cove (Nova Scotia).

HanzBuuaitno mommpenuii Tepmin Creek, mo mae aBa rpadidyi BapiaHTH —
creek Tta crik. bputaHchke 3HAuEHHS «MOPCHhKa 3aTOKa», «ecTyapiii piuku, IO
3aIOBHIOETHCS MTPUTUTMBOMY. KaHachke 3HAYCHHS — «HEBEJMKA MPICHOBOHA PiKay,
[[bOMY 3HAYEHHIO B OpPHTAaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIWCHKOI MOBH BiAINOBiNA€ CIOBO
brook. Mixx HuMH crmocTepiraeMo BiAMIHHOCTI: Creek mae BeMKy YacTOTHICTh
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Y)KUBaHHSI, TIO3UTHBHY KOHOTAI[il0 1 HAaJ[3BUYaiHO IMUPOKHN Jiana3oH JIEKCHYHOTO
cnonyuyenns: Battle Creek, Belk Creek, Berry Creek, Cache Creek, Deep Creek.

Tepmin fall(s) «Bomocnam» orpumar y Kanami mommpenHs came y Qopmi
MHOXHHH. XapaKTEpHHUM € Te, II0 TePMIiH YacTO CIOIYyYA€ThCS 3 IHIIOMOBHHMH
JIeKCeMaMH, 0COOJIMBO 3 iHAIaHCHKMMH TOMOHIMamu Ta etHoHiMamu: lraquois Falls
(Ontario); Kakabeka Falls (Ontario); Niagara Falls (Ontario); Takakkaw Falls
(Saskatchewan); Kinuseo Falls (British Columbia).

AmHami3youn CeMaHTHKy aHTJIOMOBHHX JIEKCEM, 3 SIKMMH moeanyerbes falls,
YK@KEMO Ha JesKy CTHJIICTHYHY «ITiJHECeHICTh» Has3B: Bishop’s Falls (New
Foundland); Pine Falls (Manitoba); Crystal Falls (Ontario); Ear Falls (Ontario).

Ille onHi€r0 BENMKOIO TPYyNOI0, L0 OTPUMaja MOLIMPEHHS B TOIOHIMIl
Kananu, cranu tepminm JanamadTy ta penbedy. Kanaacbka aHNIOMOBHA TOMOHIMIS
3armo3uymnia 3 OpUTaHCHKOI He JIMIIE CocoOr HOMIHAII, anie i ToToBl Ha3Bu. Tomy,
nocmimkyroun valley, vale, dale, grove, meadow, xapaktepHi aisi OpuUTaHCHKOT
TONOHIMIi, HEOOXiTHO PO3PI3HATH JBa SBUINA — IEPEHECEHHS TOTOBHX Ha3B 3
METpOIIONii 1 BIAaCHEe KaHaACbKy HOMiHalio. be33anepeuHicTe HaJeKHOCTI TaKUX
Ha3B, sk Joho Valley, Okanagan Valley, 1o npyroi rpymnu miarBepIkyrOTh HassBHICTh
Y HHX JIEKCEM 3 1HJIaHCHKUX MOB.

Ta HaliBa)XITUBIIINM € Te, 10 HA MICI[i IMX TEPMIiHIB OTPAMYIOTH TTOIIMPEHHSI
1HIIT, SIKi OUTBIIE BiAMOBINAIOTH crienn(illi Ha3BaHUX 00’ €KTiB, TOYHIIIE OMHCYIOTh
reorpadiune cepenonuiie. HaBenemo kisbka npukiiaaiB: Prairie — B3arami He iCHye B
OpuUTaHCHKI TOMOHIMII, a TepmiH plains oTpuMaB 3HaYeHHs, BiAMIHHE Bi[
OpUTAHCHKOTO «IIMPOKUH TMPOCTiIp, BKPUTHH TpPaBOO», TOOTO MIBUIIIE 13
(GIOpUCTHYHMM, aHDXK 13 reorpadiyHUM 3HAYCHHSIM: OpUTAHChKE 3HAYCHHS —
«piBHMHA, PIBHHHHHUI MPOCTip», a KaHAJChKEe — «3eMJi, BKpHUTi TpaBotoy. [IpoTe B
OlKOHIMIT ToIMpeHHs HaOyB TepMiH prairie. Lis nexcema He BxuBanack y Crapomy
CBiTi, HHHI Hagae 0COOIMBOrO JOKANbHOrO BiATiHKY TomoniMam: Clear Prairie,
Golden Prairie, High Prairie, Grande Prairie, Rose Prairie. KommoneHTn-
ineHTudikaTopu (uucma, 30710mMa, SUCOKA, 6EIUKA, MPOSIHO06A npepii) TaKOK
YKa3yl0Th Ha [TIO3UTUBHE €MOLIiiiHe 3a0apBIICHHS TPONPIaTHBIB.

Otxe, cepen IepepaxoBaHUX HA3B MICIIEBOCTEH 0OauyMMO UiTKO BU3HAYEHI
pHiCH HOBOi KaHaJIChKOI TOMOHIMIWHOI cUCTeMHU. Y Hill BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPMiHH,
He BJIAaCTHBI OpUTAHCHKIM TOMOHIMINWHIHN Tpaauiii, 10 TOro  reorpadiydi TEpMiHU B
Kanani orpuMyroTh HOBiI 3HadeHHS, SIKi IOHAWKpamle MOXYTh MepeaaTH
ocobmuBocti MicheBocti. Lli daktn 1me pa3 TIATBEPIKYIOTh HaA3BUYAMHY
OIHCOBICTh KaHAJICKKUX TOIMOHIMIB. Buxomstau i3 kinacudikariid, mo 6a3yoThest Ha
ICTOPUYHOMY Ta JIIHI'BICTHYHOMY acIleKTaX, MOXEMO JIOCHiIUTH iCTOPil0 yTBOPEHHS,
PO3BUTKY 1 TpaHc(hopMaIlii TOIOHIMIB Ha TepuTOopii cydacHoi Kanamu. Anamizyroun
dbopMy 1 3MICT, MOXEMO BHU3HAYUTH JKEPENIO TIOXOJKCHHS TOIOHIMA 1 HaBiTh
XapakTep 3aHATh JIOJEH, sKi Horo yrBopwim. OCHOBHI pHCH KaHAJCBKOL
TOMOHIMIHHOI CUCTEMH — OIMUCOBICTH 1 TIPO30PICTh — OYNH 3aKiajieHi aBTOXTOHHUM
HACEJICHHSM, 1HAIaHISIMA MiBHIYHOAMEPHUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY. Ilepeneceni 3
€BpoIny Ha3BM BiIOOPaXKAIOTh PENITiiiHI TIepeKOHAHHS MPUOYIIBIIB, X BiIIaHICTH
CBOIM BeJIbMOYKaM 1 TIOKPOBHUTEIISIM, BUJ iX 3aHSTH 1 BIIOA00aHb. 3a KiIacu(iKalli€ro,
3anponoHoBaHOK 1. PymHUIEKEM, MOXeMO pO3poOsITH ICTOPUYHI, TeorpadivHi,
eTHorpadivHi Karaiord i KapTH, [0 3MOXKYTh 3HAYHO €KOHOMHUTH 4ac i KOIITH TpH
CKJIaJIaHHI XapaKTEePUCTHUK Pi3HUX TOMOHIMIB.

Lle Haa3BH4aiiHO LIHHUI acrekT poOOTH, OCKUIBKM BITYM3HSHA JiTeparypa
Takol MOXIIMBOCTI II[e HE BHUKOpUCTOBYBaia. IIpo3opicTh i OMUCOBICTH Ha3B
ABTOXTOHHOTO TONOHIMHOTrO JaHmuaTy, BeJHKa KiJIbKICTh MEPEOCMUCICHUX
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reorpadiyHUX TEPMIHIB y CKJIa/Ii TOMOHIMIB, IO 3a0e3Medye YiTKe PO3MEKYBaHHS B
TOIOHIMIi, 3HaYHA KiJIbKICTh AHTPOIOTOIOHIMIB 1 TEPEHECEHUX Ha3B, YTBOPEHHUX
eMirpaHTamMu, JONOMAaraloTh IMPOCTEKUTH 1 3PO3YMITH 3aKOHOMIPHOCTI apeaiiB
MOMMPEHHS Ti€l UM Tiel Hallii Ha TepuTOopii cydacHoi Kanamu.
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Y apmuixyne naxasana, wmo y nonaykix naciamHax npaocmayienvl npocmbls
03e51ICNIOVHbISA,  CACMAYHLIS  O3€ACHOVHbIA,  CACMAYHbIA — IMEHHbIsL  GbIKA3HIKI,  Cnocabwvl
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0sesicnogay -t acobwl adszinouHaea i MHOJCHAea Ky, 2-Ul acodbl MHOJICHA2A iKY,
MYJHCUBIHCKA2a o0y A03IHOUHA2A NIKY, NAKOALKI 0aKyMeHmbl Meli adpacHvl xapakxmap. /s
03e51c108ay Y (YHKYbLI 8bIKA3HIKA NAKA3ATbHAL 3 AYIsAeylyd 6apblaHmMHACYb AQ)apMIeHHS IX
Gopm, nasziyeliinas 3amayasanacyb y Kamnasiyvli 0aKymMeHma.
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Paliashchuk Natallia. Types of Predicates in Polotsk Letters.

The article discusses the types of predicates, the ways of their expression, and also
their functional features in the Polotsk Letters, which are a part of a set of documents known
as the Polotsk Charters. It is established that there are simple verbal predicates, compound
verbal predicates, and compound nominal predicates in the Polotsk Letters. All of them are
expressed by typical morphological means. For example, simple verbal predicates are built
up by means of the verbs having one of the 3 moods: indicative, imperative or conditional;
coming in 3 basic tenses: present, past (perfect and plusquamperfect) and future (future
simple, future difficult | and future difficult 11); being perfective and imperfective; singular
and plural; the first, the second and the third person; masculine, less often — feminine and
neuter gender. The first person singular and plural verb forms, and also the second person
plural verb forms are widespread because of the targeted nature of the analyzed documents.
The use of singular or plural forms traditionally depended on whether the addressee of a
document, the performer of the action described in the letter was individual or collective. In
addition, the plural forms as verbal predicates are noted: 1) if the author of the message was
a person holding a high, privileged position in the society, 2) when the etiquette formula your
mercy was used, usually referring to a collective addressee. The verb forms in this syntactic
function are variable as evidenced, for example, by different personal endings of verbs and
participles with a final rear-lingual sound in the stem, absence or presence of a link-word in
the perfect, etc., positional fixation in document composition. This is the first study of the
morphological expression of types of predicates and their functioning in the Polotsk Letters.
The results obtained will become the basis for a comprehensive description of the syntactic
structure of both this genre variety of business texts and the entire collection of documents of
the ancient Polotsk land. They will be used in writing the collective monograph “The
Historical Syntax of the Belarusian Language: Parts of the Sentence”, which is being
prepared at the Department of History of the Belarusian Language of the Center for the
Belarusian Culture, Language and Literature Research of the NAS of Belarus.

Keywords: the old Belarusian literary and written language; historical grammar;
— ~c—===—- historical syntax; simple verbal predicate; compound verbal
© NMaaswyk H., 2020  predicate; compound nominal predicate; the Polotsk Letters.
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[Nacnanni manmayan rapajackiM ynagam Peiri 1 JliBoHckara warictpara
3 SYISAIONNA agHBIM 3 MPaJICTAYHIYBIX KaHpay 3€JaBOW IIChMEHHACII TayHsH
[MomauybtHpl. Y iX yTPBIMIIBAJICS, HANpBIKIAJ, MarpadaBaHHI CTBapPHIIb
CIPBISUTBHBISL YMOBBI JIJIsI TAHJUTIO TasiavyaH y Phi3e 1 rapaHThig 3a0sCTIeybllb TOE K
U1t peDKCKiX Kynmoy y llomanky, Beiciane y Ilomark mamadan, sikisi mpaBiHUTICA,
npeIMycinb pebkaniHa ['epmana 3yHnapa mianines Aoyr nany CeHbKy Preiropasiuy,
Mpock0a MmaBeaMinb BBIHIKI TIepaMoy manadaH y Pei3e 1 iH1.

[TacnanHi 3’ SyIsrOIIA YaCTKA KOMIUIEKCY AKyMEHTaY, sKisl ObLI CTBOpPAHBI
¥ 1263—1513 rr. Ha TopbITOPHI [loauybIHbI, aCBATIISUI i€ YHYTpaHAE KBIIIE, CyBI31
3 3aMEXHbIMI A3SpKaBaMi 1 BSIOMBI ¥ TYMaHITapbICTBIIBI aj Ha3Ball noJayKis
epamamul. 1. Xapaimkeiu, ykimafanbHik BbiganHs “Tlomonkme rpamoter X1 —
Hadana XVI BB.”, mpaBoa3subl KaHPaByIO AbI)EPIHLBILBIIO TaKyMEHTaY, 3BpHYJIa
VyBary Ha JaMiHaBaHHE TOKCTay, “dKis ajHocsIa aa cdepbl MiXKHAPOIHBIX
cracynkay llomamka” [[lonmomkwe rpamotrbl, 1977, Bem 1, c.23]. “/I3sKyrous
TpBIBAJIBIM 1 10YTiM 3HOCciHaM [lomarika 3 Peirail gacnemqpiki MaroIlh TaBOJI BSUTIKI,
a, raJjoyHae, YHIKaJIbHBI KOpPITyC MACIaHHSY: MONAIKiX — rapajckiM ynaaam Peiri i
JIBOHCKaMy MaricTpy, i BsUTIKaKHSDKANKiX ... bonblas gacTka TaThiX MaclaHHsIY, Y
TBIM JIIKYy TIACTIAHHSTY BasiBOJ 1 BasBOJCKIX HaMeCHIKay HaricaHa crapabenapyckaii
moBe” [Xoporkesua 2013, ¢. 17-18].

[Monamnkist rpamarel, y ThIM JiKy 1 TIacliaHHI, HeaJHapa3oBa ObLI a0’ eKTaM i
KpbIHiNai iHdapMamnpli A8 JaciefaBaHHSY Ta TiCTapbluHAi — JIEKCIKaorii,
Mapdanorii, aHaMacThIIbI, CTBUTICTHINEI (1. padoThl A. bynbiki, JI. Bapnamarikara,
B. T'any6oBiu, A. Xypayckara, T. Kazausnki i iHIL), 3’SYISUTICS MaTIphIsIaM ISt
ricropeika-nekcikarpadiuaeix naBenHikay (“licraperuHbl  cioyHIK —Oenmapyckaii
MOBBI, “llagpydHBl TiCTapbIYHBI CIOYHIK CyOCTaHTBIVHai Jekciki”, “KapoTki
ricrapbluHbl cloyHik Oemapyckait moBbr”’) [Ilamsmrayk 20176]. YV pabortax ma
JBISTXpaHIYHBIM CIHTaKcice rpamarhl (d4acta 0e3 YKy iX skaHpaBai MphIHAJICKHACIT])
BBIKAPBICTOYBAICS K 1JIFOCTpAlBIiHBI MaTAPhIsUL, HANpbIKIan y mnaparpadax
“KonpkacHa-IMEHHBISI 1 1HIIBISI CIOBa3My4sHHI ¥y pomi n3eitnika”, “IIpoctsr
J3€ACIOYHBI  BBIKa3HIK Yy  cTapaxbITHail Oenapyckaii  moBe”, “Ha3zoyHbl
MPIABIKATEIYHBL ¥ Oenapyckaii MoBe” 1 iHII. KalleKTblyHail Manarpadii “Hapeicel ma
ricropeli 6enapyckail MmoBel” [Hapeicer 1957, c. 279, 281, 283, 289]; y naparpadax
“IIzerinik”, “Cacraynbl BbiKasHiK’, “bezaca®oBbisi ckaser”’, “IlpbrmaTax” 1 iHII.
“I'icraperanaid  rpamateiki pyckaih MoBb” B. bBapkoyckara 1 C. Ky3ssmosa
[Bopkorckuii, Ky3nenos 1963, c. 322, 341, 400, 414]. B. KniMkoBiu 3 ymikam
JIHTBICTBIYHBIX JIaHBIX KYNUbIX JHCcTOYy 1 mpbBinesy [lomaudbHel mpaBsiia
napayHaabHa-CYacTay sUIbHbI aHajli3 BEIKAPHICTAHHS MPOCTHIX 1 CKIIaJIaHbIX CKazay
y nakymeHtax Bsmikara KuasicrBa Mackoyckara, Hayraponckara Kuasicrea, Bsimikara
Kusicrea Jliroyckara [Kimmkosuy 2013, ¢. 13-14].

Jlamzenpl apThIKyJ TMpBICBEUaHBl Pas3risly ThIay BhIKa3HIKay, crocabay ix
BBIPAXOHHS 1 aqMeTHacued (yHKUBISTHABAHHA Y TONAIKIX MACIaHHIX 1 3’ syserna
mpansraMm MyOJIiKamplii 1Ma TicTapblMHBIM CiHTaKcice Oenapyckail MOBBI, NBITaHHI
AKOTa, K paHed MBI MaJKpACIiBali, agHOCSNIA J1a HAaMEHII pachparaBaHblX y
OemapyckiM  MoBaszHayctBe [[lamsmrayk  2017a)]. CEHHS  akTyasbHBIM i
3amarpabaBaHbIM TpAIrBae 3acTaBalllla IPaBs/I3eHHE HABYKOBBIX pACHpallOBaK y
I3THIM HampaMKy Ha MakciMallbHa JAacTyIHai KOJNbKACI[ TIKCTAy pO3HAl jKaHpaBa-
CTBUIABOH aTphIOyIbI, J1aKajdbHAH 1 XpaHanariuHail mpbiHajexHaci. Me1 aOpani ¥
SIKaCIli MaT3PhISLTY JaciieZlaBaHHs IMOJAIKIS MacjiaHHi, 1) MaKoJbKi iX CiHTaKCiuHas
cicTaMa cneyblsiibHa He 8bl8YYanacs, 2) 3 MaImMail NPulYsiZHeHHs: 0AcIeOublyKall y6ai
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Jla TOKCTAy rarara caMaObITHAra )aHpy crapabeiapyckail 13ei1aBoil michMeHHACI 1
X daneliuiaea MHTBICTBIYHATA 1 CTBUTICTBIYHATA aHAI3Y.

BBIHIKI YIIEpIIBIHIO aXbIIIEYIeHara BEIBYYdHHS MapdaariaHara BeIpakdHHS
mpocrara J3escloyHara BBIKa3Hika, cacTayHora J3esiclioyHara BBIKa3HIKa 1
cacrayHora iMEHHAara BbIKasHiKa 1 iX ()yHKUBISSHABaHHS ¥ TOJAlKIX MacilaHHIX Y
MEPCIEeKThIBE CTaHyIhb 0a3aBbIMi TPl TMPABAA3€HHI KOMIUICKCHAra armicaHHS
CiHTaKciyHara JiaJly siK r3Taif )kaHpaBail pa3HaBiHACII J3€]aBbIX TIKCTAY, TaK i yceit
CYKyITHACII JakyMeHTay aayHsi [lonaudbiabl; OyIyilh BEIKAPBICTAHBI TIPhI HAITICAHHI
pazm3enay KanekTelyHaih MaHarpagii “IicTapbluHbl CiHTaKcic Oenlapyckail MOBBI:
YJIeHbl CKa3a”, siKas PhIXTyellla Yy ajj3elsic TiCTophli Oenapyckaii MoBbl lI[3HTpa
JacieiaBaHHsTy Oenapyckail KyabTypbl, MOBHI 1 titapaTypsl HAH benapyci.

I. MpocTel a3esicaoyHbI BhikazHik (I1/IB) Beipaxkaycs dhopmami dzescrosay
abeecnaza 1ady yanepawnsea yacy: 1-s ac. an3. in.: He 3naro 4 Tumogpea (52, 1436—
1437); Huwy éamv @ mo (72, 1445-1458); 2-s ac. an3. .. a 6 mo" MHOIO 600uwb
(125, 1465); 3-1 ac. an3. n.: A w" moaums 6(0)ea 3a eawy m(u)a(o)me (76, na
1446 r.); numemdv x nam nanv Muxauno (94, 1451); Xmo nokoima uwe™ (), momv
noxou 3naudems (130, 1466); 1-s ac. MH. 11.: Jasamot 6a" nozooposenve cu™ nawu™
aucmo™ (111, 1463); A ma*sxce ev3vmensnemv saweu m(u)a(o) mu (157, 1475); mol
deu mewane nonoyxkuu, a zemau no’ cobow mae" Kynvuuu, a ¢ moeo caymcu”
nymwHoto ciy™ 6o 6 na'yupex (25, 1508); 2-1 ac. MH. .. kakb 6vi éBoaeme y
ceoemw npase (11, 1445-1458); wimo 6vl umv kpusdy uunume u 6e3npasve 6eIuKoe,
0y Hiaymeo u' umaioyvo, caxcaeme oy ceéou xaznu (97, 1458-1460); 3-1 ac. MH. IL.:
wmo dice 0y Ha“ X00Amb no ceoeu éoau (50, na 1432 r.); oysooame mbcmu'(0)6v
nonoyku' ... A unsl’ Ha mBcme noumass u wcopomomuss, oy cmny caxcaroms (106,
1459). TlpeiBea3eHblss NPBIKIAABI  UTIOCTPYIOIb  BapBISHTHACIL — adapMIICHHS
acabOBBIX KaHYATKaY N3EsCTIOBaY IIAIepaliHara yacy. Tak, HalmpbIKias, I3€sCIIOBBI
1-it ac. MH. 1. y Ha3BaHall ciHTakciyHai (QyHKIBI BhICTynam 3 QuexcisMi -wb, skas
Obl1a 3aMaraBana 3a crapabenapyckimi T9KCTaMi po3Hall XpaHajariyHai i skaHpaBai
MPBIHAJISKHACIT, 1 -Mbl. [IpbI TITHIM -Mbl a3HAYAHA Ba YCTOMIIBBIX BBIPA3axX THITY
oasamvl nozdoposenve (118, 1464), npocumer eawy munocme (124, 1465) y
JakymeHTax 60-x ragoy XV Cr., siKig agHOCSIIa A3 apbIriHAJbHBIX Oejapyckix
TOKCTAy paHHATa Tepeisimy. [ara ¥ cBato wapry 3 dyisienia YaakjiagHeHHeM
HACTyNHAra mnajaxdHHsS 3 MaHarpadii “MoBa Oenapyckaii micemennacii XIV-
XVIHI crer.”: “Tpoaui BapbIsSHT -mbl ¥ Oenapyckail MChbMEHHACI PaHHSTa MEPBIITY
aJ3HaYacIla BBIKJIIOYHA Y TepakiagHeix TBopax” [Mosa 1988, c. 180].
Heannacraitnacip adapMieHHsS! KaHIABbIX -/mb, -Mb, -m (BBIHACHBI) J3esCioBay 3-i
ac. abozIByX JiKay 3Bsi3aHa SIK 3 aJJTFOCTPABaHHEM Ha ITiChME HOPM JKbIBOW HapOHA#
MOBBI 1 TpafbIlIbIiiHAra MpaBaricy, Tak i 3 BAIOMal HemacsqoyHal nepanaydail » 1 »
Ha KaHIBI cjI0y. Bapra mpeiHsnb max yBary | “cBsjomae IMKHEHHE 3palilb
pasHacTtaiiHbiM apdarpadiunac adapmileHHE KaH4YaTKay, IITO JaBaja YbITady Ia-
CBOWMY YcIpbIMallb IX y 3aJeXKHACI aJl JbISUICKTHANH MPBhIHAJIEKHACI YblTadya I sIro
ajlyKarplitHara y3poyuio” [Mosa 1988, c. 178].

3 m3esciioBay TMpoIIara 4acy acHOYHBIM criocabam BeipaxksHHs [1JIB y
MOJNAIKIX TMACIaHHAX Obly Mmep@eKT, sKi nepanaBay “Oe3aqHOCHAEC MiHYIae A3EsSHHE,
VKITIOYBIYIIBL ¥ cs0e 1 3HAa4U9HHI paHeHmbIXx aopeicTa 1 iMmepdexra” [Mosa 1988,
c.189]. Mborasromna Ha3Ballb HEKATOPbIA acaliBacli sTr0 BBIKAPBICTAHHS ¥
Ha3BaHal CIHTaKCIYHAH (DyHKIIbII:

1) ponro 3Bsi3Ki BBIKOHBaNI pO3HbIsA (Gopmbl a3esiciioBa Obimu: ecmu (1-s1 ac.
ans. 1.): epo3ymEn ecmu, wmo mu nuwems npo nona (14, 1392-1415); ecmsi, ecme,
ecmo (-1 ac. MH. JL.), IpBI BiJJaBOYHAl TepaBa3e amolHsA: mbws 6B0omo 6you,
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Kaxks mups ecmol cmeopu’ (u) (1, 1263); mor pamemane pusvkuu cKOHYAIU ecme Cb
nonouane (34, 1405); a na mo™ ... neuamu ceou npuxiaiu, u ¢ Mo 2PAMOMOI0
nocaanu ecmo (40, 1409); ecu (2-s ac. an3. 11.): npuezou” ecu xk 60@po™ noroyxor”
(103, 1459); ecme (2-s ac. MH. JI.; 3axaBaja HA3MEHHBI BBITJISI HA MPAIATY YCSIro
ctapabenapyckara nepeisiny): Ecme npucna’(u) k na" pammuana ®@edopa ... u mo°(0)
y(e)nos(e)ka, wmo ecme e2o Kasuu'(u), a u momsv cmpy’ cv mosapo™ (40, 1409);

2) manyroyaii GopMmail BeIpaXdHHS TepdeKTa ¥ pasriagaeMbIX JaKyMEeHTax
BBICTYNAY [3€ENphIMETHIK TMpoluiara 4acy Ha -1u 0e3 3Bs3Ki: M J100HuUKU
evlzoséopunu, wmo oice Ilanmeneu HArvcA Ilempy 3a O0obpuie ceneovyu (43,
na 1412 r.); moe nostmpue oymu'no (122, 1465);

3) n3eenphIMETHIKI MpoIuIara 4acy 3 acHOBald Ha 3aJHES3BIYHBI 1 3bIYHBI ¥
MOJIANKIX TAaClaHHAX TPAJCTAayJIeHbl SK 3 KaHIABBIM -7, SIKi YKbIBaycs Y TOTHI
nepeisia y crapabenapyckail micbMeHHACHi Ha TpaJbllibli, Tak 1 0e3 sro, mTo OBUIO
3Bs3aHa 3 aJUIIOCTPAaBaHHEM Ha IMiChME aIMETHACIICH JKbIBOTA MAYIICHHS: KOU 6Jice K
eamv Hawo npubdkens (51, 1435-1436); Tumogheu oymepav oy Puse (52, 1436—
1437); nanvckuu cnyea ... o™ nana noobev k Yopmopwiuckomy (712, 1445-1458);
FOpwu pe” (180, 1480-1484);

4) BBIKapbICTaHHE 3BS3KI ¥ CKiaa3e mepdexTa i sie aacyTHaclb. 3BbIYaiiHa
3Bsi3ka HE (Qikcyema Y ckazax 3 J3elHikaM, BBIpaXaHbIM sIK acaboBBIM
3aliMEHHIKaM, TaK i Ha30yHiKaM: onws mamu moiu nouma' (57, 1440); wmo met ums
na mo oanu (109, 1463); A sawwm puscane mo eudknu ... A neped namu nonouane
curoounu (109, 1463). [laBoni macnmsfoyHa 3Bsi3Ka aj3Hadacla Mpbl aJCyTHBIM
JI3EHHIKY 1 BBIKA3HIKY, PINPAI3EHTABAHBIM J[3€CI0BaM MHOXHAra Iiky: [[Imo ecme
npucha'(u) k na" pammana Dedopa .., wmo ecme Kasuu'(w) .., wmo ecme
nouma’(u) (40, 1409); Illmo nepsbu ceco nucanu ecmo x sa” ... (109, 1463), ane:
Mbl pamvmane puzbkuu CcKoOHuwaau ecme cv nonoua“(e) (34, 1405). Bermaaki
nepdeKTa ca 3Bsi3Kal 1 0e3 sie 3BsA3KI Haziparoiia i ¥ Mexax aaHaro JaKyMeHTa: Mbl
no momy cuobenvio no I apmonogy eawiu’ ecmo Kynyog nponycmuau — A maxico
nocaanu cnyey ceoeeo Jawka u nonodans 0o Pueu ... A w"crone nofxanu 6000w
(75, 1446). Takas HeagHacTaliHACIb CBEQYbLIA, TPIOa MepKaBallb, a0 3amariaBaHHi ¥
ctapabenapyckail JiTapaTypHa-miceMOBail MoBe niepdeKTa 6e3 3BSA3Ki.

Iniockeamnepgexm sSK aHaNITBIYHBI criocad BeipaxksHHs [1JIB mepamaray
N3esiHHE, sKoe an0bulocs paHell 3a iHmIae MiHynae J3esiHHe. Y CKIaj
TIrockBaMmepdekra YBaxoa3iy COHCABBI A3CCMPLIMETHIK HA ~1% 1 J3e5CIoy Obimu ¥
dopme niepdexra: Ianvckuii cnyea ... ovtaw 30poouns (72, 1445-1458); wmo ca ovr’
emy sanuca’ (73, 1445-1458). V sxacui I1JIB dynkipisHaBam § TIkCTax 1 Tak
3BaHbBIs J3CSCIIOBBI HOBara JayHOMIHylara 4acy, sKis yTBapajics NepaBa)kHa ajl
“OecrpbICTaBaYHbIX J3€5CIOBAY TMphl garnamose cydikcay -uea- (-vi6a-) i -6a- 3
MOYHBIMI (aHETHIYHBIMI 3MSHEHHSIMI 3bIYHAra ¥ acHOBE 1 YacaM 3 4YapraBaHHEM
Kapanépara ramocHara” [Mosa 1988, c. 213]: 6u" 0y meco mopeoeuu® u cv eco
nenmmu excousa’ mopzosviea’, na umm Tapacko (91, 1449-1451); xomopwie
H(a)wu 100u 3 eonocmeu H(a)wux 3adsuncku’ Ilo"'meck pyonueanu u’oasna (155,
1475).

H3escnoBel ¥ npocmaii gopme 6yoyuaca wacy SIK TPOCTBIA J3€SICIOVHBIS
BBIKA3HIKI aba3Hayam [A3esHHE, aJHeceHae ¥y IiaH Oyaydara, i A3esiHHE, SKOe
MaYbIHACIIA ¥ IAMEPAITHIM Yace, a 3aKOHYBIINIA ¥ OyayubiM. Takis hopMbl cymaaai
3 ¢dopMami IsMepamHsTa 4acy, TaMy yTBapall TYIO kK CicTaMy acaOoBbIX (opMm y
a3iHOYHBIM 1 MHOXHBIM JiKaX. AJ[3Hadaellia repaBara A3€sCIIOBaY, yYTBOPAaHBIX
yacield TNpbl JanaMo3e [aly4dHHsS MpPBICTaBaK Ja acHOY IsIepallHsra 4Yacy
J3esCII0Bay HezakoH4YaHara TpeiBaHHs [['pyno 1960, c. 162]. Hanpeiknan, komopuiu
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HAWU Mopeosyl 60CXOMAMb HA KOHEXb examu, u Ko'(b) Kk Ha" 6b3bedy” (b), mo2ovl
Mol saub mosapv @™ nycmu™ (40, 1409); kaxv A cvedy Ha Hu3b u A mob s oy3ouio
momv cauuioks 6ocky (52, 1436-1437); xmo w™ nacv sams aucmv Hautb HPUHECEMb
(71, 1445-1458). T1/]IB, BbIpakaHsl ckaadauwvimi popmami 6yoyuaea yacy I, ykaspay
Ha TIpalsIibls, He3aBepIlaHbls a00 NayTOPHBIS MA3€sSHHI, sKig aa0yaymnua ¥
OynyusM. Y Aro CTPYKTypy ¥Baxoasiyni iHQIHITBIY acHOyHara 3esicioBa i
JIaraMOXKHBI 3es1CI0y Obimu § acaboBaii popme, 4aMy cajizeliHivaia aaisrHeHacb
AT0 JIeKCIYHAra 3HAUPHHS, HS3/0JbHACIH BBIPAXAIb JAJATKOBBIA MaJaJbHBISL
aJIIeHHI: wmo 6oydoyms sauieu m(u)i(o) mu 20eopumu nawa 6pamoia, u 6l Obvl
umv eepunu (85, xans 1448 r.); komopviu nomom 6ydems o™ na“ copo’ Ilo"meck
oé’swcamu (155, 1475).

AnzHauaenia Beikapbictanne ¥ Gyakupl [1IB cxradanvix ghopm 6yoyuaea Il
(pameti 6yoyuaca) uacy, siKisi mpajCcTayleHbl JANaMOXHBIM J3€5CIOBaM Obimu i
JI3EMPhIMETHIKAM Ha -7 1 3BbIUaifHa CITy>KbLIi AJIs TIepajiadbl Oy rydara A3esiHHS, SIKOe
Oy/3e BBIKOHBAIILIA paHel 3a iHImae Oymydae mzestHHe: M mol ... eu'nvl’ ckapae”,
Komopwle 6y0yms w020 3acashcunu, ka* npaso exaxcems (183, 1481). Ila csapsa3iHbl
XVI cr. Oynyust II, sk mivplmna, ObIY yiacHiBbl TaJOYHBIM YbIHAM TIKCTaM
J3eJaBora 3MecTy, y SKiX sro “Mo)kHa KBaidi(ikaBalb SIK PAJIIKT CTapa)KbITHAH
CicTaMBI ¥ aJpo3HEHHE aJi MiChbMEHHACI Ta3HelIara vacy, a3e €H yXbpBaycs ¥
IHIIBIX CIHTAKCIYHBIX yYMOBAaxX IMaj YIUIBIBAM Toiibckaih mMoBbl” [XKypaycki 1967,
c. 48].

3 0szesicnoeay 3acaowaeca aady, SKis CIYKbUIl cpomkaM plamizanbi [1/1B,
nepaBary Meji CIHTITBIYHBIS YTBapaHHI 2-i ac. afg3. 1 MH. JI., MAKOJbKI MaclaHHi
HacuJIl aJpacHbl XapakTap 1 YTphIMIIBaJIi 3BapoT Ja aJHOW acoObl / TPyIbI acoo.
Hanpeiknan, 2-g ac. angs. .. mopzyu .., noedb dooposonno (40, 1409); Bipe nany
Tanscy Quaunosuuro (125, 1465). Beikimouna Takis GopMel pikcyromma ¥ popmymax
nakajaHHs, IITO YTPHIMITIBaNI 3bIUSHHI 31apoysl agpacaTy, a Takcama 4jieHam SIro
cam’i: B(o)ev dau sawd (max!) mu)a(o)mu sxcumu 300poevi”, a u cvuacmohol
(159, 1476); 2-s ac. MH. I1.: 6bl e20 cownume K Ha' Ha Hu okosasuie (68, 1445—
1458); moeco wemompum®b u cnpastonueo na" ewunumsb momy (163, 1476); moe
o"oaumt, a céoe bonwte eozmumt (176, 1480). Beibap diaekcii ¥ MHOKHBIM JIKY
3ajie)Kay aj Meclla HaIliCKy ¥ CJIOBe, aJi CIIPaXkdHHS J3€sCJI0Ba, aJHaK Ha3zipajics i
aJXiJieHH1 aja TaTail 3akaHaMmepHacii (Hampwiknan, eoszmumdb (I cmop.) 3amect
vyakaHara 6o3mbms) [maapabs3uei ri1.: Mosa 1988, ¢. 223-225].

3 aHamiTBIYHBIX (GOpPM 3aragHara jagy JaMiHYIOLb CHATy4YdHHI YacIillbl
Hexatl 1 A3esiCiioBa ¥ 1pnepainHiM abo OyayubiM yace 3-it ac. MH. .. Ky'y % nexau
£0y" (b) u cv ceoero mopeosvieio ... A nawu nexau 0o éauns” £0y" (v), mopayr™ ()
mexncu cebe dooposonno (130, 1466); Hexau mu na mo npucazud” (v), a ma xou§ me
sce nonnamu” (u) (180, 1480—-1484). SHp1 aTppIMai PINPI3EHTALBIO ¥ MACTAHHSIX,
IITO Jaryromia apyrail namasinait XV ct. @opMbl 3 Yacminail da cycrpakaromiia ¥
dopmynax OnaciayneHHs, aJ3HAYaHbIX Y TMACIAHHIX, ajJpacaHTaM SIKiX 3’ syIsurics
npajcTayHiki - uapkoyHait  ymamel: A m(u)i(o)‘me  6(o)mcvA  u  Hawe
b1(a)e(o) (no)s(e)nue oa 6ydems co scumu samu (17, 1447).

Cponkam poamizaneli [I/IB BeIcTymam Takcama 03es¢108bl yMoOYHA2a Aoy,
SKisl TepajaBaii I3¢siHHE SK MakajaHae Il MardpiMae Mpbl MOYHBIX YMOBax i
BhIpaKajics aHamiTeldHa: 1) crmamydsHHeM ObLiora a3esiciioBa Owvimu § (opme
AopBICTa (CTAPAKBITHBI BAPBISHT ObixOMb / a6bIXOMb 1 HOBBI ObIXMO / abbixMO) |
J3CCIPhIMETHIKA HA ~1b. ObIXxMO " éawibu m(u)n(o) mu nbsnocme @ mol" pEuo’
etoanu (142, 1470); 6bixo™ mo™ mosapw eédpuynu éa” na moeo I'anyca (149, 1471);
2) coamyusHHeM 0wl (abvl) 1 mepdekra acHoyHara 3escioBa: Ilpocunu e2o
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m(wn(o)mu ... adbl UMb 6b UXB® KVIIU U 0) BOCKY HU20E 2AHbObL U NOOO3PEHb Id He
ovino (116, 1464); U sawa b1 m(u)i(o)’mov maxo™ nawu™ ma" cnpasbomusocme
ofnanu (135, 1469). TakiM dblHAM, Y TMACIAHHIX AJJIFOCTPABAHBI BSIOMBISL
cTapabenapyckaii MOBe CTPYKTYPHBIS ITepayTBapaHHi popM yMoyHAra iafy.

Indinitery y ynxupri [1/IB y nmpaananmizaBanbix KpbIHIIAX prallizye 3HAYIHHE
HeaOXo/HacIli, a0aBsA3KOBacili  BBIKAHAHHS  [OYHAra  J3CSIHHS:  NOAOYAHO"
00bposonvio exa™ () k Pusb ... 00o6posonno emy Kynu™ (u) u npooa” (u), ... nuxaxkoe
Manoe mopaogie He mopzosamu, ... skcyio @" cmynu” (u) npous ©" ckanev a pykoio
ne npuma” (u), a eébceonoe umamu sbeyio ka* oy Ionoyky na pudsicane” emno™ (v)
(38, 1407). Ipsbr HeasHauanmbHail hopMe I3€5ACIIOBA, SIK Bifallb 3 dK3eMILTi(iKampli,
3BhIUAITHA aJ[3HAYAOINIA HA30YHIKI ca 3HAYDHHEM acoObl, acaOOBBIS 3aiMEHHIKI ¥
(dbopMe maBasibHara CKJOHY, IITO a0da3Hadaji siK MIYHYIO CYKYITHACIb JIFOA3CH, Tak i
KaHKPITHYIO aco0y.

II. V crpykrypy cacrayHora aszesiciioyHara BoikasHika (C/IB) yBaxoazimi
BbIKa3aJbHae CJIOBA, TMpajcrayieHae iH(QIHITBIBAM, 1 JA3esciIoyHas 3Bs3Ka,
BeIpakaHasi (opmami (pasiCHBIX [3€sCIIOBAY: KO/u HOYUHAeme Zpadumu npasvl
nmooeu (65, 1441-1444); nouanv ca oy nana npocumu k Puzb wname (72, 1445—
1458); MamanabHBIX I3€ACIIOBaAY. Mbl 6amb mako™ npomusy xouem npusmu (51,
1435-1436); Yepnama xomenv momv ciuwwo” @"koaynumu npo'(v) (52, 1436—
1437); U mwr oyorce 6onuwu mozo ne moxce” mepnemu (68, 1445-1448); wmo
umemsv samv Koypuro coeopumu, u 6ot momoy eétpome (64,1441-1442); wmo
umy” (v) eaweu m(u)a(o) mu cnoso™ monveumu (114, 1464); u™ 3a moeo pyxoio
Mmaewtv myio co'(v) noopamu (125, 1465); maemo npuxazeieamu u po’oasamu oeno
sonocmem [eunvckum (155, 1455); 4 mo™ none" me" damu na po* noo ceou™ 6paxo™
(180, 1480-1484). Tpoba 3BspHYIb yBary, INTO AaHAMTBIYHBIA YTBApIHHI 3
JI3ESICIIOBAMI HOUYbHY, XOYl0, UMAMb Y NAYHSIA MICPMEHHACI]I Marii MeIb 3HaudHHE
Oymyuara ckjiajgaHara I, mpel T3TBIM YacTa 3 MaJajbHbIMI aIeHHAMI HeaOXo/THACII],
MardeIMacili &KbY NeHHs n3esHHsA. [laBomre ayrapay “l'icraperaHail TpamMarhiKi
pycKait MOBBI”, SIHBI VSIYIISIONb ca00l XyT43i CBaOOAHBISA CIHTAKCIUHBIS CIATY4YdHHI,
YbIM CKJIAJaHbIsl aHATITBIYHBIA (GOpMBL. “AKpamsi Taro, He 3aycEnbl siCHa, LI Mae
J3esCNI0Y, sIKi chaigydaemua 3 iHQIHITBIBAM, TOJNbKI 3HAYBHHE JaraMo)KHara
JI3€sICIIOBA ISl YTBApIHHS OyAydara Jacy IIi ok 3axoyBae i cBa€ JIeKCidHae 3HaudHHE
[bopkosckuit, Kyznenos 1963, c. 262]. CBequaHHeM cka3aHara BBIIIN 3’ YISO
HazipaHHi B. 3imaHckara, naBojyie skix y Bicuninkim craryme (1423—-1438) nzescnoy
umamu I BRIPAXKIHHA “dpicTara’” Oyaydara dacy 3adikcaBanbl ¥ 2,9 % kaHTIKCTay
[3imancki 2002, c. 67]; y 56 % — €H poaimizye JaaTKOBBIsS MaJalibHBIS aJeHHI —
“raToyHacIli Ja N3esHHs, HeaOXOHACIl BEIKaHAHHS J3ESHHS Y OyAydbIM 1 HaMepy,
JKaJlaHHs Sro BhikaHab” [Tam xka, c. 68].

III. Cacrayusl imennsl BbikasHik (CIB) y mnacmanasx [lomaydsiab
NpaJICTayJICHBI TACTaTKOBA MIBIPOKA. AJTHOCHA SITO BBIPAXKIHHS 1 (YHKIBISIHABAHHS
MOJKHA 3pabillb HACTYIHBIS BHICHOBBI:

1) y ctpykrypbi CIB 3Bsi3ka MoXa MpbICYTHIYaIlb, MOXa OBIIb alTylr4aHa, IiTo
Hasipaella JacaM y Mexax aJHaro KaHTakcty: 7o pbub ecms seavu npocma (130,
1466); Koaxo owvLio u* mosapy 3abaenkno u nonoxceno 6 y(e)pkeu, mo éce 0ano u'"
(146, 1471); menepv mo™ po” oysice ecmsn ousko (147, 1471); 4 emoy uumv éunoea™
ovt", a A emoy ne eunosamdv nuyum (172, 70-80-s rr. XV cr.);

2) y gKacIi 3BS3Ki BBICTYMAN ¥ aCHOYHBIM PO3HBIS 4acaBbIsi JOPMBI J3€5ICTI0BA
ovimu: wmo Hoire ycueu cymo (1, 1263); wmo™ eunosamv 6vr" sawomy Hemuumny
pudsicanuny Hnopuxy 6eprxosocks socky (13, 1445-1458), oydem nu puowcanuns oy
Ha“ eunoed” ... u Oyoem au Ha" nonouanunv oy ea‘ eunosamn (94, 1451). Tlpbr
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I'9THIM a0pBICT Ha3BaHara J3esciioBa (ikcyenra nepaBaxta ¥ paHHIX JaKyMeHTax: 4
nuca"(a) ovicmo cua cpamoma 6w Ionoyky (40, 1409);

3) iMCHHas YacTKa pAIpI3CHTaBaHa 4aclell Ha30yHIKaMi, MPBIMETHIKaMIi,
J3eenphIMETHIKaMI, TIpbIcIoyami: A [lemposu mwvie 1100u He naema (43, na 1412 r.);
Ky'ye" sez0e oopoea uucma ovisae™ (v) (130, 1466); ITonmecks me™ ecms, xeanauu
B(o2)a, mEcmo crosymnoe, ka* u komopoe, a He ecmb HudMCUWIOE 80 Y(ec)mu U 60
ece” nu Bunnu, a nu Mapubopka, a nu Keoanvcxa (118, 1464); depeso noopano
(136, 1469); Oy mo" mu wokoovr cmano muo‘(o) (180, 1480-1484);

4) imeHHblst dacuiHel MOBHI Y ckianze CIB yXbIThl ¥ Ha30YHBIM CKIIOHE;
MPBIMETHIKI 1 JI3eeNPbIMETHIKI, aKpaMs Taro, MpaJICTayIeHbl TepaBakHa y KapoTKai
dopme: a oy na“ sawu™ kynyo™ puszcku™ ny" (v) w(u)’mev k Bumebdcky u k CmoneHcky
(75, 1446); moesapw eco @™ dans emy ucno'na 6 63v eco wroowr (201, 1487-1492);

5) CIB, iveHHas dYacTka sKOra BbIpaXkaHa [3€CNPBIMETHIKAM HUCAHD,
BBIKAphICTOYBaCIIa ¥ KaHIABBIM MpaTakoje MaciaHHay — y Qopmyse datum
(yTppIMITiBaJIa XapaKTapbICTHIKY JaKyMEHTa MaBOJIEC Yacy i Mecla sro CTBapIHHS):
II(w)ca" oy Ionoyxy asey‘(ma) 9 o(e)us (106, 1459); 4 n(u)ca” oy Ioroyx §'irons 13
0(e)nwb 6 d(e)ub c(6s)m(o)eo apxane(e)na I'aspuuna (135, 1469);

6) CIB Gymm Benomo: 6y™ eedomo ecum 0obpvim modem, H(s))uE u nomom,
BCUM NOYECMAUBLIM, XMO HAUWlb TUCMD Y3pums umu ycaviuums e2o umésuu (171,
1478) — mae Mecra ¥ KaHCTPYKIISAX IMadyaTKoBara mparakojia JakyMeHTay — y
dopmyse promulgatio (myomiunae a6’ siyneHHe).

TakiM YblHaM, y TOJAIKIX IAClaHHAX Yy PO3HBIX Ma OyJoBEe CKa3ax
MPaJCTayICHbl TPOCTBIS  J3ESACIOYHBIS BBIKA3HIKI, CACTAVHbBISA A3CSACIOYHBIS
BBIKa3HIKi, CaCTayHBIs IMCHHBIS BBIKa3HiKi, criocaObl MapdayariyHara BbIPpaKIHHS
AKiX OBLT THIMOBBIS (HAMPBIKIAJ, MPOCTHI A3ESCIOYHBI BBIKA3HIK PAMPI3CHTYIOLb
I3esCNoBBl  abBecHara, 3arajHara i yMoyHara Jany, LsIepaiiHsara, Hpouuiara
(mepdexr, trOcKkBamnepdekr) 1 Oymyuara (Oyaydyara Tmpocrara, Oyaydara
ckmaganara [, Oymydara ckmamanara II) wacy, 3akoHuaHara i1 He3aKOHYaHara
TPBIBaHHS, aj3iHOYHAra i MHOXKHara Jiky, 1-i, 2-i, 3-ii acoObl, My’KubIHCKara,
panzei — xxaHouara i Hisikara pozuy).

An3Hauaena pacnaycromkaHacb Gopm azescionay 1-i acoObl ag3iHoYHara i
MHOJKHAra JiKy, 2-i aco0bl MHOXKHAra JIiKy, My>KYbIHCKara pojly aa3iHovHara JiKy,
NaKOJIbKI TpaaHaiizaBaHblsl JTaKyMEHThI MeJi ajpacHbl Xxapakrap. [lapayu.. ("
bospv nonoyku” u mbwa" ece’(o) nocno’(v)cmea mor" nowecmauewv” u wnampvhvl”
nano™ 6spmucmpo™ u soumo™ u paoya” u éctmv pammano™ Puskoeo mEcma nawa
eébpnaa npumsno (135, 1469); W" fna FOpvesuua, mapwa'xa kopoas e2(o)
Mm(wn(o)mu, nambemuuxa nonoxoco, npummene” u cyce”mv  maww Mo,
6 Spmucmp §u pa”mano™ u ecu™ mbuano™ mbema Pu’crkozo noxkno” (198, 1487).

BrikapbicTanHe A3esiciioBay af3iHOYHAra Il MHOYKHAra JIiKy 3aJiekala aJi Taro,
3’AynAycs aipacaHT / aapacaT JaKyMeHTa, BbIKaHaylla amicaHara Yy JaKyMEHIIe
J3ESTHHS TH/IBIBIIyallbHBIM 111 KaJIEKThIYHBIM. AKpamsi Taro, (OpMBI J3€sCIIOBAY
MHOXHAara JiKy TpaJpllblifHa aJ3Havarolia, Kajal 1) maciiaHHe HakipoyBamacs
acobai, skas 3aiiMana BBICOKYIO Iacajy, SIK, HANpBIKIAM, y TACJIAHHI IOJaKara
emickana Cimsiona ag 4 mas 1470 r.. Ba(azoc)a(o)endemn 6a, nau” csceoo’ u
npumamenty, ane TYT xa: A noedoaro eaweu Mm(u)i(o)mu, wmo o ecmv
y(o)n(o)e(e)xk 3200mbiu; 2) TPBI OTHIKETHAN QopMyne 6awia Munocms, sKas
3’synsiacs  aba3HaudHHEM ajpacaTta, 3BblYaliHA KaJeKThIyHara, MepIibl pas3
Ha3BaHara y mayaTKOBBIM IpaTakojie JaKyMEHTa, MPbI ST0 MayTOPHBIM yIaMiHAHHI:
wmobwr sauia m(u)a(o) ' mo ma™ naww™ 6o eck" cnpasbonueocmes wunuIU, KA* e u
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ceoumnb, 661 ma" sHcaonomy nawomy " eauu’ WKoObL U Kpugowl u nocmbxa u 6010
ne oo (126, 1466).

Hdnst nz3escnoyubix (opM, 3acBeqUaHbIX y (YHKIBI BBIKA3HIKA ¥ MOJAIKiX
NacjaHHsAX, TaKa3albHail 3’synsena BapblIHTHACHh, a0 YbIM  CBEJYBIIIb,
HampheIKIaN,  po3Hae  adapmiieHHe  acaOOBBIX  KaHYaTKay  J3esCIoBay,
JI3eCNPhIMETHIKAY 3 aCHOBAaW Ha 3aJHES3bIYHBI 1 3bIMHBI, JICYTHACIH / HASYHACIH
3Bs13Ki (popm a3esiciioBa 6vimu) y nepdekiie sk panpazenranta [171B.

BapeisaTHacp Hasipaela Takcama Tpbl adapMIleHHI cacTayHora iMeHHara
BBIKa3HiKa, IITO MpasBiiacs ¥ HemacisaaoyHai Qikcarpli ¥ sSro cKiianse A3esiclioBa-
3BSI3KI.
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YV apmuikyne evisnauaeyya i aniceaeyya HAYLIAHATLHA-KYILINYPHLI KAMNAHEHM Y
cknaose ynacHa 0enapyckix npulka3axk (AKis He cycmpaxarooyya y iHwwblx moeax). [la
Nakasublkay HayblAHAIbHA-MOYHAU MAPKipaganacyi yiacha 6enapyckix npelkazax aoHocayya
VHIKAIbHbIS NPLIKA3KAGYISL MAOIJI, JIeKCIuMbIs | (hpazeanaciynvis ao3inKi ynacua beiapyckaza
naxoodcanHsa Y cKkiadze  npuikasak. Jla  nakasuvlkay — HAyblAHAIbHA-K)IbMYPHAU
Mapkipasanacyi ynacrha 0enapycKix npwlkazax aoHOCAYYa HAYLIAHATbHYIA (cneybliunbisl)
NPLIKA3KABbISL NPAMAMbINGL, 0e39K6i6aNeHMHbI (Y OAUbIHEeHHI 0a PYCKAll MO8bl) AeKCIuHbls
QO3IHKI I JIeKCiunblad paaii Y CKiad3e NpulKa3ak, HAYbISIHATbHLIA (cneybliunbis) nauayyi i
600pasvl, A0IOCMPAanbla Y CIOYHBIX KAMNAHEHMAX NPLIKA3AK.

Kniouagvia cnoswi:  cyvacnas  Oenapyckas mMosa;  NApIMIANo2is;  NPLIKA3KA,
HAYBIAHATLHA-MOYHAA cheybliKa, HAYLIAHATLHA-KYIbIMYPHAS CEMAHMBIKA.

Petrushevskaya Julia. National and cultural component in the proper Belarusian
proverbs.

The determination of the volume and composition of the national component in the
Belarusian proverbial fund is an urgent problem of modern Belarusian linguistics.

The purpose of the study is to identify the national and cultural component in the
proper Belarusian proverbs (which cannot be found in other languages).

The methodology of the study is based on the understanding of the proverb as a
national unit (specific for a given language) and as a foreign unit (common for a given
language and other languages), as well as on the distinction of proverbs of neutral and
labeled components in terms of a nationally lingual (specific for a given language) and of a
national and cultural aspect (reflecting the facts of this culture).

The study showed that, without exception, all Belarusian proverbs are nationally
distinctive at the same time in accordance with one element of their structure (a unique model
of proverbs) and one element of their content (national prototype of the proverb), which
together represent the proverb as a separate linguistic symbol.

Indicators of the nationally lingual marking of the proper Belarusian proverbs include
(except for unique proverb models) lexical and phraseological units of the proper Belarusian
origin in the proverbs (respectively, about 16 % and about 3 %).

Indicators of national and cultural marking of Belarusian proverbs include (with the
exception of national prototype proverbs), firstly, non-equivalents (in relation to the Russian
= ==, language), lexical units in proverbs (about 3 %) and, secondly,
© NeTpywayckas 10.,2020 lexical realities in proverbs (about 20 %), thirdly, national

* JlacnenaBaHHe BHIKAHAHA y MEXaX HABYKOBAra NpaekTa «YHIBEpCAlbHAC | HALBIIHANLHAC
¢paseanariyHaii 1 mapaMmisiariyHaii majacicromax Oemapyckaid MOBBEI (y eypameHCcKiM MOYHBIM
kaHTIKCcHe)» (AP Ne20161332) maagmparpamsr «bemapyckas MoBa 1 usiraparypa» /[I3spxayHait
nparpambl HaBYKOBBIX Jaciie[laBaHHsy «JKaHOMiKa i ryMaHiTapHae pa3Binué Oemapyckara rpaMacTBay
Ha 2016-2020 rT.
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concepts expressed in the verbal components of proverbs (about 11 %), and fourthly, national
images conveyed in the verbal components of proverbs (about 44 %). Only about 3 % of
Belarusian proverbs do not have nationally marked components.

Keywords: modern Belarusian language; paremology; proverb; nationally lingual
specificity; national and cultural semantics.

YBom3inbl. AnHOI 3 akTyanbHBIX mpabiem Oenapyckaii mapamisuiorii Ha
CydJacHBIM JTalle sie pasBimilsd 3 AyIseriia, sk ag3Hauely S. [Banoy y maxmam3e Ha
XV MixnapogaeiM  3’e3a3¢  ciaBicray (2013 1.), “BbI3HaUdHHE arynbHara
(yHiBepcanpHara) 1 crenpididHara (HarplsiHaJIbHA-KYJIbTYpHAra) KaMIaHEHTay
Oenapyckaid mapaMisiorii Ha ()OHE IHIIBIX CIAaBSHCKIX 1 HECHaBSHCKIX MOy~
[MBanos 2013, c. 223].

HaupisnaneHa-KyJabTypHaAss CEMaHTBIKAa IIpBIKA3aK Iavana MATaHaKipaBaHa
Jacieiasaiia y OelapyckiM MOBa3HAyCTBE Mmacis BbIAaHHS ¥ KaHIbl 1990-x rr.
JiHTBaKpaHa3Hay4ara CIIOYHIKa OenapycKix MOYHBIX adapbizMay (IpbIKasak,
NpbIMaBaK 1 KpbUIATBIX BbIpa3ay) [IBaHoBa, IBanoy 1997]. V 1990-x — mauarky
2000-x rr. Takcama OBUIO VIEpIILIHIO MeTaJalariyna aOrpyHTaBaHa BBIBYYSHHE
HallbISTHAIBHA-KYJIBTYPHA CEMAHTBIKI NMPBIKAa3aK y JiHTBaKpaiHa3HAYYbIM AacleKIle
[lBarnoy 1994; 1998] i pacmnpamaBaHbl MeTajallariqHbIs MPBIHIBIGI  alliCaHHS
HallbITHAJIBHA-KYJIBTYPHA CEMaHTBIKI cydacHall Oenapyckaii MOBBI sIK a0 ’ekTa
nmiHTBaKpainazHayctsa [[Banoy 2001].

Ha cénnsmni n3eHp y OenmapyckiM MOBa3HAyCTBE aKpICJIEHBbl METaAaiorii i
MEPCHEeKTHIBBl BBIBYUIHHS YHiBepcalbHara i HalplsHaJbHara y (paseanariybiM i
napaMisulariyHeIM (GoHmax Oenapyckaii MOBBI ¥ eypaneiickiM MOYHBIM KaHTIKCIIE
[lBanoy 2016] na mazactaBe ¥ pPO3HBIA Yachl MPABEI3CHBIX CYNACTAYJISIIBHBIX
JlacyieTaBaHHsTy TpbIKa3ak Oenapyckail i pyckaii MoBbl [BeHinzikray, IBanoy 2002;
Ianoy 2003; Ivanov, Feldman 2007; Wsanom, Tapacosa 2008; Isanoy 201106;
WBano 2014], momsckaii moBwer [IBanoy 2000; 2002], anrmiickaii MOBBI
[Hemnsaxoa 2009a;  MBanoB, IlerpymeBckas 2011; 3BepeBa, lBaHOB,
IMetpymesckas 2016], nsmenkaii MmoBel [bacaa 2005; Weanos, Pomanosa 2006;
Hemnmsxosa 20096; Banerep, MBanoB, Mokuenko 2015], iHIIBIX CIABSHCKIX 1
HecnaBsHCKIX Moy [Beniaszikray 2003; bungacoa u np. 2008; Ilemisikoa 20098;
Ianoy 2009; llennsaxora, IBanoBa 2010a; 20100; Isanoy 2013; 2014], a takcama
MaIPBIXTaBAHBIX Oeapycka-iHIIaMOYHBIX MapAMisUIari YHbIX CIIOVHIKAY
[MBanoB 2001a; 20016; IBanoy, PamanaBa 2006; WBanoB, Moxuenko 2007;
IBanoy, IBanosa 2007;  Anrma-Gemapycki  2009], TiaymMayalbHBIX  CIIOYVHIKAY
Oemapyckix YCTOWNIBBIX BbIpazay 1 adapei3mMay 3 IHIIAMOYHBIX KPBIHIII
[Benimzikray i imm. 2004; 2006; Isanoy 2011a], MOMUTIHIBAJIBGHBIX CJIOYHIKAY
npeikazak [Proverbia et dicta 1993], ¢paseanariunbix amziHak [MyzapocTh
cioBa 2015], ycroliniBbIX BbIpasay i adapsizMay 3 TOKCTaBbIX KpbiHill [Jlenta 2014;
2019a; 201906] i iHm.

AJHaK CHEUbLUTBHBIX Jaciie[laBaHHsY, MPBICBEUaHBIX BBIZHAURHHIO a0’EéMy i
CKJIaJy HalpITHaJIbHAra KaMIIAHEHTAa Ha MaTdphiLIe YiaacHa OelapycKix al3iHak
npbIkaszkaBara (GoHAy Oenapyckail MOBBI, HE TPaBOI3iIaCs.

MbsTa naciaenaBaHHsl — BbI3HAUBIb HAIBITHATBHA-KYJIBTYPHBI KaMITaHEHT Y
CKIIaf3e ynacHa 6emapycKix MphIKa3ak (SKis He CyCTpakaroa ¥ iHIIIBIX MOBaXx).

Merananariusasi acHoBa JacjeJaBaHHs TPYHTyellla Ha pa3yMEHHi
MPBIKA3Ki SK HAIbISIHATBHAN af3iHKi (crienblQiuHail I 1aa3eHail MOBBI) i K aJ31HKI
IHIIIAHALBITHAJIbHAK (aryjibHAW JUId Aaa3eHali MOBBI 1 IHIIBIX MOY), a Takcama Ha
pasMekaBaHHI ¥ CKJIaf3e MpbIKa3aKk HEUTPaJIbHBIX 1 MapKipaBaHBIX KaMIIaHEHTay y
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HallbITHAIBHA-MOYHBIM ~ TUTaHe  (CTeUbIPIYHBIX NI Jaa3eHail MoBbI) 1 ¥
HalbISIHAJIBHA-KYJIBTYPHBIM  acTeKie (IUTO aIFocTpoyBarolb (akThl Jaa3eHait
HalbITHAIBHAH KyJbTYphl). Y BBIHIKY ManspdAHIX JacielaBaHHAY Hami ObuTi
BBI3HAUAHBl TPBIHIBIIB 1 aKPICIEHBl KPBITIPBIl BBI3HAYDHHS HAIBITHAIbHA
crnenbl(hiYHBIX MPBIKa3KaBbIX aJ[31HAK 1 HAIBITHAIbHA MapKipaBaHbIX KAMIIAHCHTAY Y
CKIIaj3e an3iHak mapamisuarigHara ¢oHnay 6emapyckait MoBsl [[lerpymesckas 2014;
[etpymayckas 2017; 2018a; 20186; 2019].

BenpMmi BaXHBIM [UISl aKpACIIGHHS HAIbIIHAIBHAH aIMETHACIi IphIKa3aKk
3’ SyIgena MOYHbI MaTApBISI, SIKI BBIKAPBICTOYBAaellla AACieAYblKaM. Y BBIHIKY
MansgpdaHIX JacielaBaHHsAy HaMi ObLI BbI3HAUaHbl IPBIHIBIIBEI 1 AKPAICICHBI
KPBITAPBI AbI(EepIHLBILBI MapaMisuaridyaara Gponay Oenapyckail MOBBHI ¥ CyBs3l 3
BBI3HAUSHHEM s€ HallbIsiHaJbHara kammaHeHTa [[lerpymyckas 2015]. HaiiGombi
POIIPI3EHTATHIYHBIM MOYHBIM MaTA3pbIsislaM M3Tas3roiHa adpalb, na-mepiiae, aa3iHki
MpbIKaskaBara MiHIMyMy cydacHaii Oemapyckaii moBbl [KortoBa 2000; 2004;
Ivanov 2002; Isanoy 2004; 2017, c.99-105], ma-mpyroe, am3iHKi acHOyHara
npbikaszkaBara Gonay oenapyckait MoBbl [Ivanov 2002; IBanoy 2006a; 20066; 2017,
c.85-98], i ma-Tpamse, an3iHKi mNpblka3zkaBara (OHIY cydacHaidl Oenapyckaii
JiTapaTypHail MOBBI, SKisl aJTIOCTpaBaHbl ¥ TIIyMadaJbHBIM CIIOYHIKY IpbIKa3ak
[JTemrermay, Sxamisivy 2011].

1. HanpisiHAJIBHAA aJMeTHacHb YyJacHa 0OelapyckKix mpbIKazak K
LIRJIACHBIX MOVHBIX 3Hakay. Ha mepmsl morisig, MOXHa CUBSIpIXKalb, IITO yce
NpBIKA3Ki, KIS HE Malollb aHajlaray y IHIIBIX MOBaxX i CKJIAJAIONb HAIlbISTHAJIBHBI
(crienpiiuHbI) KaMITAHEHT TapaMisularivHara (OoHIYy MOBBI, 3’ SYISIONIA TIa
CTPYKTYPBHI 1 3MECTY HallbITHAIILHA a/IMETHBIMI (MapKipaBaHbIMi).

AJHaK cSApOX TaKixX MPBIKA3aK CYCTpaKawlla aa3iHKi, y SKiX JaBOMi ISDKKA
aaIIyKanb aa3HaKi HabIIHAJIbHAW KyJbTYPBI, YBOTYJE HEHKYIO HalbISHAIBHYIO
crnenpldivuHaciib, sIK HalbITHAIBHA-KYIBTYPHYIO, TaK 1 HallBISHAIbHA-MOYHYIO, HAIIp.
Aokyne cipaye bayvky y3ayb; bez cmexy axas nayexa; baps ue cina, a cmenacys; He
oouica cmepui, doiica cmapacui;, He Obuto 0 Toe, Obuto O 1To npyroe; Hawuacue
ar003eii ayuviub, [Ipayy nanobiu — yanasexam cmaueut; Y KodicHaza ceas 2anasa
Ha nasyax 1 gaT. 1.

MoskHa MepKaBallb, IITO ¥ MPbIKa3KaX TAKOra KIITAITY aJJFOCTPaBaHbl TOJbKI
aryJbHaYalaBeyblsd KAaIITOYHACIl, [ajkaM HEHTpaJbHBl § agHOCIHAX Ja
ATHAKYJILTYpHAH cHenbliki KbIIEBbI BOIMBIT, aryJibHbl JUIS YCiX 371apOBBI COHC.
ACOOHBISI SIIEMEHTHI CTPYKTYpBI i 3MECTY TaKisl MPbIKa3aK MOTYIb MEIb aHaJari ¥
IHIIBIX MOBax. Tak, HaUpBIKIAL, Y Kodchaza ceas 2anaséa Ha NiAYaAx Mae y cBaiM
ckianse (paszeanarizMm <écyv> <ceas> 2anasa Ha NIAYAX, SKi, y CBAlO 4apry, Mae
aJmaBe/IHIK Y pycKail MOBe <cgos™> 207106a Ha nieuax. Y IHIIBIX MOBaX MOTYIIb
yXKbIBalllla cBAOOMHBIS (HE YCTOWIIBBIS) aHANAT! TaKix MpbIKazak. Tak, y cydacHai
pyckail MOBe MOXHa CYCTp3Lb Y)KbIBaHHE BBITBOpHara aja (¢paseanarizma ceos
2071064 Ha Nieyax BBICIOYS Y Kaxc0020 €805 2011064 Ha nieyax, Hanp.: Henvssa 6bims
6CI00y 3aMbIUKOU, He J1e3Mmb HU K KOMY CO CEOUMU COBEMAMU, Y KAIO020 €605
2071064 HA NAe4ax, u mMoe MHenue 6oece ne mpedyemcs ... (JI. P. Kabo, “Posecnuxu
Oxmsabps”) 1 r. 0. AnHak, y TpbIKa3KaBbIX (POHIAX IHIIBIX MOY aHajari TakixX
NpbIKA3aK HE CycTpakamouua. Tak, BBICIOYE PYCK. Y Kad#0020 c60si 20106d HA
nieyax y HarpIsiHaTbHBIM MOYHBIM KOPITYCE PyCKail MOBBI Mae TOJBKI 6 MPBIKIaAay
Y)KBIBaHHS, 3 sIKiX 2 y acHOYHbIM Kopmyce i 4 y razetHeiM (http://ruscorpora.ru,
3anpoc 01.01.2020 r.). I'sta BeicTOye He 3adikcaBaHa ¥ HIBOJHBIM JABEIHIKY PYCKIX
MpbIKa3akK, XoIb y 300pHiky Y. Hans (1862) cycrpakaeriia mapar 0J1i3KiX MpbiKa3ak
(mTo 3MSAIIYAIOb Y CBaiM CKJan3e (paseanariam <ceos> 2071064 HA Nieyax), Hamp.:
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Oona (flopoea) conosa na naevax, /[na cuemy u y nac 2ono6a Ha nievax; He ons
Wanku moabKo 201084 Ha niedax; bviia Ovl 2onoea na naeyax, a xneb oyoem ir. 1.

To#t dakr, mTo ¥ iHMBIX MOBax HsMa (He 3adikcaBaHa ¥ mapaMisariaHbIX
JaBeJHIKaX) MpbIKa3KaBbIX aHayiaray aa3iHKaM, sKis He Marolb BOHKAaBBIX aJ3HAK
HaIbISIHAJIBHAN CTIeIbI(ivyHACII, Ta3BalIsie CIBSAPIKAIlh, IIITO TaKis MPBIKAa3Ki caMmi ma
ca0e, sIK I[PJIACHBIS MOYHBIS 3HAaKI 3’SyISIONIIa HAIBISHANBGHA CICIBIQIYHBIMI, T.3H.
Malollb HallbIsHaJIbHA cHenblpiuHyo (pIanizaBaHylo ¥ ¢opme ycroitmiBail ¢passl
MEHaBiTa ¥ Jaj3eHall MOBE) CTPYKTYPHYIO MaJdJib i HAIlbITHAJBHA CIICIBI(ITHBI
(akTyami3zaBaHBl SIK 4YacTKa HaIbISHANBGHAN MMapAMisUlaridHail KapiiHbl CBETY
MEHaBiTa § Jaa3cHail MOBE) MpbIKa3KaBbl MPATATHIN. [Ipbl I3THIM y iHIIBIX MOBaX
MOTYLIb CycTpakaa OJi3kis ma opme, aje agpo3HbIs a CTPYKTypHA-CEMaHTbIYHAN
MazdJi IpbIKaski, Hanp.: baps ue cina, a cmenracyv — mapayH. pyck. He cunou
bopiomcs (bepym), ymenvem, He cunoti bopromes, a CHOpoGKoU (a ymenvem), y SKiX
MpaTarhlll, BiJanb, 3BsA3aHbl 3 Oapanb0od SK crHaOopHiNTBaM (3¢ BaKHA
npolinacTayieHHe “‘cujia vs. yMEeHue / CHOpOBKa”), Taabl fAK y Oenapyckaii
NPBIKA3Lbl 1HIIBI, OONBII aryJbHBI MPATATHI, 3aCHABAHBI HA NapayHaHHI NepaBari
¢i3iyHBIX a00 JYXOYHBIX sKaclsy dvanaBeka (TpolimacrayjieHHe ‘‘cijza vs.
cMenacip’).

TakiM yblHaM, yce Oe3 BBIKIIOUSHHS MpPBIKA3Ki, ITO YBAXOM34Ilb y CKIAX
HalbIsHaMbHAra (crenplgiuHara) KamIaHeHTa MapaMisuiariynara (OHAY MOBEI,
3’SYAONIa HalbITHAIIBHA aJMETHBIMI  (MapKipaBaHbIMi) ajHa4YacoBa MaBOZJIC
aJiHaro sJieMeHTa cBaéil CTPYKTyphl (yHiKalbHall MpbIKa3KaBaik Madii) 1 amHaro
3NeMEHTa CBAalro 3MecTy (HalpIsHAIbHAra IpbIKa3KaBara MpaTarhiia), SKisd pa3zam
POIPA3EHTYIONb NPBIKAa3Ky SK acoOHBI MOYHBI 3HaKk. HarpisHanmpHas azMeTHacIb
(MapkipaBaHacllb) TOTBIX OJJIEMEHTAy CTPYKTYphl 1 3MecTy MpbIKa3zki mpama i
HeTlacpdiHa JBPTIPMiHABaHA TPHIHAJIEKHACIIO TITall MpPBIKA3Ki Jla HalbITHAIbHAra
(crienpihiunara) kammaHeHTa mapaMisiariuHara (OHAY MOBBI 1 MoOXa OBIIb
yCTaHOYJIeHa TONBKI Ha (oHEe IHIIBIX MOY (IIIsxam aaHa0akoBail CiHXpaHIYHAN
MpaeKipli Ha IHIIAMOYHBIS TpPBIKA3Ki Y Mekax BBI3HAYAHBIX MapAMisyiariaHbIX
KPBIHII), IITO HAJKaM aJnaBsjgae CynacraysulbHaMy MNaIbIXony Ja pa3syMEHHs
HalblsiHANBHAH crneublpiki MOYHBIX an3iHak [bapanos, JloOpoBonbckuii 2008,
c. 251-271].

Tpa0a 3ayBaxkblllb, IITO ¥ aApO3HEHHE aJ] IHIIBIX CTPYKTYPHBIX 1 3MECTaBbIX
nakazyblkay HalbIsHAIbHAN aaMeTHaci (MapKipaBaHAcIli) MPBIKA3KaBbIX aJI3iHAK
HallbIsiHANbHAra (crenslpiuHara) KamIlaHeHTa mapaMisyiariyHara (OHIY MOBBI
VHiKambHas TpbIKa3KaBas MaJdiib 1 HAIbISHAJIBHBI MPBIKA3KaBbl MPATaThIl — IITa
HeMaJ3ebHbIA MaKa3yblKi, SHBl PAAT3YIOLA TOJbKI pa3aM, MakKoJbKi ¥ Mexax
CTPYKTYpPHail Majdii MpbIKa3ki BBUIyYAIOA KIFOYABBIA CJIOBBI, SIKif a3HAyarolb
ACHOYHBISI TIAHSIII 1 BOOpa3bl ¥ Mekax Ipblka3KaBara mpararbiia. A MeHaBiTa
KJIFOUaBBISl CJIOBHI 1 iX JIiTapasibHBIS 1 BOOPA3HbIS 3HAUSHHI BHIKAPBICTOYBAIONIA TPBI
MOIYKY, 1MPHTHI(IKAIGI 1 Bepblikambll I1HIIAMOYHBIX aHanaray OenapyckiMm
nmpelka3kaMm  (IuiixaM agHa0akoBail ciHXpaHIYHAH Tpaekipli Y KipyHKY aj
Oenmapyckaii MOBBI Ja IHIIBIX MOY), Ha MaJCTaBe 4aro BhI3HAUYAIONIIA HAIBITHAIBHA
cnenpliuHbId MpBIKa3Ki (aHanari sKiX aJCyTHIYarolb Y IHIIBIX MoBax). Hamp.:
Yanasexa 6ouvl 6003yb KBamiQikaBaHa SK HalbISHAIbHA CIEbIDIYHAS MPHIKA3KA,
MakoJdbKi HI ¥ sAKOH 1HIMA MoBe (MAaBO[JIE BBI3HAYAHBIX IHIIAMOYHBIX
Map MisUIariyHbIX KpBIHIL) He 3adikcaBaHa MpbIKa3ak, IITO MAalOlb CTPYKTypHAa-
CeMaHTHIYHYIO MpbIKa3kaByro Mamip “Object (uamaBex) Subject (Bousr) Verb
(Bam3iup)” Ba ycix sie papmanbHbIX BapbisiHTax (SVO, SOVir. o).
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3BIXOA35YBI 3 Taro, ITO HalbISHANbGHA aIMETHBIMI (MapKipaBaHBIMi) MOXKHA
JYBIIb NPBIKA3Ki MPbl HASYHACII HAIBITHATIbHAN aiMeTHACIII (MapKipaBaHAacIli) XOIb
OBl agHAro JJIeMEHTa iX CTPYKTYpBI IIi 3MECTy, yce 0e3 BBIKJIIOYIHHS aj3iHKI
HallpIsTHANBHAra (crienbipiuaara) KamiaHeHTa mapaMisiiariyara (OHIY MOBEI
3’ YIISIONIA HalbIsIHATIbHA aIMETHBIMI (MapKipaBaHbIMi), ajne TOJbKi MaBOIJE ABYX
nakaszyplkay, ma-mepiiae, yHiKalbHal MpbIKaskaBaid Majpili (HallbITHATbHA-MOYHAS
aJMeTHacIlb), 1 Ta-Jpyroe, HallblsIHAJIbHAra  MpbIKa3kaBara  IMpaTaThiia
(HanpITHATbHA-KYIFTYpHAS aJMETHACITH).

[MaBomie iHIIBIX TMaKa3yblkay HalbITHAIBHA-MOYHAH 1IIi  HaIlbIsIHAIbHA-
KyJbTypHall aIMeTHAcCIll aJa3iHKI HalblsHajbHara (cnenpidiyHara) KaMIaHEHTa
napaMisulariviara  ()OHIy MOBBI MOTYIb ObIIb a00 YBOryle Ha MapKipaBaHbI
(1. BRI, 260 MapKipaBaHbI ¥ PO3HA CTYIEHI.

2. HaupigsHanibHA-MOYHask  MapkipaBaHacub  yJacHa  Oejapyckix
npbika3ak. Jla makasublkay HalpITHAILHA-MOYHal aJMeTHACIHl (MapKipaBaHacIli)
an3iHaK HauplsiHaiIbHara (crenbipiuHara) KaMIaHEHTa MapaMisuiariyHara (oHIY
MOBBI aHOCSIIIA, aKpaMsl YHIKaJIbHBIX MPHIKA3KaBbIX MAAdILy (TJI. BBINDI), Ta-
nepinae, JeKCIYHbIs a3iHKI YiacHa Oenapyckara maxoJKaHHs ¥ CKJaj3e MphIKa3ak,
na-zupyroe, (ppaseanariunapia an3iHki ynacHa Oenapyckara MaxoIKaHHS ¥ CKIAA3e
IpbIKa3aK.

Jlekciunbls an3iHKi ynacHa Oenapyckara MaxopKaHHsS ¥ CKJal3e IMpbIKa3ak
pasMsDKOYBAIOIIA HA Y3yalbHBIS (IBISUICKTHBIS, Pa3sMOYHBIS, MPACTaMOYHBIS) i
aka3isHAIBHBIA (PhIKa3KaBhIsd HaBaTBOPKI). Hamp.: 3 epamayi xneba ne eamayi (n3e
VKbIBaela AbUIEKTHAS epamayb ‘Tpamata’ 1 pasMoyHae eamays ‘eciii’); Myoicvix 3
JHCOHKAll ceapviyya, Kani mpacya y 2apwiky éapviyya (13¢ YKpIBaela pasMoyHae
mpacya Y TIEPaHOCHBIM CO3HCE 3 aJMOYHBIM aJIIcHHEM ‘Hidora HsMa’); /[[ze
npLIOBIMAK  uyIoYyb, MAM namazadvl Hauyyioysb (I3e YKbIBaellla namaeauvl —
NpPbIKa3KaBbl HABATBOP aJl namazamul ‘TIPBICITYKHIK, TaTOBBI Ha JIIOOBIS JI3esHHI,
Y9BIHKI’) 1 12 T.11.

®paseanariybpld  aa3iHKI  yiacHa Oejapyckara TIaxoipkKaHHsS ¥  CKJIaa3e
MpbIKa3aK TakcamMa pa3MsDKOYBAMOLIa Ha Y3yanbHbIA (Haiuacued pa3MOYHBIS) i
aKa3isHaIBHBIS (IPBIKa3KaBblsl HABATBOPBI), HAND.. <A> xaui wmo sKoe, 0bik <i>
wmo mam (mym) maxoe (3¢ YKbIBaeIllla pa3MOyHae KaJi, 5K wmo siKoe Y 3HaYdHHI
Oe3acaboBara BbIKa3HiKa JajaHara ckasa ‘(Kaji) y3HIKHYLb SIKis-HeOya3b ISDKKAcCIi,
37apelina mMTo-HeOynss’'); Ew xoyb pacnepagicvics, ane (monvKi) i npayasays He
JsHics (13 YKbIBaella Xoyb pacnepaxcolcsi ‘yBOMIO, KONbKI xodanr’); Taodvl mayi
mina, Ak no2i muiia (I3e YXKbIBaeIla Ho2i Mbiyb (Kamy, uble) SIK TPHIKA3KaBbI
HaBATBOP all HO2i Mblyb (Kamy, usle) i mylo 6ady niys, 3aras3pldaHara 3 pycKkail MOBBI,
‘Os3MEeXKHA Jarajpkaib KaMy-H. y 3HaK YA3S9HACII 3a MTO-H. ) 1 1a T.II.

JlekciunbIX aJi3iHaK ynacHa Oenapyckara Maxo/DKaHHs YXKbIBaellla Y IIsllb
pa3oy OomnbIll 3a KOJBKACIh (paszeanarisMay yimacHa Oemapyckara ITaxoIKaHHS
(agmaBenmHa, Gombmr 3a 15 % 1 xams 3 %). KonmbkacHbIS CyaJHOCIHBI Maka3dbIKay
HallbITHAJIBHA-MOYHall MapKipaBaHacIli yiacHa Oenapyckix (crenpihiuHbIX) aa3iHak
napamisuarigyaara Gonay 6eixapyckaii MOBBI aJUTFOCTpaBaHbI ¥ TaOIIIIbI.

MapkipaBanbist | HelTpanbHbig
MpBIKa3Ki HpBIKa3Ki

YHIKaJIBHBIS TPbIKa3KaBbIsI MaJdIIi 100 % 0%
JlexciuHbIa aa31HK] ViiacHa Oerapyckara maxoDKaHHs
. Y Py 15,72 % 84,28 %
¥ ckiana3e mpbIka3ak
®dpazeanariydbls aI3iHKI YaacHa Oenapyckara

. 2,68 % 97,32 %
Haxo/KaHHs ¥ CKJIaj3e NpbIKa3ak
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3. HaubigHaabHa-KYJIbTYPHAasd MapkKipaBaHaclb YyJacHa Oejapyckix
NPbIKA3AK. Ha NaKazyblKay HalpIsTHAIbHA-KYJIbTYPHAM aJIMETHACIII
(MapkipaBaHacii)  am3iHaK  HamblisHAJIbHara  (cmenpldiuHara)  KamIaHeHTa
napaMisuiarivaara (oHIy MOBBI aJHOCSIIIA, aKpaMsl HAIbITHAJIBHBIX MPBIKa3KaBbIX
mpaTathiliay (IJI. BBINDK), Ta-Tmiepirae, Oe33KBIBAaJCHTHBIS JICKCIYHBIS au3iHKI ¥
CKIIaf3e mpbIka3ak (y JadblHEeHHI Jla pycKail MOBBI), a-JIpyroe, paalii (JIEKCIYHBIA) ¥
CKJIaJi3¢ MpBIKA3aK, Ma-TpAIisie, HAbISHANBHBIS MAHSIII, aFOCTPABaHbIS § CIOYHBIX
KaMITaHeHTaxX TphIKa3aK, Na-4anBépTae, HAbIHAIBHBIS BOOPA3bl, aIOCTPAaBAHBIA ¥
CIIOYHBIX KaMIIaHEHTaX MPbIKa3aK.

be3skBiBaneHTHas Jiekcika (0e3 yiiKy paajiii) maBoii pajika cycTpakaeria ¥
CKJIaJi3e aA3iHaK HalbIIHaIbHara (creupl(idyHara) KaMIaHEHTa MapaMisularidvHara
¢donny Oemapyckaii mMoBbl (y Kansg 3 % an aryiabHail KOJBKAcIi MpbIKa3ak), MITO
MOXXHa TaTIyMadblllb MOYHBIM MaTd3pblsUiaM, anaOpaHbIM JUIsl  J1aciielaBaHHs
(Haiimepi, aaCyTHACIIO ABISJIEKTHBIX MpBIKa3aK, a Takcama BBICOKIM Y3pOyHEM
BSOMAcli 1 Y XKbIBaJbHACLi MPBIKA3aK, SKisl ¥ TIThIM BBINAJKy MaBiHHBI ObILIb
3pa3yMmenbl yciM HOChOITaM Oellapyckail MOBBI, IITO aMmalb yce 3’ syJsroLna
Oenmapycka-pyckimi OimiHrBami i ¥ cBaéii Oomblmacii iHTYITBIYHA IMKHYIIIA Ja
MaMSHIIHHS  aJpO3HEHHSY MaMiXX MOBaMi, sIKiMi KapbpICTAroOIla, INTO BSI3E ¥
BBIOAPHI MpHIKA3aK Ui YKbIBAHHsI ¥ MaylieHHI Ja TepaBari ai3iHak 3 sK mara
MEHIIBIMI IISDKKACIIMI TIPBI iX TIepajadbl Ha iHIIa MOBE KaMyHIKallbli — pycKai).
Hanp.: 40 orcvleyuxi mpwivati Odaneii pyuxi (n3e ykpiBaena Oe3dKBiBaJICHTHAE
Jichicyuka  Krydasl KpamiBa’), Xoys He YeoichHa, ane Yyneoicha (a3e YKbIBaela
Oe3dKBIBAICHTHAE J7eJCHA SK TIPhIKA3KaBbl HABATBOP & yaedcaHvl ‘sKi cray
NPBJIATHBIM Jla Y)KBITKY V¥ BBIHIKY TIparsriara 3axoyBaHHs (IIpa cajaBiHy,
rapojHiny)’) i aa T. I

Poanii nexciunbg 3HaYHA Yaclel CcycTpakaroiiia ¥ aa3iHKaxX HalbITHaJIbHAra
(cienpihiuHara) KamrmaHeHTa napaMisiiariuHara Goumy Oenmapyckail MOBbI (Y KaJis
20 % an arynpHail KompKacui NpbIKa3zak), Hamp.. [lasnaroys Hawy Oauky i Y
andapauxy (13€ YKbIBaelllla paajlisg axdapak ‘camaTkaHas majacaras ado y KJICTKY
cnazHina® — masicHoe aJ3eHHe Oenapyckail >KaHUbIHbl — CIIa[HILA 3 IIapCLSHON IIi
NaymapcLusHOd caMaTKaHKI ¥ KJIETKy a0 ¥ Majoy>KaHbld Li MarspoYHbIS MaJIOCH);
IlImo kaoxcyx, mo e éama, <a> wmo Kanycma, mo He capbama (13€ YKbIBaela
poatist Karycra ‘TpajplibliiHas Oenapyckasi cTpaBa 3 BapaHail IpoOHa MaKpbIIaHait
KarycTsl 3 Oynb0ail, mphllipaBami, yacaM 3 Tpel0aMi, SIKYIO TaTyIOIb 3 MsicaMm abo
3aTayKarolb 310paM Il 3aCKBAapBaOllb, YacTa IMepaja SIOK HPBIIPAYIISIONb
cMsTaHait’) 1 1a T. 1.

HaupissHampHBIS TaHSINI, [ITO a/UIIOCTPaBaHbl Yy CIIOYHBIX KaMITAaHEHTaX
aJ3iHaK HauplsHAibHara (crensipiuHara) KamIlaHeHTa MapaMisuiaridyHara QoHmy
Oemapyckali MOBBI, 3’SyJISIONIA YacTKAald HalbIsTHAJIbHANH TpbIKa3KaBall KapIliHbI
CBETY, BBIHIKAM SICKpaBa HallbIsIHAJIbHA CHElpbI(iuHara YCIpbIMaHHS 1 aCOHCABAHHS
pavaicHactli (XoIlb, mpayaa, i MOryIlb MEIlb aHaJari ¥ iHIIbIX JIHTBAKYJILTYpax, aje
He ¥ Mexax MpbIKaszak i ¥ mpormiyierieM coHee). Hanp.: Adwr cvina npviuakays, a
iMA MOJKCHA naowlyKayb, A3¢ YKbIBAellla KAMIIAHEHT CbiH, 3HAYPHHE SKOTa,
3BIXO/3STYBl 3 YMOY OKBIIUS CSUITH, MOXKHA TaTJIyMaublllb SK ‘TIAMOYHIK, IITO
3acTaHella, SK BbIpaciie, I0Ma ¥ apo3HeHHE aj JauKi, IKas MOKI3e 3aMyX Y 1HIIyIO
racmajapky nmaMoyHinai (y TpBIKA3Ibl CbiH BBIKAPBICTOYBACHIa Ui a3HAYIHHS
MaHAIIA ‘TTAMOYHIK y CSUITHCKaW Tacmaaapiibl’), mapayH. Mpolijeriiac pyck. He 6
pabvl, a 6 nomowHuysl “‘(6aacocnoenasn, eosopum omey dovepu)”. Abo: Xeapoba —
MISPIHL. JICPAYbL axXe0ma, a npayasaydb Jjiensb, 13¢ Ha3Ba “‘TaHCKail’, K JidybLiacs Y
Hapoz3e, XBapoObl MicpoHb YKpIBACIIA IS a3HAYIHHS HaHIs ‘JeHs’ . A6o: Xwens
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He 6ada — uanagexy 0s50a, N3¢ YKbIBaellla KaMIIaHEHT XMelb ISl aJTIoCTpaBaHHS
MAHAMIS  ‘allKarojibHbl Hamoi’, abo ‘XMeNbHBl HamiTak’, MapayH. y pYyCKiX
MpBIKa3Kax XMeJb K ‘CTaH an’sHeHHs ([[ypayxylo 20108y u xmenb He Oepem) i SIK
‘m’sHcTBa’ (Paboma denedcky konum, xmeib Oenedncky monum). A6o: [lImo kaxcyx,
mo He sama, <a> wmo Kanycma, mo He sapboama, N3¢ YKbIBaeIlla Ha30yHIK eama ¥
MEPAHOCHBIM COHCE TS a3HAUSHHS MAHAIIS ‘TaliTo (YBOTYIE BEpXHSE a/J3¢HHE) Ha
Baile’ (6ama Y MpaMbIM 3HAUDHHI — ‘TYIIBICTBI, BAJIAKHICTBHI MATAPBISLI, 3BbIYAiiHA 3
0aBOYHBI’, ITO MBIPOKA BBIKAPHICTOYBACIIA ¥ BHITBOPYACIII BEPXHSra aa3eHHS); Y
MPBIKA3IBl MPOIINACTAYIIMIONIA CISHCKI Kadcyx 1 TrapajJickoe Malito — eamd,
npocTas €xka Kanycma BbITaHYAHAH eapbaye (SK MPOLIMACTAaYIICHHE PO3HAra THITY
pauay i moszeit) i na T.11. HarpisHampHBIS TaHSINI CyCcTpaKarla ¥ IIaHe 3MecTy
aMaJib KOXKHAM N3sCsATal 3 HallbIsIHAJIBHBIX (CHEIBI(iYHbIX) PhIKa3aK.

HanpisiHaneHbis BOOpasbl, INTO aJUIIOCTpaBaHbl Yy CIIOYHBIX KaMIIaHEHTaXx
aj3iHaK HalblsHAIbpHAara (crenpipivHara) KaMIaHeHTa MapdMisulariyHara ¢GoHIy
Oemapyckaii MOBBI, 3’ SIYJISIOIIIA, SK 1 HAI[BITHAJIBHBIA TMAHAII, apraHidHall gacTkai
HallbITHAJIBHAN MPhIKa3KaBai KapIiliHbl CBETY, BhIHIKAM HaIlbISIHANbHA CICIbI(hiuHAra
VcrnpbeIMaHHsI 1 acdHCaBaHHSI pIvaicHacili (3BblUaiiHa He MAalolh aHajaray y 1HIIBIX
JMHTBaKyJIbTYpax y Mexax npsikazak). Hamp.: Yeipeonae — 6enae ycé nepadsenae,
J3¢ VKpIBaella CIOYHBI KOMIUICKC ublpoHae — Oenae sK BOOpa3Hae a3HAUYdHHE
xabapy, makonbki ¥ XIX crarogasi, kam Y3HIKIAa MpbIKa3Ka, MaMsPOBBIS T'POLIBI
aJIpO3HIBaJCsI TTa KOJEPHI, SIKi YacTa mpama acalblsBaycs 3 HaMiHallaM aIaBeTHbIX
OaHKHOTaY — A3ecslpb pyoacy ObUT YbIPBOHAra KoJepy, a JBaIlallb Isb pyoey —
Oemara (xabap, 3BbIMAliHA, 1 JaBali MEHaBiTa TATHIMI OaHKHOTaMi, SKis OBUTI
HaMOOIBIIT pacaycroKaHbIMI TPBI CAPIIHIX Ma ab’éMe pasiikax maMik Qi3idHbIMi
acobami). A0o: Bauannem He 3106w Jicypayis, N3¢ BBIKAPBHICTOYBAeCIIa BOOpa3
arcypayns, SIKi § BepaBaHHAX Oenapycay y MHOTIM TiepakJikaeria 3 Boopa3am Oycia,
sIHae iX mepaxyciM BOHKaBae NMaJa0CHCTBA, a Takcama YCHpPbIMaHHE SIK NTYIIAK
IHIIACBETY Y ST0 CTAHOYYbIM pa3yMEHHI, TaKOJbKI Oelapychl 3layHa JiubLTi
JKypayig 1 Oycia HockOiTami 1adpabeITy. AGO: Jobpae kapsune, oobpae i Hacenue,
JI3¢ KapdHHe 1 HaceHHe VKBIBAIOIIA s BOOpasHara aszHa4sHHS ‘Oarpkoy’ 1 ix
‘masmieit’ (mapayH. MpBIKa3Ky Akoe kapaHHe, makoe i HacedHe ‘J13emi mepaitmaronb
ACHOYHBISI phIckl ¥ Oarpkoy’). AGo: Tadyil, ms036e03v, 03eyi, Kab 6OvbLI0 3a Kim
ca03eyi, N3¢ BBIKAPHICTOYBACIIla BOOpa3 Ms036e03s, AKi 3’syiseniia agHbIM 3
HaOOIBII ManyJSIPHBIX TlepcaHaxay Oenapyckail HapoaHai Midaiorii, y Jaa3eHbIM
BBINAJIKY aKTyaJl3yella IalbIpalbl ¥ (halbKIops! 1 Midarorii Oenapycay MaThIy IIpa
naxo/pKaHHe MS3BE/3s aJi yalaBeka (Mmapaja ¥ ImpbIKas3ibl cadasayb d3eyi Aaelia
Ha TPBIKJIAA3e MAA3BEI3s, TaMy IITO EH y JayHisl 4achl JIYBIYCS CBAsKOM YaJlaBeKy,
OBIy TaT3MHAM KBIBENAH, POkl Oenapycay BepbUl, MITO HEKaNl ¥ MsI3Bea3s ObIY
MepaTBOPaHbI YaJIaBEK: STO JIAIbl — SK YallaBeubls PyKi; EH XOJ3ilb Ha I3BIOX HArax,
MEICIIIA, JIFOOIIs MEN 1 rapa/Ky, KJIAIoIlia a0 cBaix I3elsaX, pa3yMee JajJaBeuyro
MOBY 1 HaBaT CMOKYa Jamy, K A3ius’”) 1 ga T.1. HanpisHamsHBIS BOOpassl
BBIKapBICTOYBAIOIA ¥ aMaJb MaJioBe aJl aryjbHail KOJBKACI YCiX HaIbITHAJIBHBIX
(crrenpI(hiYHBIX ) TIPHIKA3AK.

KonbkacHbII  CyafHOCIHBI ~ YCiX TakKa3ublKay HallbIHAIbHA-KYJIbTYpHAH
MapkipaBaHacIli ymacHa Oenmapyckix (crmenbIpigHBIX) aa3iHaK MapaMisuiariqHara
¢doHy Oenapyckaii MOBBI aJUTFOCTpaBaHbI ¥ TaOIIIbI.

MapkipaBansisi | HefitpanpHbis
MPBIKa3Ki MPBIKa3Ki

HaupissHanbHBIS IpbIKa3KaBbls MPATAThHIIbI 100 % 0%
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Be3okBiBaJIeHTHBIA JIEKCIYHBI aI31HKI ¥ cKiIanse
FBIHKLY ciatan 3,01 % 96,99 %
MPbIKa3aK
Paatii (JIekciuHbIsA) y CKITaa3e MphIKa3ak 19,73 % 80,27 %
HaupIstHaabHBISA TaHSIIL TpaBaHLIA ¥ VHBIX
arg an AHSIIII, aII0CTPaBa ¥ cioy 10,37 % 89,63 %
KaMIaHEHTaX MPbIKa3aK
HanpissHanbHBIS BOOpa3bl, alf0CTPABAHBIA ¥ CIOYHBIX
5 Pa3BI, AHOCTP y enoy 43,49 % 56,51 %
KaMIaHEHTaX MPbIKa3aK

3akmioudHHe. Yce TpbIKasKi, SKiS He Malolp aHauaray y iHIIbIX MOBaX,
CKJIa/Ialolb yjacHa Oenapyckylo (CreublpiuHyl0) 4acTKy HapaMisiariuHara QoHmgy
Oemapyckaii MOBBI. Takisl MpbIKa3ki 3’ sYIISIONIA HAIbITHAIbHA CIENbI(IYHbIMI cami
na cale, sSIK MOYHBISl 3HaKi, T.3H. MamoLb creuplpiuHyro (plamizaBaHyo ¥ Gopme
YcroitniBail Gppa3sl MeHaBiTa ¥ Aaq3eHall MOBE) CTPYKTYPHYIO MaJIdJb 1 CIIebIhiYHbI
(axkTyamzaBaHbl SIK 4YacTKa HalbISHAJbHAK MapdMisulariyHail KapliHbl CBETY
MEHaBiTa ¥ Nnaj3eHail MOBE) MPbIKA3KaBbl MPATATHIN. Yce 0e3 BBIKIIIOUIHHS YiTacHa
Oenapyckisi PbIKa3Ki 3 YISO HallbIIHAIbHA aJIMETHBIMI aJHa4acoBa MaBoOjjIe
aZiHaro sjeMeHTa cBaéil CTPYKTyphl (yHiIKaJbHall MpbIKa3KaBaid Madii) 1 amHaro
3NIeMEHTa CBAalro 3MecTy (HalbIHaJbHAara MpblKa3KaBara Ipararblia), sKis pazam
PONIPAI3CHTYIONB MPHIKA3KY K aCOOHBI MOYHBI 3HAK.

Jla makasublkay HalbIsTHaIbHA-MOYHAH MapKipaBaHacii ynacHa Oenapyckix
an3iHak mapoMisularivHara (GonHgy Oenapyckail MOBBI  aJHOCSINA, aKpams
YHIKaIBHBIX MPbIKa3KaBbIX Mty (100 %), ma-mepiuae, JeKCIiYHBIA aI31HKI Y1acHa
Oemapyckara Taxo[KaHHS §  ckimamse mpeikaszak (15,72 %), ma-gpyroe,
(pazeanariunbisd an3iHKI yiaacHa Oellapyckara IaxoOIDKaHHS ¥ CKJIal3e IphIKa3ak
(2,68 %). [la maka3ublkay HalbITHAIbHA-KYJIBTYpHAHl MapKipaBaHacli YyiacHa
Oenapyckix an3iHak napamisuiariuaara (oHay Oenapyckail MOBBI aJJHOCSIINA, aKpaMsl
HaIlbISTHAJIBHBIX NpbIKa3KkaBbix mparareimay (100 %), ma-nepiae, 6e33KBiBaICHTHBISA
(y maublHEHHI J1a pycKaik MOBBI), JIGKCIUHBIS a3iHKI ¥ ckian3e mpeikaszak (3,01 %),
ma-pyroe, JEKCIUHBIA poami ¥ cximamse mpeikazak (19,73 %), ma-tporste,
HallbISIHAJIBHBISL TIAHSII, aJIOCTPAaBaHbisl Y CJIOYHBIX KaMIAHEHTaX MpbIKa3akK
(10,37 %), ma-uarBéprae, HalbISHAIbHBIS BOOpPa3bl, aIOCTPAaBaHbIS ¥ CIOYHBIX
KaMITaHeHTax npbikas3ak (43,49 %).
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Der Artikel verschafft den Uberblick der Definitionen «sprachliche Personlichkeity
und  «sekunddre  Sprachpersénlichkeity in  der  Sprachwissenschaft —und —im
Fremdsprachenunterricht, die wichtigsten Konzepte auslindischer und russischer
Wissenschaftler. Der Bildungsraum fordert die Herausbildung der Sprachpersonlichkeit in
der multikulturellen Gesellschaft.

Die Ebenen der Herausbildung der sprachlichen Persénlichkeit werden festgestellt:
die Nullebene ist verbal-semantisch; die erste Stufe ist die linguo-kognitive oder Thesaurus;
die zweite Ebene ist die Motivationsebene. Das Hauptziel der Modernisierung von
Sprachbildung ist heute die Herausbildung einer sekunddren sprachlichen Personlichkeit.

Schliisselwérter: die Sprachpersénlichkeit; die sekunddre sprachliche Personlichkeit;
die Sprachbildung; das Fremdsprachenlernen; die Kompetenz.

Protasova Natallia. The Linguistic Personality in the Multicultural World.

The article focuses on the definition of a «linguistic personalityy and a «secondary
linguistic personality». The article notes importance of a clear definition of these categories
due to the urgency of the problem of the formation of a linguistic personality in the
multicultural world in language education. The concept of «language personality» in
linguistics and in teaching foreign languages is discussed; a review of the main concepts of
foreign and native scientists to the interpretation of this term is given. The levels of formation
of the linguistic personality are revealed: the zero level is verbal-semantic; the first level is
linguo-cognitive or thesaurus; the second level is a motivational one. The primary goal of the
modernization of language education today is the formation of such a multicultural linguistic
personality. The implementation of this complex problem is a vital necessity, an urgent aim
that has a tendency to develop. The result of modern foreign languages education is a formed
secondary language personality, which proves that the student s personality is a determining
factor and condition for the success of language education as a result.

Keywords: linguistic personality; secondary linguistic personality; language
education; learning a foreign language; competence.

Einstieg

Unsere Zeit stellt auf eine neue Art und Weise die Frage nach der
Herausbildung der Personlichkeit, die kompetent ist, professionelle wichtige
Probleme in den neuen Bedingungen der Entwicklung der Gesellschaft in einem sich
andernden globalen Umfeld zu 16sen. In einem Zeitalter der Mehrsprachigkeit und
des Multikulturalismus sind Sprachkenntnisse die Hauptvoraussetzungen fiir jeden

Spezialisten. )
Heute kann man mit voller Uberzeugung wegen derzeitiger vorhandener
— = —  Verdnderungen im padagogischen Umfeld {iber Erhohung der

©Protassowa N., 2020  Qualitit vom Fremdsprachenunterricht und {iber die
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Verbesserung der Sprachausbildung der zukiinftigen Spezialisten in verschiedenen
Tatigkeitsbereichen sprechen. Sprachliches Lernen und sprachliche Bildung dienen
der Wissenserweiterung in der Muttersprache wie in allen Sprachen. Zweck ist, nicht
nur diverse Sprachen, sondern auch in jeder Sprache lassen sich verschieden
Varietdten und Stile dieser Sprache verstidndlich, situations- und partnerangemessen
einsetzen.

Hauptteil

Die Fremdsprachenkenntnisse sind ein Mittel der interkulturellen
Kommunikation und fiihren zur Erh6éhung vom Fachbildungsstand und zur
Wettbewerbsfahigkeit auf dem internationalen Arbeitsmarkt, zum Zugang zu
Informationsquellen usw.

Mit Sicherheit ist es mdglich, {iber den zunehmenden Status einer
Fremdsprache in der modernen Gesellschaft zu sprechen. Mithilfe einer
Fremdsprache wird eine sekunddre sprachliche Personlichkeit herausgebildet, die
sich auf echte interkulturelle Kommunikation im Zuhoren und Sprechen, im Lesen
und Schreiben bezieht. Die Sprache dient als wichtiges Werkzeug fiir ein
erfolgreiches Leben der Menschen in einer multikulturellen und mehrsprachigen
Gemeinschaft. Die Sprachbildung entwickelt die Personlichkeit und erweitert ihre
soziale und wirtschaftliche Freiheit [['ansckoa, I'ez 2006, S. 7].

Unter «sprachlicher Personlichkeit» wird eine Person als Sprecher einer
Sprache verstanden, die zu Sprachaktivitdt fahig ist, d.h. in der Lage, Texte zu
produzieren und aufzunehmen — Personlichkeitssprache. Es ist notwendig, die
Fahigkeit einer Person zur Sprache zu bringen und Sprache als
Kommunikationsmittel zu verwenden — eine kommunikative Person. Diese Frage ist
von mir in meinem Artikel «About the Essence of the Notion “Language
Personalit™» in Education» dargelegt worden [IIpoTacosa 2008].

Wie es bekannt ist, beeinflusst die Sprache die Herausbildung der
Personlichkeit, eines Muttersprachlers. Sprachliche und kommunikative Kompetenz
sind Kennzeichen der herausgebildeten Sprachpersonlichkeit [BbamaGanoga,
[TporacoBa 2018; IIporacoBa 2016; IIporacoBa 2009a; IlporacoBa 20096]. Sie
fungiert als soziokultureller Wert. Im Grunde des Konzepts der Sprachpersonlichkeit
liegt der Begriff «Personlichkeit» als Subjekt von Beziehungen und bewusster
Aktivitdt, definiert durch das System der sozialen Beziehungen und Kultur.

Die Definition der sprachlichen Personlichkeit und der Begriff selbst wurden
in der Linguistik in den 30er Jahren von W. Winogradow eingefiihrt. Der Gegenstand
seiner Forschung war die Sprache der schonen Literatur. Die Interpretation des
Begriffs «sprachliche Personlichkeity wurde von ihm gegeben. Zwar bemerkte er,
dass bereits Baudouin de Courtenay, dem das «Problem der individuellen Kreativitét
fremd war, das Interesse an «sprachlicher Personlichkeity «als Sammlung von
sozialen und sprachlichen Formen und Normen der Gesellschaft, als Fokus der
Uberschneidung und der Verschmelzung verschiedener sozialsprachlicher
Kategorien» hatte [Bonmaneros 1987, S. 97].

Der amerikanische Linguist Edward Sapir, der neuhumboldtianischer Schule
gehorte, war davon iiberzeugt, dass die Menschen die Welt anders sehen — durch das
Prisma ihrer Muttersprache, d. h. die reale Welt existiert insofern, als sie sich in der
Sprache widerspiegelt. Die «reale Welt» ist weitgehend unbewusst auf den
Sprachgewohnheiten einer bestimmten sozialen Gruppe aufgebaut. Aber wenn jede
Sprache nur auf ihre inhdrente Art und Weise die Realitdt widerspiegelt, dann
folglich unterscheiden sich die Sprachen durch ihr «sprachliches Weltbild»
[Bormaneros 1987, S. 9].
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Mit dem Begriff der sprachlichen Personlichkeit befasste sich der beriihmte
Neuhumboldter Leo Weisgerber in den 60-er Jahren des XX. Jahrhunderts. In den
Forschungsarbeiten von Leo Weisgerber ist die Theorie von W. von Humboldt zum
Ausdruck gebracht, dass die sprachliche Personlichkeitsentwicklung eng mit der
Muttersprache verbunden ist. In Humboldts Schriften wurde die Personlichkeit als
Trager der Einheit von Sprache und Gedanken betrachtet. In den Vordergrund riickte
Humboldt die Hauptfunktion der Personlichkeit, den geistigen Nationalreichtum zu
erhalten und zu iibertragen [Momotosa 2009].

Wie W. Humboldt schrieb, Sprache ist «eine Welt, die zwischen der Welt
dulerer Erscheinungen und der inneren Welt des Menschen liegt». Folglich ist die
Sprache unsere Umwelt, aber sie existiert nicht aufler von uns als objektive Realitét.
Die Sprache ist in uns selbst, in unserem Bewusstsein, in unserem Gedéchtnis. Sie
andert ihre Umrisse mit jeder Bewegung des Denkens, mit jeder neuen
soziokulturellen Rolle [Maciosa 2001, S. 59-60].

L. Weisgerber behauptet, dass die Muttersprache ein Prozess des sprachlichen
Weltbildes ist. Der Wissenschaftler argumentiert, dass der Einfluss der
Muttersprache innerhalb der Entwicklung der sprachlichen Personlichkeit folgt
[Baiicrepbep 1993, S. 149].

In der ersten Hélfte der 80er Jahre haben Sprachwissenschaftler und
Psychologen den Begriff der Sprachpersonlichkeit definiert. Der sowjetische
Psychologe und Sprachwissenschaftler Bogin war der erste, der die Definition
vorschlug. Seiner Meinung zufolge ist die sprachliche Personlichkeit «eine Person,
die bereit ist, Sprachhandlungen durchzufiihren, Texte zu schaffen und
aufzunehmen» [MomotoBa 2009]. In der Grundlage seines eigenen Konzepts erfasst
G. Bogin die sprachliche Personlichkeit als der zentrale Gegenstand der
Fremdsprachendidaktik [borua 1984]. Gemdfl seinem Modell hat die sprachliche
Personlichkeit 5 Ebenen, die auf den typischen Mingeln der sprachlichen
Handlungen basieren. Das Modell der hdchsten Entwicklungsebene («adédquate
Synthese») einer Sprachpersonlichkeit ist eine komplexe sechsdimensionale
mehrstufige Struktur [borun 1984].

Seit der zweiten Halfte der 80-er Jahre wurde das Problem der sprachlichen
Personlichkeit vom russischen Linguisten Yu. Karaulov grundsétzlich behandelt. In
seiner Monographie «Russische Sprache und sprachliche Personlichkeit» ist die
rekonstruierte in ihren wesentlichen Merkmalen anhand von linguistischen Ziigen
sprachliche Personlichkeit beschrieben [Kapaymos 1987].

Laut  Yu. Karaulova ist «eine sprachliche Personlichkeit eine
Querschnittsidee», die «alle Aspekte des Sprachenlermmens durchdringt und
gleichzeitig die Grenzen zwischen den Disziplinen zerstort, deren Forschungsobjekt
ein Menschen auler seiner Sprache ist».

Die Sprachpersonlichkeit hat eine Ebenstruktur. Entsprechend besteht die
sprachliche Personlichkeit aus drei Ebenen:

1) das Nullniveau (Nullebene) ist ein verbal-semantisches Niveau, aus
phonetischem und grammatischem Wissen; Standardsitzen, einfachen Sétzen
bestehend,;

2) die erste Ebene ist eine linguo-kognitive Ebene oder ein Thesaurus, durch
einen personlichen Thesaurus ausgedriickt und auf individueller Wahl, personlicher
Priferenz von einem Begriff zu einem anderen und auf der Hierarchie von Werten
einer sprachlichen Personlichkeit beruhend;

3) die zweite Ebene ist eine motivationale Ebene. Es geht um die
Kommunikativ — und Handlungsbediirfnisse des Individuums, d. h. die Verwendung
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der kommunikativen Bediirfnisse der Lernenden. Die Motivation und die
Entwicklung dieser Bediirfnisse sind notwendig fiir die Gesellschaft und das
Interesse des Individuums selbst, d. h. der Gebrauch der Sprache [Kapaynos 1987,
S. 51-53].

Wie aus der Struktur hervorgeht, bewegt sich das Individuum in seiner
Entwicklung von der untersten Ebene zu einer hdheren Ebene der Entwicklung der
sprachlichen Personlichkeit. Yu. Karaulov glaubt, dass die sprachliche Personlichkeit
nicht von der Nullebene ausgeht, sondern von der ersten, linguo-kognitiven Ebene,
da jede Personlichkeit auf dieser Ebene individuell die Wahl der bevorzugten
Begriffe treffen kann [Kapaynos 1987, S.53]. Nachdem diese Struktur der
sprachlichen Personlichkeit betrachtet worden ist, muss man darauf hinweisen, wie
wichtig es ist, das Potenzial von Studenten zu vervollkommnen und zu entwickeln,
um bereit zu sein, die Sprache produktiv zu verwenden, kulturelle Kontexte zu
erweitern.

Die sprachliche Personlichkeit besteht aus der Fahigkeiten, verschiedene Arten
des verbalen Denkens zu realisieren und ihre Sprachfertigkeiten in verschiedenen
kommunikativen Situationen einzusetzen [["amsckoBa, I'e3 2006, S. 70].

Der Prozess vom Fremdsprachenlernen wird als Prozess der Herausbildung
einer «sekunddren» Sprachpersonlichkeit betrachtet. Das Konzept der sekundédren
Sprachpersonlichkeit basiert auf den Ideen der anthropologischen Linguistik
(W. von Humboldt) und der Lehre der Sprachpersonlichkeit (W. Winogradow,
Yu. Karaulow) [Xaneesa 1989].

Das Ergebnis der Fremdsprachausbildung ist die Herausbildung der
sekundéren sprachlichen Personlichkeit, die zu interkultureller Kommunikation fahig
ist und Aufgaben auf dieser Ebene 16st, wichtige Kontakte zu Muttersprachlern und
respektvolles Verhéltnis zu den Werten eines anderen Volkes kniipft, Reprisentanten
einer anderen Nation wahrmimmt und ihr Volk wiirdig vertritt. Der Begriff
«sprachliche Personlichkeity wird als «Produkt und Tridger einer bestimmten
Sprachkultur betrachtet, als eine vielschichtige Struktur, die die Merkmale grofer
und kleiner Sprachgemeinschaften sowie ihre eigenen Merkmale kombiniert»
[Enmzaposa, Xamsmuua 2005, S. 9].

Bogin hilt die sekundire sprachliche Personlichkeit fiir «eine strukturelle
Prégung der primédren Sprachpersonlichkeit» [Momorosa 2009].

Die sekundédre sprachliche Personlichkeit eines Menschen, der eine
Fremdsprache spricht, wird unter dem Finfluss der primédren sprachlichen
Personlichkeit gebildet. Es wird die Idee vorgeschlagen, dass das
Entwicklungsniveau der sprachlichen Personlichkeit die Entwicklung von
Verstehenstypen in der Muttersprache und die Bereitschaft der sprachlichen
Personlichkeit in einer Fremdsprache bestimmt [ Enmuzaposa, Xansimuna 2005].

Das Individuum gewinnt die neue Weltanschauung und das Verhalten einer
anderen Kultur und bekennt zugleich den Unterschied von anderen Kulturen.

Die sekundére sprachliche Personlichkeit ist eine Gruppe von Fahigkeiten
einer Person zur fremdsprachlichen Kommunikation auf interkultureller Ebene und
impliziert eine addkvate Interaktion mit Vertretern anderer Kulturen. Das Konzept
besteht darin, den verbal-semantischen Code der zu lernenden Sprache zu
beherrschen, d. h. das «sprachliche Weltbild» der Sprecher dieser Sprache und das
«globale» (konzeptuelle) Weltbild, mithilfe diesem Code es einem Menschen
ermoglicht, eine neue soziale Realitit zu verstehen. Die Entwicklung sekundérer
sprachlicher Personlichkeitsmerkmale, die ihn dazu befdhigen, ein effektiver
Teilnehmer an interkultureller Kommunikation zu sein, ist das strategische Ziel des
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Fremdsprachenunterrichts. Die Komponenten der Bildung der sprachlichen
Personlichkeit sind die Entwicklung der Kompetenz der linguistischen (theoretische
und praktische Sprachkenntnisse), kommunikativen Kompetenz (Gebrauch der
Sprache in der Kommunikationssituation, Féhigkeiten des korrekten
Sprachverhaltens), kulturologischen Kompetenz (Eintritt in die Kultur der lernenden
Sprache, Abbau der kulturellen Barriere in Kommunikation). Der Begriff der
«sprachlichen Personlichkeit» basiert auf dem Begriff der Personlichkeit als Subjekt
von Beziehungen, und bewusster Aktivitdt wird durch ein vorgegebenes System
sozialer Beziehungen, Kultur und auch aufgrund biologischer Merkmale bestimmt.

Schlussfolgerung

Heute besteht der Zweck des Fremdsprachenunterrichts darin, eine sekundére
linguistische Personlichkeit herauszubilden, die iiber eine neue Kultur verfligt, die
bereit und gewillt ist, interkulturelle Kommunikation auf der entsprechenden Ebene
zu betreiben. Es ist wichtig anzumerken, dass die sekunddre sprachliche
Personlichkeit eine Erweiterung der priméren Sprachpersonlichkeit ist, die durch die
Beherrschung der Sprache unter natiirlichen Bedingungen formiert wird
[borum 1984, S. 10].

Bei der Bildung der sekundiren sprachlichen Personlichkeit ist es notwendig,
viel Wert auf die Entwicklung von kommunikativer Kompetenz, interkultureller
Kompetenz, soziokultureller Kompetenz, Sprachkompetenz usw. zu legen.
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YV apmuikyne ananisyeyya ¢yunyvianaeanne y cmapabenapyckail aimapamypHa-
nicbMo8all Mose 0asanbHaed NpPLIO3EACIOYHA2A: paA3AAddeyya 520 GbIKAPbICMAaHHe Ol
abaznausmms yckocHaza ab’ekma, YcKocHaza cyd’'ekma i 0aeanvHaza 3ayikayneHai acobul;
3eapmaeyya yeaea HA 0ABATbHLL CKIOH NPbl 03eACI08aX 0ABAMHHA, O0ABAIbHbI KAPLICYI i
WKOObL, 0ABAIbHLL A0paAcama naeeodMIeHHs, 0d8aIbHbL A0 ekma OYyuIyHaza pyxy, 0aeaibHbl
abaAMbBIYHLL, a03HAYAeYYd YHCbIBAHHE Y NICbMOBBIX KPBIHIYAX KAHCMPYKYBIN 3 0A8AIbHBIM
NPLLO3ESACIOPHLIM — OeCNpPLIHA30VHIKAGLIM | 3  npulHasoyuikam Kb (Ko), a makcama
napaneibHae blKapblCManHe KAHCMPYKYblil 3 POOHLIM NPLIO3EACIOVHbIM 3 NPLIHA3ZOVHIKAMI
001y (60).

Kniouagvia cnogvl: cmapabenapyckas nimapamypha-nicoMo8ds mMoea; 2icmapuluibl
cinmaxcic; eicmopbvis 6enapyckai Moevl, 0anayuenue; 0a8aibHbl NPblO3EsCIOYHbl CKIOH.

Yarmolenka Elvira. The Functioning of the Adverbal Dative in the Old Belarusian
Literary and Written Language.

The article studies the functioning of the adverbal dative case in the Old Belarusian
literary and written language.

It is noted that the adverbal dative usually performs the functions of an indirect object
or an indirect subject in a sentence; the function of the dative of an interested person is also
distinguished.

It is indicated that indirect objects (denoting a person or a thing who/which receives
the action of the verb) are widely fixed in Old Belarusian written sources. The use of the
dative case with the verbs of giving is analyzed (including 3 groups of verbs: those with the
meaning of transmission, delivery, providing; verbs with the meaning of moving in space;
verbs with the meaning of instruction and empowerment); the dative of benefit and harm
(denoting a person or thing who/which receives a useful or harmful action of a verb), the
dative of recipient of the message (used with verbs of speech, reporting), the dative of object
of mental movement (used with verbs of mental movement, psychic reaction), and the dative
of taking away (used with perfect verbs with the meaning of taking away, deliverance) were
also considered.

The features of the dative of indirect subject which denotes an action performer or a
person experiencing some state are also noted. It is indicated that the use of the dative of an
interested person (it is expressed only by personal pronouns) is observed in a quantitatively
small group of linguistic material in the Old Belarusian language.

The author pays attention to the variants of the adverbal dative case. The cases of the
use of the dative with verbs of writing and verbs of speech with the preposition x» (ko) and
without it are considered. The data on the use of constructions with the genitive adverbal
case in parallel with constructions with the dative adverbal case in the Old Belarusian
literary and written language are given.

Keywords: the Old Belorussian literary and written language; historical syntax;
history of the Belarusian language; object; adverbal dative case.
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JlacnenaBanHe po3HBIX acreKTay CiHTakcicy crapabenapyckail JiTaparypHa-
MICbMOBal MOBBI MMa-paHeHIiaMy 3’synsieria aJHod 3 aKTyaJbHeWIbIX 3a/1ad
Oemapyckara ricrapbliHara MOBa3HayCTBa. Y TpbLIBaTHACII, JajieiInara BBIBYI3HHS
naTpaOyrolb MBITAHHI Y)KbIBAHHS JIQJaHBIX WIEHAY cka3a, iX (DYHKIBIHA, criocabay
MapdanariuHara BBIPOKIHHSA, HATIEN3IYbl HA ICHYIOUBIS HaMpaloyKi ¥ TOTHIM
HanpamKky. Tak, 1a pasrisny QyHKIBITHABAHHS 1 criocaday BBIPAXKIHHS JanayHEHHS
¥y crapa0Oenapyckaii MOBE ¥ JBalllaThis Tajabl MiHyJIara CTaroia3s 3BApHYYCS
S1. Kapeki [Kapckwuii 1956, c. 401-420]. AcabmiBaciii CiHTaKciCy mpocTara ckasa, y
TBIM JIKy JaJaHbIX WIEHAY CKasza 1 YKbIBaHHA CKJIOHAY, Y paHHIX OelapycKix
rpaMaTtax BeIByubly B. Bapkoycki [bopkoBckuit 1949, c. 329-384]. Ilparsram rareix
BBUIAHHSY cTana KaJlekTelyHas Manarpadisi «Happicel ma ricTopbel Oemapyckait
MOBB», 3¢ M. bynmaxay pasrieazey aametHacii Y pasBilllli NpPbIHA30YHIKABBIX
KaHCTPYKLBIA Ha MECIbl CTapaKbITHBIX OECTIpbIHA30YHIKaBhIX Yy cTapabenapyckaii
micekmenHaci  [Hapoicet 1957, c¢. 344-354]. HazipanHi Hax yXbIBAaHHEM
OecripplHa30yHIKaBara AaBajbHara CKJIOHY Y cTapadeiapyckai, crapaykpaiHcKal i
cTapapyckail MoBax mnpanctayneHsl y paboue I Kepmbiene [HatensHbrii 1968].
[TeiTaHHI BBIpXK3HHS JaJIAHBIX 4ieHay ckasza ¥ crapabemapyckaid MoBe Y3HiMal
A. Iapykay, C. Panampagiu [Panarpaeia 2000], 3. AApmonenka [Spmonenka 2019] i
iHII. AcoOyro yBary nmaciiemubIki CKipoyBalli Ha TBITaHHI CKJIOHABara CiHTakcicy.
[Iper BeIByusHHI cinTakcicy JlaypsHubeyckara neramicy S. Kapcki am3Hausry
Y)KbIBaHHE JJaBajibHara CKJIOHY JUI aba3Ha4sHHS acoObl abo mpaaMeTa, Ha KapbICb
a00 mKoAy SKIM ajObIBacila A3esHHE, BbIpakaHae J3eACioBaM, Il ada3HaYdHHS
npajMera, Ja sKora HakipaBaHbl BSZIOMBI JyHI3YHBI pyX, Dativus ethicuc
(ckmamaeniia 3 JgaBajbHAra HEKATOPBIX 3aliMEHHIKaY), JaBajbHara acoObl
(ynzenbHika ab0 BBITBOPIIBI MPHI 3aJICKHBIM CTaHE), AaBalibHara MoThI, laBaibHara 3
pacTopaBbiM 3HAYSHHEM, JaBayibHara mpbiHagexkHacii [Kapckuii 1962, c. 80-82].
Ha nymxy A. [llaxmaraBa, «JaBalbHbl CKJIOH IpPbI A3€ACIOBE, CKJIOH YCKOCHAra ...
JlallayHEHHs, BbIpaXKae TakKoe 3ajeXHae aja JA3esAciioBa YsyJeHHe, Ja sKora
HakipaBaHa J3€sSHHE JI3€5ACJIOBAa, HE axOIUNBAa4bl TraTara ysyjdeHHs (IITO
BbIpakaelllla BIHABAJIBHBIM CKJIOHAM), HE 3aKpaHaloybl $ro HemacpigHa (IOTo
BbIpakaelllla POAHBIM CKJIOHaM). Tamy JaBaimbHBIM CKJIOHAM BbIpakaellla Mepil 3a
Vyc€ Ha3Ba acoObl ¥ sic JayblHEHHI Ja YcsKall akThlyHal MPBIMETH (A3esiHHS a0o
CTaHy), IITO Y3HIKJA He3aliexkHa aJl sikora-HeOya3p BeITBopubD [Lllaxmaros 2001,
c.334]. Cnocabbl VXKbIBaHHS JaBajbHara CKJIOHY YV cCTapacliaBsiHCKall 1
CTapaXbITHAPYCKaii MOBAaxX 3 MYyHKTA IJIC/DKAHHS 3HAUYSHHAY, BBIPAXKaHBIX TIITal
¢dopmaii, a Takcama HalOOJBII ICTOTHBIS 3MEHBI Ba Y)KbIBaHHI JaBajibHAra CKIOHY ¥
Ha3BaHBIX MOBax mMajapadszHa BeBy4daHel A. [IpaynzinemM [IIpaBmun 1956]. Ayrap
npaBéy kiaciikalpll0o 3HAYDHHSY JAaBajbHAra CKJIOHY 3 YJIKaM CiHTaKCiuHai
¢GyHKIBI iMeHI 1 Xapakrapy a3escioyHara KipaBaHHsS. [IbITaHHSIM CiHTaKcicy
CTapacllaBsSHCKIX  OecTpBhIHA30YHIKABBIX  CKJIOHAY MpbICBeUYaHa MaHarpadis
K. Xonapait [XomoBa 1963], n3e pacKpbIThl a0’ eKTHIYHBIS KPBITAPHII BBITYYIHHS
CKJIOHaBBIX (YHKUBIA 1 3HaudHHAY. Bakki YKkmajg y BBIByYSHHE pa3Bilus
OecIphIHA30YHIKABBIX 1 HA30YHIKaBBIX CKJIOHABBIX (opM yHeceHbl 1[. JlomiieBbIM
[JTomTeB 1963].

VY cydacHpIM OenapycKiM ricTapbldHBIM MOBa3HAYCTBE HsMa acOOHBIX padoT,
MPBICBEYAHBIX (QYHKIBITHABAHHIO JaNayHEHHsS Y crapa0elapyckai iitapaTypHa-
MiCKMOBal MOBE, a TaMy Y3HiKae HeaOXOJHACIhb «KAHKPATHI3AIlbI3allbli 1CHYOUYBIX
CEHHs AaHBIX y JadblHEHHI Ja pa3Billld CIHTakciyHara jagy crapabenapyckaii
JmiTapaTypHa-mmchMOBaii MOBBI, aTpbIMaHHS HOBBIX HAaBYKOBBIX BBIHIKAY Ha
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MaKciMaJlbHa JTaCTYMHBIM (DaKTHIYHBIM MATAIPBISIIC 1 3 YIiKaM CYYaCHBIX T3HHIIBIHA
pasBinis cinTakciuHai HaByki» [[Tamsmrayk 2017, ¢. 137].

VY nman3eHeIM MaBeNaMIICHHI MbI CIIBIHIMCS Ha Pas3riIsfi3e MPBLI3EsCIIOYHBIX
JIaIayHeHHsY, BBhIpaXKaHbIX (DopMaii jaBajbHara CKJIOHY. ACHOYHae CiHTaKcidHae
3HAUdHHE JamnayHeHHs — TITa al’eKTHacup A3esiHHA abo crany. [lamaynenni
3BbIUAiTHA BRIPAXKAIOIIIA HA30YHIKaMi Ba YCKOCHBIX CKJIOHAX (3 MpbIHA30YHIKaMi 1 0e3
iX), a TakcamMa IHIOBIMI CJIOBaMi, fKis Y>KpIBalolla ¥y 3HA4Y’HHI HA30YHIKAY
(3aiiMeHHIKi-Ha30yHiKi 200 1HIIBIS YacLiHbI MOBBI IIPHI 1X CyOCTaHTHIBALBI). Y cKaze
JlanayHeHHe MOKa aJHOCIINIa Ja A3esCiIOBa-BhIKa3HIKA, Ja A3eiHiKa abo majgaHara
YJleHa CKa3a, BBIPAKAHBIX HAa30yHIKaM, MpbBIMETHIKAM, J3eeNpbIMETHIKAM,
NPBICTIOYEM: MOMY UCHOMY 80€600) ... Y MbiXb 4 MUCAYAX® 30CMABUMU UMAEMbl
(A3P, |, c¢. 22, 1388); uxwv Oedusns, & Buwmese a & Kyuisanexv, nycmowiums u
npedaemv unvmumv (KCJI, c. 1105, 1522); maxv orce medxcv mewane u
npeomewjane 6b MeCmaxv U 6b Mecmeykaxdv ... nooaazyms nodamkoeu (KIII,
c. 534, 1569); 631 cobe umene Cmpesunuyxoe (ABK, XXX, c. 175, 1597); 650 suu
WOOUMD 3bIUAUGHIMU U NPUX HEIMU ... oymodeposanu (Maxk., ¢. 4); 6razocriosenvl’
mo", komopu® npedae” u $0Eime" nompeosSiouumn (36. 259, c.256);
nocatondimums  dcanabvl maxkv €20 MUIOCMU KCEHO3d Memponoaumyl
ckacosano (ABK, XV, c. 438, 1683).

JlaBanbHBI TIPBIA3ESACIIOYHBI ¥ CKa3e 3BbUaiiHa BEIKOHBae (DYHKIIBII YCKOCHAra
a0’ekrta 1 YckocHara cy0’ekra, BBUIyYarOllb TakcaMa (DYHKIBIIO JaBalibHAra
3aikayeHaii aco6sl (Dativus ethicus)'.

[Ieipoka ¥ cTapabenapyckixX MiCbMOBBIX KpbIHINAX (IKCYIOMIA JanayHeHHi,
mTo aba3Hadaroh YCKOCHBI a0’eKT — acoOy abo mpaaMmer, Ha sKisS apbleHTaBaHa
N3esiHHE, BbIpayKaHae J3esICIIOBaM, Jia SKOra aJHOCIIIa YBech 3MecT cka3a abo ¥
IHTapacax i Ha MIKOAY SKIM aXbINIAyisienna n3esHae: CviHoge meou u Ouepbvi
npedanvt 6yoyme unonakmennuxomsv (Cxap. I3, c. 520 — 53); ne uunu 6omue"
npukpocmu mol" oepesa” (Anexc., c. 380).

VY momHikax MiCbMEHHACII CSpOJi 3HAUAHHSAY JlaBajibHara yckocHara a0’ekra
a/I3HAYaHbl JaBAJBHBI TpPBI J3S5CIOBAX JaBaHHS, JABAJBHBI KapbICIi 1 IIKOJIHI,
JlaBaJIbHBI aJpacara MaBeJaMJICHHS, JaBaJbHBI a0’ eKTa AyIIdyHara pyxy, JaBabHbBI
a0JIATBIYHBI.

Brurydarorua HacTYNHBIS TPYIbl J3€ACNIoBay 3 abaryjieHbIM 3HaudHHEM
JIaBaHHS, SIKisl MAIOIb P cabe JaBajbHbI YCKOCHAra ab’exra:

1) A3esciioBBI ca 3HAYPHHEM Iepajadbl, YPYUYdHHS, MPaJacTayJICHHS 1 Maf.:
evl0amu, oasamu, Oaposamu, Ooamu, 000amu, oOmoasamu, omoamu, NOOAMu,
nodenumuy ‘TAI3sIIIIb, HABUIIE , npedasamy ‘TiepajaBaib, aJyiaBalb’, npUKasamu
‘mapydslllb, Tepanalb’, npuxazosamu ‘Napydanb, NepagaBanb, HAPUCIAMU,
npvidamu, pozoamu, yoensmu 1 1HIIL): danu ecMo NpedpeyoHOMY RAHY ... 34 €20
sepuyio cnyxcvoy ceno (Apx. TO3P, VIII-4, c.1, 1407); xkazamwm ecmo ... myio
omuwiy noodenumu Goapomv cmonenckumv (K3, c. 580, 1495); ne moocewr wono
" nywarouvl NOKOPHBIU a MUTOCEPObA RPOCAMBIM YoerAmb (ATbina, ¢. 229); Konu
umv omoams (ABK, XVIII, c. 196, 1603); xupu" ... eit uauty 600t cmiodenoe nooa"
(36. 752, c. 86);

2) nm3escoBBI Ca 3HAYPHHEM NEpPaMSAIIYdHHS ¥ TPAcTOphl (8e3mu, Hecmiu,
nociamu, npueesmu, npUHecmuy, ciamu 1 1HIL): £ U camb eauieli MUAOCMU NPUBe3y
kons ocomv (ABK, VI, c.84, 1589); $uwvicmunu nocra™ ane3a"oposeu ropons

! JlaBasibHBI TIPBII3ESCIOYHBI TAKCaMa MOYXKa BBIKOHBAIb (DYHKIIBIIO aKajiqHacli (yka3Bae Ha Meclia,
4ac i HarpaMmak A3esTHHS ).
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30n0myto (Anexc., c. 120); npuwio” ucasw, u $6apenviu 3 1088 nompasvl npune’ o"us
(Bi6mist, c. 61). V mpeiBeA3eHBIX MpPBIKJIAAax 1 MaJ00HBIX JaBajbHBI CKJIOH MOXa
Mellb J1aJIaTKOBae akalidHacHae 3HAYZHHE, MaKOoIbKi Moka abazHayalb HE TOJBKi
aco0y, skoil HemTa nmacraynsenna (kamy?), aige i acody, «y agHOCIHAX Ja SIKOH
Jacsraeniia mpacropasas Oi3Kacip, skas 3°syjselnia MdTail mpactopaBara pyxy (K
kamy? kyas1?)» [[IpaBaua 1956, c. 31]. Axnak akanmidHacHae aAlieHHE 3HAYIHHS, Ha
nyMky A. [paynzina, 3’synsieniia TONbKI Tajbl, Kajli Mpbl A3€sICI0BaX AacTayneHHs ¥
BiHABaJBHBIM CKJIOHE CTaillb aayIiayaéHsl Ha30yHiK [[IpaBaun 1956, c. 31];

3) n3esACNOBBI Ca 3HAYBHHEM JIAPYuUdsHHS 1 MajanapajkaBaHHs (noxopumu
‘majnapaaKaBaib’, HOKOPUMUCS, NOPYYUmy ‘Napydslllb’, HOPYUUMUCS, NPUKA3AMU
‘mapydbllb, Tepajgaub’, pukasamucsa ‘Aapydslilp csOe, naanapagkasania’ 1 iHIL):
nokopu emoy coynpomuenuxa ez (Uaris, ¢. 1086-109); xopo” srce senuxviu npukaza
epa’ eumebcky cokonnuuems ceoemoy Gedops eent (Bil, c.4486); ecs meapow
ombbena npecmynnuka, ne xomsuu emy noxopumucs (A3P, IV, c. 226, 1600-1605).

HaBanbHbl Kapbicui abo mkoxasl abazHayae aco0y abo mpaaMeT, Aa sKixX
HaKipaBaHa J3esHHE, KapbicHae a00 IIKoAHAe i iX. EH yXKblBaelua mHpsl
J3ESCIIOBAX Oenamu, Oesimu, nomazamu, padbomamu, pooOIUamu, MEoPUMuU,
VuuHumu, orcosamy ‘NaBaib NANErKy; MaTypaib, arapKab’, YUHUmMY, WKoOumu i
HIL: nomacau mu® ucmunnoro (Usmusd, c.70); vl Oell mvlMb JIH00EMb KPblEObl
o#tnaeme u noeunvt ysooume (ACJH, Xl, c.3, 1545); met Oeil, 6vlsaiouvt y nha
Konvmsa na monoxax na meix xepynmex nuy Konwmio pooniosanu (ABK, XXXII,
c. 97, 1596); momy ... mo wxooumu ne maems (Ct. 1566, c. 336); Stunu' me™ 20v
62b Adamosu u yncon® e2o wamvt 3 ck§’ u npuwbonoks u* (bennck., c. 6).

Jla nmaBanpHara KapeICIli 1 IIKOABI AIHOCSIL 1 JaBAIbHBI CKJIOH IIPBI
JI3ESICIIOBAX Ca 3HAYIHHEM MPhI3HAUSHHS (HaJ3sJICHHS MayHaMOITBaMi) (nocmasumu
‘mpbI3HAYBIL (HA mTacamy), nocadumu ‘BbIOpalb, HA3HAUBIb, MPHI3HAYBIID,
Ha3sUIIb yiaanai’, npuciamu ‘HakipaBallb Karo-H.” 1 1HIIL): #pocs, wmoobvl e2o
Hamv nocmasuiu mumponoaumoms (A3P, |, c. 36, 1415); cmonnimane ... nocaoumu
cobe oy Cmonenvck ... knzia Anopem (Ynap., c. 108).

JaBanbHbl agpacara maBeJaMIICHHS Y KbIBAaclllla Mpbl A3€SICIOBAX MayJCHHS,
naBeaMyIeHHs (6onumu ‘KpblYallb, Tanacilb, KIIKAlb', GONUsMU, 21a201amu
‘TaBapblllb’, 2060pumMuU, KA3amu, MOGUMU, HAMOGUMU, HANUCAMU, HANUCOBAMU,
omeeuamu, omnucamu, omnogedamu, NUCAMU, HNOBeOAMU, NPUSOBOPUIMUCS
‘mamMoBiIIa’, npumosumy ‘IPaMoBillk; 3BIPHYINIA Ja Karo-H. ca clIoBami’, npupeuu,
peuu, pockazamu ‘packazaillb, 3arajanb’, ckazamu, cnogedamu ‘packasBailb,
naBeZaMIIsIIb/packasailb, naBeAaMiie) 1 1HIL): nouars cosopumu eeze (Uoiuis,
c. 23); pexna em¥ xcena eco ewe mvl Kp bnuwnca 66 nonnocmu ceéoeu npumo’ 62y oa
oympu (36. 262, c. 126); muocaxc’vi mu nuca* (Apeict., c. 236); nanv 60esoda
Hoezopoockiii ... packasanv nucaposu ceoemy y uneenmapo yeiswymu (ACJ, 1X,
c. 434, 1593); mosu" 6v1" em (benbck., ¢. 590).

JaBanbHbl a0’ekTa AymdyHara pyxy YKblBaelia npbl Tak 3BaHbIX J13€ACI0BaX
OylyHara pyxy, [O3escioBax Imcixiunaii poakmeli [Kepumene 1968, c. 182]
(6razocroeumu, eeposamu, oueoeamucs, 002a0aMUCs, dHcedamu, 3an06eoami,
Hazpusmyu ‘HATAKYYBID , O0OOPOHUMUCS, O000NemuU, HOHCeOamu, NOMOAUMUCH,
paodosamucs, cmeamucs, cyoumy ‘Nanb MardeIMacib’, yeéepumu ‘TIaBEpPHIb ,
xomemu 1 iHm.) 1 abazHauae acoOy abo mpaaMmeT, «Ja SIKOM HaKipaBaHbI BSJOMBI
JIYII3VHBI PyX, BbIpaKaHbl a00 MEpKaBaHbI JICKCIYHBIM 3HAYIHHEM J3E5CIIOBAY
[Kapckuit 1956, c. 411]: npowy u scedaro eawets munocmu, u 6010 c8010 no8koaro
samv (A3P, 1, c. 116, 1492); 6nocenu ezoa nonocd" ea” u uoens” evt (Jpisp.,
. 169); maxw oice ca u camu wHU 008MUROGU MIOOEHUA, U OCmpom§ po3smosu
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ousosanu (Bapm., c. 290); oyebpuna wuvl™ cnosa™ neebcma no6o™nam (Kei. cB.,
c. 16).

JlaBaibHbI aOJIATBIYHBI (iKCyella Mpbl J3esCI0Bax 3aKOHYaHara TPhIBAHHS Cca
3HAUdHHEM aJHIMaHHA, Ma30ayneHHs (6xpacmu, 3adpamu, 32UHYMU, OMHAMU,
noopamu, nozpabumu, noumMamu, NOKpacmu, yoasumu, yKpacmu, ympemu, ymeuu i
HIL): Koau mydcw ycend ympemsv (A3P, |, c. 39, 1420-1423); npecmanu Ovuiu
Cap’pe nemowu acer’ckuu (Cxap. KB, c. 32); ecmau 661 xmo komy nozpabu’ cmado
ceupee (Ct. 1529-@, c. 148); momw Hpowrs ... yKpans HAMB WKAMyny 36 KOMOPbl
36 nawamnu wrrenoivu (UIOM, VI, c. 251, 1597); ecu u" cxa’6v1 nobpa™
(Crperiik., c. 4690). I1a Ha3ipaHHAX AacieayblKay, NaBajJbHBI a0ISAThIYHBI YaCTOTHBI
HEe TOJbKI ¥ cTapalenapyckix, aje 1 ¥ cTapayKpaiHCKiX MICbMOBBIX KpBIHILAX, Y
aryJbHAYCXO/IHECIIABSHCKIX TIKCTAX MPaJICTaYJIeHbI a3iHKaBbIMI IpbIkiIagami. Tamy
JaBaJIbHBI aOJATHIYHBI JHUbILLA aca0iBacIio cTapaldenapycKix 1 cTapayKpaiHCKiX
nomHuikay [Kepmene 1968, c. 185].

JaBanbHbI YckocHara cy0’exra abazHadae acoOy, skas a3eiHidae, abo acooy,
sKasl aadyBae TOM Wi iHIIBI CTaH: eMy ewo He nozooposhiocs (A3P, |, c. 38, 1420—
1423); suoenocst nam u nawoms paod nawou (CAI'B, c. 18, 1505); cobaku emy ne
opamu, anu poeamunvl, anu sxcaonoe cmpe ool (Ct. 1529-@, c. 121); maks mu c4a
suou™ (Pau., c. 309); mpsono umu eéa” na cmonenvcks U 00po2ob $Hcv 3a spanuy s’
00 Mockewt (Iprsp., c. 1500).

KonmpkacHa HEBSIIIKYIO Tpyly CKJIaJaiolb BBITAAKI Y)KbIBAaHHS JaBasbHara
3arikaysenait acoosr (Dativus ethikus), siki Bbipaskaeriiia TObKI Gopmaii acaboBbIX
3aiiMeHHikay. CyBs3b AaBaibHara 3aiikayieHai aco0bl 3 13esACII0BaM, SKi IM Kipye, y
aJIpO3HEHHE aJl JIaBajibHara yckocHara ab’ekra — ciabas [ri.: Kapckwmii 1956, c. 412;
JlomteB 1956, c. 254]: sxce mu connye sauno (Usuus, c. 3566); wys mu oymepns
(Yot . 2376); wr wions 63313 ne co6% 3 nasnu (Pau., c. 239).

Cinanimika JaBajibHara CKJIOHY ¥ cTapabenapyckail jiTapaTypHa-IichMOBan
MOBE€ HE BbUIyYaclua pas3HacraiHacuro. IlapanensHa 3 [JaBaJbHBIM
NPBII3ESICIOYHBIM OCCIPhIHA30YHIKaBbIM Y)KbIBACIIla JaBaJIbHbI MPbII3ESACIOYHBI 3
HpBIHA30YHIKAM Kb (ko). Jlaciaendbikami a3HaYaHa BhIKAPBICTAHHE MPBIHA30YHIKA Kb
(x0) 3 maBaJBHBIM CKIIOHAM IIPBI A3ESACIOBAX Oecedosamu, peuu, HUCAMU, aOumi,
nozoposamu, npeoamucs, NPUTLOHCUTNUCA, yenosamu 1 1HILIL y
arynpHaycxomHecaaBsHCKi nepbisin [Hapwicer 1957, c. 349; IlpaBaun 1956, c. 49—
50]. Y  crapabGenapyckaii  JiTapaTypHa-TliCbMOBaii ~ MOBE  HpalsrBaiacs
(yHKIBITHABAHHE JlaBajibHAra 3 MPbIHA30YHIKaM Kb (K0) TPbI A3€5ACI0BaX IiCaHHS i
MayiIeHHd. AJHaK mMaublHao4ubl 3 XV CT. aj3Hayvaeniia MacTylnoBae 3MsHIIDHHE
4acTaThl Y)KbIBaHHS MpPbIHA30YHIKA Kb (K0) y IdTail masilbli: a K HAMb Obl ecme
omnucanu (IT, 1479) — uu ne nanuca' ecmu moéd mpupa’no 3 08moio u posuomsv
(36. 262, c. 1040); nonousHomv yonrosamu Kb 000pvims arwdems kpecmov (I'p. BiT.,
1399, PJIA, c. 94) — yenosamu ecmo kpecmv mobe (KII, 11, c. 268, 1582); Yepesw
KHA31 Heana Kb 6amb Kpenvkoe cos8o cosopusvuiu o opamcmee (K3, c. 339, 1481);
— ana eu 2kmon (Youns, c.616). Ila mambix Hasipandsx, i macnms XV cT.
nparsreaelia HemacsiaoyHae Y)KbIBaHHE MpPbIHA30YHIKA Kb (ko) y TITail masilpii,
aJlHaK CyCTpakamoIla Takisi KaHCTPYKIbl IepaBakHa ¥y TOIKCTAX PAITiHHBIX 1
CBEIIKA-MACTAIKIX TIKCTAX: anekcan’pwb yce ... Kk nu" 206opu’ (Anexc. XV, c. 16);
pexns 2b K caman® o"'x 1o npuwo” ecu u " eevanv camanv kb 2§ u pexv (36. 262,
c. 12); boewv cosopauu Kb cothomn |cpaunesvinns, He @BUILCA UMb HU 6b WOHOMD
kaxumv wbpazt (Byansl, c. 106); Xc k° nem$ mosumw (Kanicr, Il, c. 19); peue ko
o"y¥ ceoems (Anekc. 1697, c. 40).
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Ha meciipl kKaHCTPYKIIBIN 3 JaBalbHBIM OeCIPhIHA30YHIKABBIM 1 JIAaBAILHBIM 3
npblHa3oyHiKaM ks (ko) 'y crapabenapyckaii JiiTapaTypHa-licbMOBail MOBE
MaCTYIOBa MAIIBIPAIOIIA KAHCTPYKIIBIi 3 POJHBIM 3 MPbIHA30YHIKaM 00 (d3escioy +
. ckn. = 0szescnoy + (kv/ko) /. ckn. = 0zescnoy + (0o) P. ckn.), nmapayu.: [llaxuo
Iioxosuus maems Kopouo npuciame yamiams oypwvaamnusiil (K3, c. 229, 1486) —
npucia K HEm§ krna3e nocna 3 6pamo”™ ceou” knzemv ckupeauno” (Bin., c. 448); "
npucnane ko kH310 Kocmmnomunoy xineumosnviu aucmel (YBap., c.100) —
npucnasubl maxy® cms 6 momv nogemv 00 epmoy kzpo’crozo (Cr. 1588, c. 120);
on prystat do kniazia Konstantyna gleytownyie listy (beix., c. 497); sxs npwicians
Bypba uensionuka 0o nana soiima Osmywkosuua (UFOM, XI, c. 60, 1697);

peue Januune ko Manazaposu npucmasy ceoemy (Ckap. I, c. 6); Ca&rv ...
peue Kb cayeam® céoun® npe’cmo muyumnv emy (Cxap. I11, c. 476) — pexaw oaniun do
menacapa npu‘masa ceoeco (36. 82, c.256); peue 0o Ane3andpa (Anexc. 1697,
c. 44);

NPOMO MOBUMD 2b HEMPOGU HA MOMb KAMEHU COSUNCO S ypKo6s Moto (Amaxp.,
c. 98) — mosu" 00 mene (Ipisp., c. 1510);

nanucanv no‘nanue Kk 620y monebrno (Usuus, c. 2666) — xouio Zopro nanucamu
Ymo MA ecu npocu’. @ nogboaniu @ mp$hoeo™ adosuvr” (Apeict., c. 204) — nanucans
00 nezo 64’30 noxo’ner’ 1™ (Ipanor, c. 6650).

[MapanensHa 3 qaBadbHBIM A0JIATHIYHBIM BBICTYIAIOIb KAHCTPYKIBIL 3 POJHBIM
CKJIOHaM 3 TIpbIHa30yHiKaM ) (6v): ekpars mu knmus’ (KB3C, c. 1116, 1539) — muie
CMONAPLL YKpAIU HA NOAU Y ROOOAHBIXD KHA3A e20 munocmu I[lonoHckuxs mpul
sanosuybt (ABK, XXII, c. 56, 1555-1565); 631 u noepabun y mene kous pusicoco
cunezpusozo 3 cemvimv aemomv (ABK, XXXIX, c. 34, 1578); onu ... omusiu 6w
MeHe 3emnio Ha 604Ky cesbbl Ha BypHe u ponio 20moeyro 830paHyI0 HCUMOMb 6CesNU
(ABK, XVII, ¢. 157, 1540); y nezo nobpanu ... srcuma sipozo 6ovoxs mpu (ACJ, 1,
c. 181, 1590).

TakiM dYblHam, y BBIHIKY MpaBe[3eHara jaacjefaBaHHsl YCTaHOYJIeHa, IITO
JaBaJIbHBI MPBIA3ESCIOYHBI CKIOH aKThIyHA BBIKAPBICTOYBaycs ¥ crapabenapyckaii
JiTaparypHa-micbMOBail MoBe [UId aba3Ha4y’HHS YCKOcHara al’eKkra i yCKocHara
cy0’ekTa 1 BejbMi P3JKa BBIKOHBAY (DYHKIIBIIO JaBajbHara 3airjikayjieHall acoObl.
Csipoz 3HaU3HHSY AaBajbHara yckocHara a0’ekra y crapaOenapyckail jiTapaTypHa-
HiCbMOBail MOBE MAIIBIPIHHE aTpbiMaii JaBajbHBI MBI J3€5ACJIOBaX JIABaHHS,
JlaBaJIbHBI KAPBICIII 1 IIKO/IBI, aBAJILHBI apacaTa MmaBeJaMJICHHs, JaBabHbI a0’ eKTa
OylmdyHara pyxy, /AaBajbHbl aOnsAThIyHBI. [lapanenbHa 3 KaHCTPYKIBIAMI 3
JIaBAJIbHBIM TIPBII3ESICIOYHBIM OCCIPHIHA30YHIKABBIM 1 3 MPBIHA30YHIKAM Kb (KO) Y
ctapabenapyckaii  JliTaparypHa-llichbMOBaii MoOBE Haszipaellla BbIKApbHICTAHHE
KaHCTPYKIIbII 3 POJIHBIM CKJIOHAM 3 ITPbIHA30YHIKaMi 0o 1y (6v).

Y  mepcrmekThiBe  IUTaHyellla — IpaaHadizaBalb  (QYHKIBISIHABaHHE ¥
cTapabenapyckaii lTapaTypHa-icMoBail MOBE JaBajIbHbI TPbIMMEHHEI.
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YMOVHBISI CKAPAYDHHI KPBIHILL JACJEJABAHHSA

ABK — Axmoi, uzdasaemvie Bunenckoio apxeozpaguueckoio romuccueio. T. |-
XXXIX. BunbHa, 1885-1915.

A3P — Axmei, omuocawuecs x ucmopuu 3anaouoti Poccuu. T.|-V. Caskrt-
[MetepoOypr, 1846-1853.

Anexc. — «Anexcanopoiny nawamky XVIl cm. (Pykamic PHB, F.XVIL.5).

Anekc. XV — «Anexcanopoisy kanya XV cm. (Pykamic PHB, Q. XV11.257).

Anekc. 1697 — «Anexcandpoisy 1697 2. (Pykamic PIIB, M.1562).

Amnakp. — Anaxpuicic. Binpas, 1598.

ApbicT. — «Apvicmoyenesor sapomuly kanya XVI cm. (Pykamic HB Bemapyeci,
096/276K).

Apx. FO3P — Axkmsi, omuocawuecs k ucmopuu FOxcroti u 3anaouoii Poccuu. T. |-XV.
Cankr-IlerepOypr, 1863-1892.

ACJl — Apxeoepagpuueckuii cOoprux doxymenmos, omuocsawuxcsa k ucmopuu Cesepo-
3anaonou Pycu. T. |-X1V. Bunbha, 1867-1904.

Arpina — «icropsist a6 Atsute» kams 1580 r. [V:] Becenosckuit A. H. M3 ucmopuu
pomana u nogecmu. COopHHK OTHENEHHSI PYCCKOTO $3bIKa W cloBecHOCTH. CaHKT-
[MerepOypr, 1888, 1. 44, Ne 3, ¢. 173-235.

Bensck. — «Xpouikay M. Benvcrkaza navamxy XVII cm. (Pykanic PHB, F.IV.688).

Bi6nist — «bi6nisy nauamxy XVII cm. (Pykanic PHB, F.1.2).

Bbyaust — «Kamoaxizicy C. Byonaea. Knerk, 1562.

beix. — Jleranic ma cmice beixayua kanma XVI — magatky XVII cr. [V:] Hoanoe
cobpanue pycckux nemonucei. Cankr-Ilerepoypr, 1907, . XVII, c. 473-572.

Bapn. — T'ucmopis anbo npasgdieoe ewinucanie cm. loanna [amackina, o orcumiu
cesmuix npenodobmeix omeys Bapaaama i Ocagha u o nasepnenio indisnw. Kyrein, 1637.

Bin. — Binencki cnic nemanicy kanya XV cm. (Pykamic BAH Jliteer, F. 22-49).

I'p. Bit. — I pamama Bimayma, 1399, PJIA.

Ipistp. — «oiaporyun A. @ininosiua 1638—1643 2. (Pykanic JII'M, 36. Cinaz. 856).

Ko, ¢B. — «Koiyis cesmoixy capaozinst XVII cm. (Pykamic PJIB, Ne 159).

36. 262 — 36opuix 6ibneiickix kuie navamxy XVI cm. (Pykamic BAH Jliter, RKF—
262).

36. 752 — 36opuix aceyiu ceamoix opyeou nanasinet XVl cm. (Pykamic JI'M,
36. Cinaz. 752).

36. 82 — 360pHix nasyuanusy capaozinst XVI cm. (Pyxamic BAH Jliteer, RKF-82).

36. 259 — 360pnix nasywannsay capaozinet XVII em. (Pykanic BAH Jliteel, RKF-259).
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HIOM — Hcmopuko-opuouieckue Mamepuansl, U3GIEYEHHblE U3 APXUBHBIX KHUZ
2ybepuuti Bumebckoii u Mozunegckoti. Boim. I-XXXII. Bureock, 1871-1906.

Katicr — «Esancenne syuviyenvnaey Kanicma. Eye, 1616.

KB3C — Kuiea Biyebckaza semckaea cyoa 1533—1540 ce. (Pykamic IITTACA, ¢. 389,
KH. 240).

K3 — JIutosckas metpuka. Kauru 3ammceit. [V:] Pycckas ucmopuueckas oubnuomexa.
Cankr-Tlerepoypr, 1910, 7. XXVII, 660 c.

KIIJ — JlutoBckast Metpuka. Kuuru nyonuuueix nei. [Y:] Pycckas ucmopuueckas
oubuomerxa. FOpwes, 1914, 1. XXX, 538 c.

KCI — Jlurosckas merpuka. Kuwrwm cymueix nen. [Y:] Pycckas ucmopuueckas
oubnuomexa. Cankr-IlerepOypr, 1903, T. XX, 1120 c.

Mak. — Baceowr Makapueisi. Binsust, 1627.

T — Iloraykas epamama, 1479, PJIA.

Mpainor — «IIparoe» XVII ecm. (Pykanic PIB, ¢. 256, Ne 325).

Pau. — Jleramic na cmice Paubiackix kans 1580 r. [V:] Hoanoe cobpanue pycckux
nemonuceil. Caukt-Ilerepoypr, 1907, . XVII, c. 295-356).

CIAI'B — Coobpanue Opesnux epamom u axmos 2opodos8 Bunvnvl, Koena, Tpok.
Bunbhna, 1843.

Cxkap. — I3 — pyrazakonne; JI1 — Kuira Jlaniina npapoka; Kb — Kuira Bermrs; [T —
IMepmas kuira mapcreay; T — Tpauss kuira mapersay. [para, 1516-1519.

Crt. 1529—® — Craryr Bsutikara kmsictea Jlitoyckara 1529 r., dipneeycki cmic. [V:]
Iepeouii Jlumosckuii Cmamym. B 2 1. C.Jlasyrka (pex.). Bumbnioc, 1985, 1.1, u. 2:
®Daxcummie [3su1p1HbCKOTO0, JIaBpeHTheBcKOT0 1 ONBIIEBCKOTO CITUCKOB, 670 C.

Cr. 1566 — Cmamym Bsinikaea knacmea Jlimoyckaea 1566 2. (Pykamic PHB, F.11.34).

Cr. 1588 — Cmamym Bsnikaea knscmea Jlimoyckaea. Binbas, 1588.

Crpeiiik. — «Xponikay M. Cmpwiikoyckaza nawamxy XVII cm. (Pykamic PHB,
F.IV.688).

Veap. — VYBapaycki cmic neramicy kauta XV cr. [Y:] Hoanoe cobpanue pycckux
nemonuceil. Cankr-Ilerep6ypr, 1907, . XVII, c. 85-124).

s, — «Esaneenne» y nepaxnaose B. [[aninckaza (gmina, xams 1580 r.).

Yo — « oyysy 1489 2. (Pykaric BAH Yxpaiusr, JIA/415 1.).

Tooano oo peoaxyii 14.04.2020 poxy
Hpuiinamo oo opyky 14.05.2020 poky
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JKinoye numanus cmano 0OHUM i3 HAUAKMYATbHIUUX 8 YKPATHCOKOMY Md NOTbCLKOMY
moOeprismi meoci XIX — XX cmonime. Akyenmyemucs yeaza Ha momy, wo 3a2aiom oouosi
HayioHAaIbHI Timepamypu nepedysanu 8 yMosax KOJOHIANbHO20 MUcKy 6 ckiadi Pociticekol
imnepii. ILle Oae nidocmaeu cmeepodcysamu nNpo HAMA2AHHA POCIUCbKOL aimepamypu
PYCIUKARi3ysamu JimepamypHuil npoyec KOJIOHI308aAHUX HAYill, 8IOMUCHY8WU IX HA Mapeikec
€8PONELCLKO20 KYIbMYPHO20 NPOCMOpY. YV ybomy KoHmekcmi JiciHoue NUMAHHA YACMKOBO
HIBENIOEMBCS, GMPAYAE CBOK 20CMPOMY, HOCMYNANYUCH, NpobremMamuyi HAYIOHATbHO-
8U380IbHOI 6OpOomMbOU.

Mema Hawoi cmammi — docaioumu 0codaUBOCMT ABMOPCHKO20 NIOX00Y YKPAIHCHKO20
nucomennuka leana @panka ma nonvcvkoeo nposzaika Cmegpana Kepomcvkozo 0o ananizy
ocobueocmell JHCIHOUOI NCuxonozii ma il XyOoJHCHb020 GMINeHHS 6 NPO3i Y KOHMEKCmi
MOOepHUX 8ifAHb 000U ma cumyayii KONOHIAIbHO20 MUCKY HA PO3BUMOK HAYIOHATbHUX
aimepamyp y Pociticvkiti imnepii.

Y meopuocmi ykpaincvkoeo nucomennuxa leana @panxa, ma Axii Oitbut 8UPAZHO
nosuauunacs Qinoco@is noUMuUGIZMY | HAIAWMOBAHICMb HA AKMYANI3ayil0 8 CYCRITbHOMY
orcummi  npobiem npoceimu ma HAyiOHAIbHO2O, COYIANbHOZ0 [ KYJIbIMYPHO2O DPO360H0
VKpAiHCmea, aKyeHmyemscsi y8aza Ha mpancgopmayii 2eHOepHUX CIepeomunis i pyiHy8aHHi
nampiapxanbHo2o YNOCHONCeHHsl JiCiHKU 8 poouHi 1 cycnitbemgi 3azanom. QOHAK,
8I0CMOIOIOUU Y CB0IX NYONIYUCTMUYHUX BUCMIYNAX 2eHOEPHY DIGHICMb V CYCRIIbCMS, Y
XYOOJICHIX MEKCMax, 6iH 3aIUWAE NUMAHHA HCIHOUOl emancunayii eiokpumum. 3acanom
Mumeyb Cioye 3a 8I00MUMU CINEPeOMUNAMU NPO OOMIHYBAHHSL IMIYTbCUBHOCII | MENAHXONLT
6 JICIHOUIN ncuxonoeii. Ympauaiouu 3axucm poounu i mpaouyii, JCiHKa HeMUHyHe nPImMye 00
MopanbHoi Oeepadayii i izuunoi 3aeuberi.

Ho0i6nu nioxio cnocmepicaemo i 6 nposi noasika Cmegana XKepomcokozo. Oonax
VHACHIOOK OinbUL ACKPABO BUPANCEHOI MOOEpHOCMI 1020 MeKCMi8 0ceposim A8MmMopcbKoi
obcepsayii cmae 00Cni0NHCEHHA HCIHOUOI NCUXON02T, MOOI AK COYIANbHI NUMAHHSA 8i0X00AMb
Ha Opyeuti niax. Hayionanvho-euzeonvna 6opomvba, NUMAauHA COYIANbHO20 CYCNINbHO20
YCmMpow cmaioms npepoamusor0 OisLIbHOCMI NePCoOHAdICi6-40108iKie. O6u06a NUCbMeHHUKU
= s — CX00AMbCA HA  HEOOXIOHOCMI  OOMIHYBAHHS
© AonywaH T., 2020; © Casenko T., 2020 YONI0BIH020 HAYANA HAO JICITHOYUMU eMOYIAMU

106


https://doi.org/10.31499/2415-8828.1.2020.204164

PiroaoriyHnii Yyaconuc, Bun. 1 (15) / 2020 e Philological Review, Issue 1 (15) / 2020

3a05s ixuboeo 6naza. 1 Cmegan Kepomevkuil, i lean @panko 3arumaromvcs @ noJi MANHCIHHS
cmapoi nampiapxanbHoi cucmemu MOpPANbHUX YIHHOCMEU, KOAU U0embCs Npo 2eHOepHY
PIBHICMb Ma eMaHCUnayito HCIHOK.

Knrwouosi cnosa: cemdepna  pienicmv,  eMaHcunayis — HCiHOK,  MOOEPHI3ZM,
nampiapxanbHa mpaouyis,; HCiHOYa NCUXON02Is.

Lopushan Tetiana, Savenko Tetiana. The problem of women’s emansipation in the
works of lvan Franko and Stefan Zheromsky.

Female issue has become one of the most actual ones in Ukrainian and Polish
modernism at the edge XIX — XX centuries. The attention is focused on the fact that in general
these both national literatures were in the conditions of colonial pressure within Russian
imperia. This makes us admit the trials of the Russian literature to rusificate the literature
process of colonised nations, pushing them to the outskirts of European cultural space. In
such context the female partially fades away, looses its strong sence due to the issues of
national liberation struggle.

The purpose of our study is to investigate the speciality of author’s approach of
Ukrainian writer lvan Franko and Polish prose writer Stephan Zheromskiy concerning the
analysis of female psychological speciality and its literal implementation in the prose of both
writers in the context of modern believes in the era of and within the situation if colonial
pressure for the development of national literatures in the Russian imperia.

In the creativity of Ukrainian writer lvan Franko, which is more influenced with the
philosophy of positivity and readiness to actualise in the social life the problems of education
as well as national, cultural, social development of Ukrainian issues, the attention is paid for
gender stereotypes transformation ad the break of patriarchal female role in family life and
in the society in general. However, promoting gender equality in the society with his writing
performances, in his written texts he leaves the issue of female emancipation open. In general
he follows known stereotypes of dominant impulsivity and melancholy of female psychology.
Having lost the protection of family and traditions, a woman is inevitably determined to
moral degradation and physical death.

The similar approach we can observe in the prose of Polish writer Stephan
Zheromskiy. However due to more prominent modernism if his texts, the heart of author’s
observation becomes the investigation of female psyhology while social issues come to the
background. National liberation struggle, the issues if social system become the priority of
male characters activities. Nevertheless, both writers agree on the necessity of male
dominance towards female emotions for the benefits of the last ones.

Thus, indeed, both Stephan Zheromskiy and Ivan Franko stay in the area of dominance
of the old patriarchal system of moral values in terms of gender equality and female
emancipation.

Keywords: female emancipation; gender equality; modernism; patriarchal tradition;
female psychology.

PyiinyBaHHs maTpiapXajbHOI MapaJirMyA CIPUHHATTS JKIHKH BUKIIOYHO SIK
TOJIOBHOT'O HOCISI TPAAMIIIHNX IIIHHOCTEH Ta Ocep/isi POJAUHHOIO BOTHHIIA OCOOJIMBO
SICKpaBO BHSIBJISIE CBOIO TEHJICHIIIFO B MOMEHT BXOJKCHHS YKPaiHCHKOT Ta TIOIBCHKOT
JiTepaTyp B enoxy MojepHi3Mmy. He BumankoBo came it ykpaiHcbki (mepemycim Jlecs
Vkpainka, Onpra KoounsHebka), i mosnbeeki (Emiza Oxerko, Mapist KononHuIbKa)
JKIHKA-TTUCHMEHHUIII BUSIBUJIM OCOOJIMBY MPUXIIBHICTH 10 MOAEPHI3MY. BumMyrireHa
pEriIaMeHTOBAHICTh KUTTSI YOJIOBIKA, 3YMOBICHICTH WOTO BYHHKIB IMOTPEOOIO
MaTepiallbHOro YTpUMaHHSI POAMHU U HaB’s3aHa MOMY TPaAMILEI0 POJb Jifepa B
POOMHHOMY Ta CYCIIUUIGHOMY JKUTTI HaJaBalM OiIbIIEe MOXIMBOCTEH KIHKaM
JTONTy4aTUCS IO TBOPYOCTI, JIaMaTW CTEPEOTHIH MaTpiapxambHoi Tpanuilii. Lle mae
MiZIcTaBU 0araThoM Cy4acHHUM JIITEPaTypPO3HABIISIM TOBOPHUTH IIPO «OKIHOYE OOIMUYs
YKpaiHCBKOr0 MonepHi3My. He BHMIazkoBo mepmMMu, XTO BAABCA 1O aHAII3y
ykpaincekoi  Mmozaepau, € giteparyposHaBku C. [laBmiuko, T. ['yHmoposa,
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H. 360opoBchka Ta iH., KoTpi 3ajekinapyBamd B 90-x pokax XX CTONITTS CBOE
MPAarHeHHS OCMUCIMTH YKPAiHCHKUHA MOJICPHI3M SIK MUCTEIbKE sIBUIIE. Y BiJOMIM
moyieMiti 3 mpuBoay nyomikarii 1902 p. C. €ppeMoBumM cratTi «B morckax HOBOH
kpacoTel» [EdpemoB 1902] Haibimpmn rocTpuMm ii KpUTHKOM BuUsBHUAacs Jlecs
VYkpaiHka, sika 00CTOOBaJia MPaBO HA MHUCBMEHHHUIIBKE CAMOBHpa)KEHHS Ta BJacHe
OadeHHs CyCIUIBHOI poiti i reuxosnorii xiHku y TBopax Omberu KobumsHcskoi. Ha
BIIMIHY BiJl JOCUTh TOMIPKOBAHOI TMO3MIIi NHCBMEHHUKIB-UOJIOBIKIB, 30KpeMa
pemakropa «JliTeparypHo-HayKkoBOro BICHHKa» Ocurma Makogsest 1
HallaBTOPUTETHIIIIOTO B CEPEJOBUII YKPaiHCHKOTO IHCHMEHCTBA MeTpa [BaHa
®paHka, BOHA YITKO BHCJIOBHJIA CBOK) OPIEHTAIlIF0 HA EMAaHCHMAIII XIHKH B
MOJIEpHOMY CBiTI ¥ Oo0poTeOy mnpoTH mnarpiapxadpliuHd. OmHAK «KOMILIEKC
OarbkiBcTBay [[laBmuuko 1999, c. 152], BupoOieHHil yKpaiHCBKOIO JITEpaTypOIO
BIpoAoBX XIX cTomiTTs 1 3arpyHTOBaHM Hacamrepe] Ha MoTpedi BiICTOIOBAHHS
npaBa Ha HalllOHAJIbHE CaMOO3HA4YeHHs, HE JO3BOJIMB PO3TOPHYTHCS IHCIIpOBaHIH
Jleceto YKpalHKOIO IUCKYyCii MpPO MOJEPHI3M 1 JKiHOYE NHTaHHA B KOHTEKCTI
YKpaiHCBKOTO JIITEpaTypHOro >KUTTA moyarky XX cronitTsa. Biarak BoHu Oynu
Bigkiageni 70 20-x pokiB XX CTOMTTA 1 3HOBY AakKTyali30BaHi MOKONIHHIM
«PoscrpimstHoro  BinmpomkeHHS». AKTyaJpHICTH TpoOJieMM HE BTpadyae CBOET
TOCTPOTH 1 JIOHWHI.

Mera Hamioi crarTi — JOCHIAUTH OCOOJMBOCTI aBTOPCHKOTO ITiIXOMIY
YKpaiHChKOTO0 THChMeHHWKa I[BaHa ®paHka Ta moNbChkoro mposaika Credana
Kepomcbkoro mo aHamizy ocoOiaMBOCTElH >KiHOWOI MCHUXONOTI] Ta il XyJOXKHBOTO
BTIJICHHSI B MPO31 B KOHTEKCTI MOJIEPHUX BisiHb JIOOWM Ta CHUTYyallii KOJOHIalIbHOI'O
THCKY Ha PO3BHUTOK HaIllOHAILHUX JIiTepatyp y Pociiichkiil immepii.

OO0pasu xiHOK y TBopax IBaHa ®dpanka Ta Credana JKepoMChKOro AOCHTH
pPO3MAiTi, OXOIUIIOIOTH MPEACTABHULb YCIX COLIaJbHUX MPOMIAPKIB. YTiM,
HalJacTile CycHiabHy (QYHKIIFO XIHOK OOHJBa NMHCHbMEHHUKUA NPEACTABISIIA B
yCTaJICHOMY KJTIO4Yi, TMPUTAMaHHOMY TMaTpiapXalbHOMY CYCHUIBCTBY, IIONPH Ty
oOcTaBUHY, 110 el )KIHOYOI eMaHCHITalliT OYJIM TOCUTh aKTyadbHUMHU 1 B I1osbii, 1 B
YkpaiHi.

B ykpaiHCBKiIM miTepaTypi HEpIIONOIITOBXOM [0 PYHHYBaHHS LiJIKOBHUTOL
YOJIOBIYOI TereMOHil B JIiTepaTypHUX KoJlaX crajia TBopuicTh Mapka Bopuka (Mapii
Biniacekoi). OmHak repoiHi i1 OmoBimaHb, IMEpPeBaXHO CEJSHKH, HaidacTiie
IOCTaBaIM  JKEPTBAMU  MATpiapXajbHOrO CycHiibcTBAa. BracHe, y TBopax
MUCEMEHHHKIB-TIOCTYIIOBIIIB PO3TOPTAETHCS TyMKa IPO OCOOJHMBHUII CTaTyc KIiHKH B
YKpaiHCBKOMY COIiyMi, IO CHOTOJIHI OTpUMaB Ha3By «OeperuHizaris». [leprry
crpoOy MoKa3aTH TPAridyHiCTh CTAHOBHUINA YKPATHCHKOT )KIHKH B YMOBaX pyHHYBaHHSI
narpiapxagbHoi Tpaauuii 3poouB A. CBugHHMUBKHHA y ToBicTi «Jlrobopambkiy,
HanvcaHii y 1861-1862 pp., HaapykoBaniii [. ®pankoM Iuie yepe3 4BEpTh
cromitTs. Ili3HimIe B MOBICTI OJHOTO 3 HAMOUTBIIMX MPUXUIHHUKIB €THOrpadigHOro
peanismy . Heuys-JleBunpkoro «CrapocBiTchki Oarromkyd Ta marymku» (1884)
cnoctepiraemo mpotucraBieHHs: Onuci MocakoBcbkoi Ta Omneci bamaOyxu, kotpi,
MOTIPH OJTHAKOBE COIlialIbHE CTAHOBHINE, CUMBOJI3YIOTh MTPOTUCTOSIHHS JIBOX Pi3HUX
MiAXOJIB 0 POAMHHOTO CTarycy >KiHKW. OnecrHa HamiBYCBiIOMJIEHA CHpoda
po3ipBaTH KOJO CTEPEOTHUITHUX VSIBJICHbh MPO MicIe 1 CTAaHOBUINE JKIHKA B
nmaTpiapxalbHOMYy CYCHIJIBCTBI € CBIMYEHHSM 3arajbHOi KPH3W TpaddIlidHOI
poauHHOI Mopani, OepernHero i Hociem skoi aBTop mpeictaise Onwucro. [Ipote
00uB1 KIHKM TEPIUIATh (Piacko. YKpaiHChKE CYCIIIbCTBO JIMIIE CTaBajlo Ha IUIIX
MOCTYMOBUX 3MiH Y <OKiHOYOMY» muTaHHi. [li3Hille muTaHHS iCHYBaHHS JBOX
JKIHOUMX TUIIB Oiibin qokmaaao Bucitiia H. KoOprHCEKa, KOTpa momissiia )KiHOK
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Ha «IOCTYIOBHX» 1 «KOHCcepBaTUBHUX». Came li HaJle)KUTh HAaWTIOBHIIIA JOKTPUHA
YKpaiHCBKOTo (eMiHICTHIHOTO pyXy KiHIS XIX cTOMTTS, sIKy BOHa chopMyroBana
y crartax «IIpo pyx kiHOYMIA B HaIIMX 4acax», «Pyceke xkiHonTBO B [anmmuuHi B
HaIUX 4Yacax», «3aMyxHs >KiHKa cepefHboi BepcTBm» 1 «[Ipo mepBicHy minb
ToBapucTBa pychkux *iHOK y CraHiciaBoBi», mo yBiHuum B aneMmaHax «lleprmii
BiHOK» (1887), Bumanwmii cineHO 3 Onenoro [Tuinkoro.

BonHo4ac mosbChbKi MO3UTUBICTH TAKOXK MOPYIIYIOTh TIUTAHHS )KiHOYOT OCBITH
Ta BuxOBaHHI. Y 1840-x pokax 3’SBISETbCA TMeEpLIa TIpyHa IOJbCHKUX
€MaHCHIIAHTOK, TaK 3BaHUX «eHTy3iacTok», l. CkimOoposchkuii Ta H. JKmixoBcbka
BuaroTh yacomuc «Przeglad Naukowy». Ane Hal6ib1I01 crin HAOMpae ToNIeMiKa 3
MATaHHS OCBITH XIHOK came B npyri momoBuHi XIX crt., 1, 30Kpema, Ticis
MOJILCHKOTO ~ CiuHeBOro ToBcTaHHS 1863 poky B Pociiicekili  iMmepii 1
npobiemMaTika HaOyBa€ HOBOTO KOHTEKCTY 1 HOBOTO BUMIpy. 3acagHUYMMU B
KOHTEKCTI I[BOrO PyXy CTalTh JKiHOYI oOpasu y TBopax E. Oxemiko, ne
HEHTPAIFHUM TIOCTa€ THUTAaHHS JKIHOYOTO BHXOBAHHS, CTAaHOBHINA J>KIHKA B
TOrOYaCHOMY CYCIIiJIbCTBI.

I. ®panKo HE 3MINAETHECS OCTOPOHD MOJEMIKU MO0 JKIHOYOro MUTaHHs. Bin
BHUCJIOBJIIOE CBOKO JOCUTH TBEpIY MO3UIIIO HA MiITPHUMKY KiHOYOI eMaHCHIAIii y
crarti «KiHo4a HeBoOJsI B pychKUX micHsIX HapomHux» (1883). OcobnmBo 1mikaBuMm,
Ha HAalll TTOTJISA, € IEPEKOHAHHS MMCHbMEHHUKA PO XapaKTEPUCTHYHI PHCH 1/1eaIbHOT
JKIHKH, sSIKE BIH BUCJIOBJIIOE B JIMCTaxX JI0 cBOET HapedeHoi Ombru PomkeBmd: «Imean
Mili — Il JKiHKa y TOBHOMY 3HAa4Ye€HHi CJIOBa, >KIHKa-JTIOJIMHA, >KiHKA-MHUCISYA,
pO3yMHa, YecHa i epeKOHaHa .., a BTIM JI0 TAaKOT'0 i/1eajty 3arajbHOro J0JaTH JIMIIe
KIHKY JIFOOJIS9y, Tapsdy, Cepaelny, mupy ...» [@panko 2001, c. 236].

Ocob6mmBO BHpa3HO JAEKJIapye CBOi MOTIISIM Ha CYCHUIBHY pOJb KiHKW [BaH
®panko y npaui «Kennmaa-matn» (1875). Came maTepuHChKE Hauauo YKpaiHCHKUI
MUCbMEHHHK BBa)Ka€ HAMBAXITMBIIIMM, BOJJHOYAC ITOBTOPIOIOYH JIOCUTh MOIIMPEH] B
TOTOYaCHOMY CYCIIBCTBI MIAXOMW 10 TPUPOAHHUX PO3YMOBHX 1 TICHXIYHHX
o0napyBaHb JKIHKH: «SIk B TijecHIM, Tak 1 B JYIICBHIM B3IJIs/I BEJIHMKE 3aXOIUTh
PO3JIMYi€ MEXH KEHUIMHOK a MYXXYMHOIO, HO 1 TYT BOHU B3aiMHO JIOTIOBHSIOTHCS 1
yCOBEpIIAOTECS. UyBCTBO — TO OTEYECTBO JKEHIIMHH, YMCTBEHHOCTh — MYKUHHH.
YyBcTBa CyTh Y JKEHIIMHU TPYXUHOIO JIIJT, MY)XYMHA KEPYEThCS CBOIMHU 3acajamu;
JKEHIMHA CMOTPUTh Ha (GOpMYy — MYKUMHA IIyKae icToru piued. O3Hakamu
MY>KYMHHU CYTh: CHJIA, TIOBara, MOCTOSIHHICTD, CMIUIICTh, PO3YM 1 PO3CYIIOK; O3HAKH
JKEHIIMHU — TO TPENeCcTb, MNOAATIMBICTb, YIATIICTh, TEPIENMBICTh 1 IEBHUH
JISMIKATHUM TaKT, KOTPHHA HE pa3 3aBCTHAAE 1 HAWOMCTPOYMHINI OOYHMCICHHS
MyXK4uHH. MyKunHa JIOOMTH CBOOOMY CBO€l BOJi, >KEHIIMHA — OOWYAWHICTH,
MYXXYHHA TOPIUTHCS HAYKOK, CHUJIOK BOJI, MYKECHKOI TBEPHICTIO, JKCHIIMHH
037100010 €CTh YYBCTBO, BCTUJIMBICTH i ymcToTay [Dpanko 1979, c. 561]. Omxke,
BiZIUyBAa€ThCSI TEBHUH JHMCOHAHC MDK IIMM 3BaXCHHM, ajeé KOHCEPBAaTHBHUM
CYJUKEHHSIM Ta JICKJIAPOBAHUM Y JIUCTI JI0 KOXAHOI 171€aJIOM «KiHKH -JTFOTUHID» .

IBan ®paHko BUSBISIE CBOIO JBOICTICTh Yy CYIDKEHHSX IPO CYCIUIBHY pOJb
JKIHKH 1 B XYJIOXKHIX TeKCTaX. 3 OIHOro OOKY, MM MOXKEMO CIIOCTEPIiraTd BUKPUTTS
HUM DPOAMHHOI JAecnoTii B TpaauliiiHOMy U001 Ta 3ryOHuWil il BIJIMB Ha
ocobucTicTh KiHKH. OCcOOIMBO BUPA3HO MOKA3aHO 1€l Mpolec Ha MpUKIaai oOpasiB
Perian TBapmoBcrkoi («IlepexpecHi ctexxkm» (1900)) Ta Aneni ArrapoBud («/lms
JoMamHboro orauia» (1892)). 3 inmoro — IBan @paHKo 3BUHYBauye KiHOK, SIKi
CTalOTh MEPECTYMHUISIMHU, TTOPYIIYIOUH HE JIMIIE 3aKOHHW MOpali, ane i Waydu Ha
KpUMiHaJIbHUI 370umMH. [IpoTe IXHIX YONOBIKIB MHCBMEHHHMK HAJIJMB HU3KOIO
BIJBOPOTHMX PHC, 110 IEBHOIO MipOIO BUIIPABAOBYIOTH HET1IHY MOBEAIHKY APY>KUH.
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Oco0MBO TOKa30BUM y 1bOMY IMaHi € obpa3 Perinm TmapmoBcekoi 3
«ITepexpecHUX CTEXKOK», sIKa Yepe3 JKUTTEBI OOCTaBUHM PO3ITydHIIAcs 3 KOXaHHIM
CBOT'O KUTTSI 1 CTaja >KABOKO BIIACHICTIO JECIIOTUYHOrO YOJIOBiKa. BoHa HaBiTh He
poouTh crpod MOCh 3MIHUTH. 3HYIIAHHS YOJOBIKA MPHUTIYMIIOIOTH ii MOYYTTS
rignocri. [Ipuiernieni i maTpiapXxaibHOIO POAWHOIO KATETOPHYHI MOHSTTS CiMEHHOT
cyOopauHamii BUMararoTh, MO0 BOHA 3 MOBYA3HOK TOKIPHICTIO Tepmijia BCl
3a0aranku c1abKoro 4oJoBiKa, SIKU cCaMOCTBEPKYEThCS 3aBIsAKM iHd. Jluie 3ycTpiu
3 koxaHmM PadanoBudeM cTae KaTami3aTopoM BiJPOIPKEHHS UYYTTEBOCTI JKIHKH,
MOBHICTIO MPUTIYMJIEHOI HOpMaMW MaTpUMOHIianmbHOI Tpamuiii. Ilpore i 3a mmx
00CTaBMH BOHa HE MOXE 3JlaMaTH MUIIOOHOI MpHCATH. YCylneped 3aTacHuM
JITOOOBHHUM MOYYTTSIM, BOHA KaTETOPUYHO BiJIMOBJISIE €BI€HOBI, ApTYMEHTYIOUH CBOE
pillleHHST CIMEHHOIO BIPHICTIO: «... S IIIFOOHA JKiHKa <...> 4YecHa KiHKa»
[@panko 1979, c.278]. OmnHak npUXOBaHI CrpaBXHI NOYyTTs Perinu mopasy
CWJIBHIIIIE BUXOJATh HA TOBEPXHIO il €MOIIMHUX CTaHIB, CIPHYMHSIOUH CKJIaJIHI
CYIIEPEYHOCTI Ta BHYTPILIHI JTOKOPH 32 BJIACHY MACHUBHICTH 1 HEBMIHHS OOpOTHUCS 32
CBOE mIacTs. €IOMHMM BHUXOJOM 31 CTaHy JOBTO CTPUMYBaHOi icTepil crae
IMITYJIbCUBHUIA 3JI0YHH 1 caMOTr'yOCTBO.

Ha npuxnagi Aneni AnrapoBud i3 moBicTi «/[ms moMamHboro orHMIa»
®DpaHKO HAMATa€THCS MOSICHUTH, YOMY CUTYAITisl «CIAOKHUI YOJIOBIK — CHIIbHA JKIHKAY
MPOBOKYE OCTAaHHIO CTAaTH Ha CTEXKY TIpixa. Y TICHXOJOTiYHIH XapaKTepUCTHUII
repoiHi  BHSIBIITIOTHCSI TaKi THUIOBI  PUCH  «TIMEPTUMIYHOI  OCOOMCTOCTI»
[Jleonrapn 1989, c¢.120]: onNTUMICTHYHMWIA TOTJSA HA  KUTTA, IIiTHSCCHA
HaCTPOEBICTh, TIOTPeOa aKTUBHOI JSUIBHOCTI, B SKiii OCOOMCTICTH JTOCSTAE YCIIXiB,
KOMYHIKa0€IbHICTh 1 TOBApHCHKICTh. AHENS JIEMOHCTPYE CHIIBHY OCOOHCTICTh
(MeBHUM TICUXOJIOTIYHUM aHTUNOJ PeriHm), sfka HENEerko MiIJa€ThCA Pi3HUM
JKUTTEBUM BUTIIPOOYBaHHSM: «... BOHA HIKOJH HE BAAaBayacs B pO3MyKy, HE Hapikaia
Ha moiio» [Ppanko 1979, c. 25].

[Io6 yTpumaru OOMAIHE TOCHOAAPCTBO, AHens cTaja criutebHHuIeo HOmii
[[labmincbkoi B raHeOHOMY, 3aTe MPUOYTKOBOMY IPOMHUCII — TOPTiBII >KMBUM
ToBapoM. Ii ITOBXae Ha el 3ryOHmii miAx Tpyba yruiiTapHa morpeda
MarepialbHOr0 yTPUMAaHHS POJAWHH, SKYy HE BHKOHYE MOTJHMHYTHH BiiiCHKOBOIO
Ciayx0010 4YOJIOBIK. 3 IHIIOrO OOKY, 3JIOYMHHY MisSUIBHICTE AHEN NHUChMEHHHK
MOTHBYE 1l BUXOBHHM YKJIaJI0M, YMOBaMH JOCTaTKy i PO3KOIII, 0 SKHX Ta 3BHKJIA.
OTxe, B MOTHBI AHENMHOIO 3JI0YMHY CHTYyaIlis MaTepialibHa HaKIaJaeThcsd Ha
BHYTPIIIHBO-TICUXOJIOTIYHY, YCKIQAHIOETbCS KOH(IIKTOM MK BHYTPILIHIM 4yTTSM,
NParHeHHSM CIIOKOK B POJAMHI M Oa)kaHHsM JieTKoro 30aradeHHs. ToMy xapakrep
AHeni AHTapoBMY PO3KPHBAETHCS HA IEPEXpPEecTi MOPABHOI 1 MparMaTHYHOl
TUTOLIHH.

Curyarito AHETMHOTO 3JIOYMHY YCKJIQJIHIOE KOH(QIIKT BHYTPINTHIX
cylepedyHocTeil, 1o0oBi i amopanbHOCTI. BiacHe, 1ieif KOHQUIIKT y Xapakrepi >KiHKH
y3arajgbHIOETBCS JIO PiBHS €TUYHOI KOH(poHTaIlii. TUM-TO pUTOPHYHE 3alUTaHHS
AHrapoBH4a CTa€  CBOEPIITHUM  3aIMTAIBHO-TICUXOJIOTIYHMM  JISHTMOTHBOM
AmnenuHoro xapaktepy: «JIro00B i 6e3MOHHE 30MCYTTS UM K MOXYTh KUTH B mapi?»
[Dpanko 1979, c.82]. Ane came B J00O0BiI 10 POAMHH PO3KPUBAETHCS CIPABIKHE
JKIHOYE, MaTepUHChKE Ha4ajao AHeN ¥ BHSBISETBCS BECh Tpari3M IbOro o0pasy.
OTrxe, . ®dpanko, nexnapyroun iei )KiIHOYOoro MoCTYIOBCTBA, 3MAJIbOBYE MEPEBAKHO
TpaIuIiliHi )KIHOY1 TUIH, IS SIKKX BiICYTHICTh PO3YMHOT'O YOJIOBIiYOTO KEpPiBHHUIITBA
1 3aCTYIHHMITBA CTa€ TPHYMHOIO S>KUTTEBOTO Kpaxy. BomHowac HE MOKeMO He
3a3HaunTH, 1o [ ®paHko mepeimMaBcs CrocodaMu BiOOpakeHHs TpoOIeMu
JKIHOYOI eMaHcunanii B MONbCHKIN JiTeparypi. 30KkpeMa, BiH 10 XypHaiy «Ruch»

110



PiroaoriyHnii Yyaconuc, Bun. 1 (15) / 2020 e Philological Review, Issue 1 (15) / 2020

(1888, Ne 6) mogae peniensiero Ha MoBicTh «Jlo cBiTial» MOIBCHKOrO MUCHMEHHHKA
B. Pananpkoro, nprcBsueHy iCTOPHYHOMY aHami3y MpoOieMy eMaHCHTaIlii KiHKH B
€BpelcbKkoMy comiymi. Takox HOMY HalleKHThb CXBajibHa XapaKTEPUCTHKA I €CH
«JleHa» TONBCHLKOrO NMHUCHMEHHWKA 1 Jpamarypra, uiena penkonerii «Kurjerza
Lwowskiego») M. fcenunka (nceaonim B. KapueBcbkoro), siky MU 3HaX0quMO Ha
cropinkax «Kurjer Lwowski» (1888, Ne276). OcobamBo 3amikaBuiia HOro
Mpo0JIeMaTHKa TBOPY, MOPATbHO-TICHXOJIOTIYHUM KOHQIKT y MUIAXETCHKIH CiM’1,
SAKAW BUKIMKA€ HU3KY MEHTAJBbHUX, €TUYHUX, COLIAIBHUX 3alMTaHb IIPO JKUTTS
BEPCTBH TOTOYaCHOT'O MOJIBCHKOTO CYCIIBCTBA.

Hanzsuuaiino nikaBum € migaxin Credana XKepoMcbkoro 10 rpajaiii *iHOK y
nosicti «bezmomui» (1900). Jlikap Tomam IOmum, mompu cBOIO HacioHApHY
HaCTaHOBY Ha CJIYKIHHS ITPOCTOJIFOAY Ta OMO3UIIIHHICTE JI0 TXHIX €KCILIyaTaTopiB, HE
PO3IOBCIO/IKYE TaKUK CBIM MiaXiJ Ha >KIHOK. BiguyBaroun CBOIO MapriHaJIbHICTh Y
TOBApPHCTBI 3aMOYKHUX JIFOJICH, BiH 3aXOILITIOETHCS KIHKAMHU BHILIOTO CBITY, OJTHAK I
MOTAT aceKCYalbHUM, pajme ecTeTUHYHuH, Hix (isnunuil: «Hikomu Ogum me e
3ycTpiuaB TaKuX >KIHOK. BiH nuIie mpoxoauB MUMO HUX Ha BYJHUISIX, Oa4MB 1HKOJIU B
eKina)xxax i TaEMHO MpisiB TIPO HUX 13 HE3TacHOK TYTO0, HaJ SKOK HE BIaJHA
TBepe3a AyMKa. SIK dacto, me OyBIIM LIKOJSIPEM, CTYACHTOM, 3a3[pHB BiH JIAKesM,
10 MAaroTh MpaBo NepedyBaTu MoOIM3y IHUX iCTOT, TINECHUX, SK 1 BCi, aje J0 Takoi
MipH CXOHX Ha 4yJOBi KBIiTH, 3aMKHEHi B yapiBHOMY cany. MoMy cramm Ha xymKy
JKIHKH, 3 SKUMH BiH 3yCTpidaBcs J0Ci: pOJUUYKH, 3HAHlOMi, KOXaHKH ... KoxkHa 3 HEX
Oinbin a0 MEHII cKuaanacs Ha My)KYMHY CBOIMU pyXaMu, rpyOicTIO, IHCTHHKTaMH.
3razka mpo 1e BUKJIMKala B HbOMY TaKy OT'HIY, IO BiH 3aILTIONIMB 04i i 3 IIMOOKOI0
pamicTIO CTaB MPUCIYXaTHCS 10 IICJNECTy CYKOHb, SKHMH IIe CTOSB y HOro ByXax.
KokeH 3ByK HIKOK CTPYHKHX JiBYaT OYyB SIK 3BYKH MY3UKH. BIHMCK TapHEHBKHX
MaHTUJIH, PYKaBUUYOK, JITKUX PIOIIMKIB, 10 OOJMSIMOBYBANM X Wi, BHKJIUKAB Y
HBOMY OCOOJNMBE, HE CTUIBKM TMPHUCTPAcHE, CKUIBKA E€CTETHYHE XBHIIFOBAHHS
[’Kepomcrkmit 1954, c. 33]. SIKmo mpocTi KIHKH, PO KX BiH 3Tajy€ B HABEJICHUX
BHUIIIE MipKyBaHHSX, & TAKOX JPYKHHA HOTro OpaTa BUMYIIEH] TSHKKO MPAIIOBaTH Ha
TIOTIOHOBIN (paOpHLl 1 MOKIPHO BUKOHYBAaTH MOro 3a0araHKy Yd HEIIACHI CTBOPIHH S
3 OiIHMX BapIIaBCbKUX KBapTalliB, CEJNSHCHKUX XaT 1 pOOITHMYMX Oapakis
BUKIIMKAIOTh CIIIBUYTTS 1 MparHeHHs JMiATH, SKe TIiIUTh WOTO 4YOJIOBiUE aKTUBHE
HayaJio, TO I[i UBOBIJKHI CTBOPIHHS BHUIVIAAIOTH JAJCKUMH 1 HEMPUCTYITHHMH.
Brache, BiH cam BH3HAa€e He NMPOCTO MailHOBE PO3MEXKYBaHHS MK HHMH, III0 MOXKE
OyTH TOONIaHe 3aBASKM OCBITi, ane W KyJIbTYPHHH pO3pUB, SIKWIl BiH 3[0JIaTH HE
Moke: «YUH 51 BMiIO PO3BaXKAaTHUCS, Y sl HABITH JIyMaB KOJIUCh, SIK Iie Tpeba poouTH?
I'pex MOI0BUHY CBOTO UTTS BiAJaBaB MUCTELTBY PO3Bar, CEPEAHbOBIUHUM 1TATI€N b
YIOCKOHAJIMB HayKy HepoOcTBa ... Tak camo # 11i iHKH <...> AJK€ BOHH BTUTIOIOTh
y co0i JIeB’ITHAIIATE CTONITTS, B TOW 4Yac K s IE XUBY pa3oM 3 MpajiamMu Ha
MOYaTKy BiCIMHAIIATOrO <...> B KOXHIiil 3 IUX JKIHOK CTUIBKH I[IKABOT'0, KOXKHA 3
HUX, HaBiTh 0a0ycCs, € Cy4acHOIO JIFOJJMHOIO, MPEACTABHUILICIO TOTO, IO MH 3BEMO
KyapTyporo» [XKepomebkuit 1954, c. 34-35]. OcBideHicTh, HAJEKHICTh 1O IHIIOI,
BUINOI KynbTypu 3mymrye FOmuma BiIMOBHTHCS BiJ HOTJISAY HAa IMX JKIHOK SIK HA
cekcyanbHi 00’ exTH. LlikaBo, mo tak C. JKepoMChKHii BUKa3ye CBO€E TsDKIHHS 70 e
miBenchkoi heminictku Enen Knei, sika BBaxana, 1110 TOJIOBHE MTPU3HAYCHHS JKIHKHA —
«TYMaHI3aIlsl JKUTTS», TOKPAIIeHHS IOJCHKOTO POAY, TOAlL SIK IPOTOJIONTyBaHE
MpeJCTAaBHUKAMU  «aHIJIOCAKCOHCHKOTO»  (peMiHi3My TSDKIHHA 10 YpiBHEHHS
COLIAJbHUX, MOJITHYHUX 1 POAMHHUX IPAB KIHKA MOXKE MPHU3BECTH 10 PyHHYBaHHS
il MaTepuHCBHKOI (YHKIIi, BIACTUBOrO I ambTpyi3My sIK HEOAMIHHOI CKJaJ0BOi
KiHo4ol ocobucrocti. Tomy i ysBisitoTecst KOOQUMOBI JKiHKH, SIKI 3MYILEHI mOpsz 3
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YoJIoBiKaMu O0opoTHUCcs 32 (i3nuHe BYKUBAHHS, YOJIOBIKOMOMIOHUMH, 1T030aBIICHUMU
¢nepy 1 edipHOCTI MPECTaBHUIIL «HOBOD KYJIBTYpH. Y TOMY, IO came 32 HUMHU
MaiioyrHe, HOmuMm He CyMHIBaerbcs, XpOHONOTI3yloun cebe BiCIMHAIUSTUM
CTOJITTSAM, a OCBIYCHUX JKIHOK — JeB’ATHAAUATUM. Came TOMY BiH BiJIMOBIISIETHCS
Biz mponosuuii Moaci KHTH pa3soM HPOCTHM KHTTAM, ajke Iie HEMUHyde 3pyHHYe
€CTeTH30BaHUI 00pa3 MPeICTaBHUIII HOBOTO JKIHOI[TBA.

VYTiM, THTaHHA KIHOYOI TiJ€CHOCTI >kBaBo IlikaBuTh C. XKepomchkoro.
CeimueHHs1 ToMy — Koro poman «lctopis rpixa» (1908). Ictopist ronoBHOI repoiHi —
crpoda KiHOUOoro «S1» po3ipBaTH KOJIO YMOBHOCTEH, 3aKapOOBaHUX MaTpiapXadbHAM
CYCITIIBCTBOM Y CBiIOMOCTi XiHKH. bopoTh0a 3 MiNCBiIOMHMH TIOpUBaMH IJIOTi
no30aBjeHa HarypanisMy. BoHa cHMBOIYHO BTiJIeHa B MparHEHHI OTOYyBaTH cede
rapHAMHU pedamu, Hacammepen ofsroM. CBOEpPIIHUMH CHMBOJAMU IMPOOYIIKEHOT
JIiBOYOi YYTTEBOCTI CTa€ LIOBKOBA CIIAHMLS, KA CBOIM MIEIECTOM 1 MPUEMHHUMH
JIOTUKaM¥ BUKJIMKA€ B TEPOiHI €KCTa3, Ta Ty Ha migdopax, ajie BOJHOYAC BOHA
BiquyBae, 1m0 «...Tpeba BUpBaTH 3 cebe XiTh KOKETYBaHHA, BUTPYiTH 3 Iymn
HEBHMOBHE 3aMIUIyBaHHSI IIEJIECTOM IIOBKY, KpacoOl CYKOHbB ... BHTpPYiTH
3aMUJTyBaHHS TIOJHMCKOM JIAKOBaHMX Ty(ENboK, dYapiBHE TPEMTIHHS (3aBXKIH,
3aBXKAM), IO CHOBILIa€ MpO HaOMMKEHHS cTyneHTa (06a HaBITh TOTO HETiJHHKA
Xopcra!)» [XKepomcbkuit 1970, c. 112]. AKIEHTYIOUH yBary Ha LUX KJIACHYHHX
CHMBOJIaX JKIHOYOI CEKCYaJbHOCTi, IO € TPAAUIIHHUME 00 €KTaMu-(DeTHIIaMH,
C. XKepomcekuii po3roprae icTopito BHYTpImHBOI 00poThOn €Bu [ToOpaTUMCHKOI,
AKa 33/IA€ThCS MUTaHHSAM CYTHOCTI I'pixa 1 HaMaraeTbes nepedopoTy MOTAT 10 HHOTO
He Jiiie B coli, ane W y 0aThbKoBi (MIOCHIECHBKH B TPAKTUPUYHMKY, TEPSUUTYBAHHS
MOXKOBKJIUX JIMCTIB BiJl KONWINHIX KOXaHOK). JliBYMHY HE 3aJI0BOJILHSIOTH
MPUMITHBHI Haly4yBaHHS CBAILICHUKA, JI0 KOTPOTO BOHA 3BEPTAETHCS Y CBOEMY
MOIIYKY, YCBIIOMHBINM «HACTHUPJIMBY TOBCIOAHICTH TpiXa, HOro HEMepeMOXHY
Brany» [Kepomcekuit 1970, ¢. 103]. TlanoTenb yuuTh AiBUUHY «TFO00BI 1 THXOCTI,
BiH TOBOpUTH, MIO0 IIOOOB HEe Moxke Oyt eroismom. Koxamms mo Jlykama
HemonoMcekoro cTae TpuUrepoM, SKUK 3amyckae «icTtopito Tpixa» €Bu. Bona
HaMaraerbCcsl MOPO3YyMITHUCS cama i3 CO0OI0, YCBIJIOMUBLIM CEKCYaJIbHUH IIOTAT,
MOEAHAHUH 13 TPAKTHYHO MAaTEPUHCHKOIO TypOOTOIO Ipo Hhoro: «Yu copasai rpix?
Binkins BiH y3sBcs, 4oro npuiioB? € mpoTH HHOTO ICTUHHMN po3yM? Sk ke Moxe
MOCTaTu TpiX BCymeped TOMy po3yMoBi? SIKMM dYMHOM BHMHHMKae OYHT IUJIOTI,
HEBMMOBHA jKara ... 1 K 4epe3 Ty JKary OIMH 3a OJHHUM BUIUIMBAIOTH 3JIOYMHHU?»
[>Kepomcekuit 1970, c. 106].

[luceMeHHMK He BBaXKae TPIXOM Te, IO XiTh INepeciijyBaia JAIBUUHY
MOCTIHHO, 1 X0 3 yCiX ciI €Ba Hamarajacsi CTpUMarucs, ii poOuTH 1e 0yJI0 aeaati
Baxkue, 00 «... He Oyiu iii HempueMHi aHi maneHi Jlykamesi odi, Hi IMBHO CKPUBJIECH]
ryou, Hi ycMIIIKa, [0 IpolMaa ax JIo KiCTOUOK, 3puBaja 3 Hei OlleXy i BUKJIMKaa
3 TpyAed Ha ycra OmaranHs ... He pas i mpoHn3yBasia Harjia JIyMKa, CIINHUA MOPHB,
a0y WOro BIIACIMBUTH ... HE KaXy4d U CJIOBA, CKUHYTH CYKHIO» [XKepoMmchbkuii
1970, c.113]. HaBith 3pO3yMiBIIH, IO HE MOXKE OyTH 3aKOHHOK JAPYKHHOKO
Jlykama Henosnomchkoro, €Ba movana mykati Oyab-IKUX MUIIXIB, a0u OyTH TOpYyY:
«... B Mpisix o0imsia oMy palChKi BTiXH, a0 TiJIbKHM MPUALIOB. Mpisina craTa Horo
CIYKHUIICI0, HOYaMH TIparHyJjia TIJI€CHOI BTIXH 3 HHUM, ITOTAHOTO Tpixa, AKAH On
noeAHaB Woro aymry 3 ii Ha Biku BiuHD» [XKepomcpkuit 1970, c. 114]. Came 3pana
YOJIOBiKa, SIKWM HE 3aXOTiB y34TH Ha ceOe BiIMOBIJANBHICTH 3a KIHKY Iepe.
CYCIIIJIbCTBOM, KHIA€ MIBUMHY B OOIMH CHpPaBXHBOTO Ipixa, KOTPUM CTa€
JTITOBOMBCTBO. 3ayBa)kMMO, IO caMe mpHucTpacTh a0 Jlykama Henomomcbkoro
KOXKHOTO pa3y Bce riuoiie 3aHyproe €By B TIMOMHU Tpixa, pyHHY0UH i Tynry i Tino.
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[MucpbMEHHUK MiJKPECIIoe, M0 TarpiapxajbHe CYCHIIbCTBO 3HUIIYE KIHKY, SKa
HAaBAXKYETHCSI BUSBUTH CBOIO CIIPABKHIO JKIHOUY MTPUPOJTY, 3aCHOBAHY Ha YyTTEBOCTI.
[TMCbMEHHHUK 3MallOBaB MACKYJIHHUEH CBIT SK ErOICTMYHUA 1 MapHOCJIABHUI.
PinkicHi BUHATKM cepefi HOro MpEJCTaBHHUKIB, YOCOOJIEHI B MOCTATSIX (UIaHTpOIa
Bonzantu ta moeta ScpHsxa, — cnadki 1 mpupeyeHi Ha 3arubenb, GeMiHHi.

Mu 3HaxX0 MO PO3POOKY Jy’KE CX0XKOTO CIOKETY B OMOBiaHHI [BaHa PpaHka
«Coitunne xpusio» (1905). Koxanus, 3pajia, OMUC €TammiB >KIHOYOrO TPixomnaliHHS
BHKJIaJIeHI Y (hopMmi JmcTa-crioBiai. KoluilTHE KOXaHHS TOBEPTAETHCS B HKUTTSI TepoOst
HECTOJIIBaHO, PYWHYIOUM MOr0 CaMOTHIN YOJOBIYMI 3aTWINOK, 3aCHOBAHHMH Ha
TBEPE30MY PO3yMi, IHTEJIEKTyaJlbHUX BIIpaBax Ta CBimoMii acke3i. [IMcbMEeHHHK
MPOTHUCTABIISIE LI}0 TAPMOHII0 PO3YMY 1 MOUYYTTIB €MOLIMHOCTI KIHOYOi OMOBii, 110
HE3BOPOTHO pyHHYe N0aliMBO BUILIEKAHY BHYTPIIIHIO TapMOHII0 YOJIOBIKa:
«KeHmpHa KUE YyTTSAM 1, SIK TETOTPON JO COHIlSA, O0EPTAETHCS BCE A0 THX, IO
BMIIOTh HAMIIIMINE TpaTh HA CTPyHAX YyTTs ... MicTepii, TalilHU, CAKPAMEHTH — OTCE
ix >xutreBui enemeHT» [@panko 1993, c. 189]. EmorliiiHicTh XiHOYOTO Hadaia
HiIKPECIIOEThCSL Y 3BEpTaHHI «MacciHO», TOXOIKEHHSI SIKOTO TIOB’sI3aHE 3 HU3KOIO
aJIOTIYHMX acomialliii, Ta TOCTIMHINA amensmii Mo mouyTTiB axpecata: «Tu MeHe
yyem?y, SKAMH PSCHIIOTH CTOpiHKM Jmcta. llikaBo, mo piddro-eTumeM crae
YepBOHA CYKHS B Oily IMTKY, IO CHUMBOJI3y€, TMOMIOHO J0 CHimHUII €BU
Bparuncekoi, xiHowy 4yTTeBicTh MaHi, repoini «Coituunoro kpuia». [lepenomanm
MOMEHTOM, 3 SIKOT'O TIOYMHAETHCS TPIXOMaJiHHS TePOiHb, CTA€ BOMBCTBO: B OJHOMY
BUIAJKy — HOBOHAPOJKEHOI JUTHHH, B THIIOMY — COWKH. | quTs, i nTamka B 000X
MUCHMEHHHKIB € CUMBOJIaMH KOXaHHs. [Ticis mepnioro norpsciHis i kasatrst Mans 3
Xomoro-Maccino 3’imaroTh 3acMakeHy NTamKy. TillecHa TOXHBAa CHMBOJIYHO
HUIIUTH JyXOBHY. KOXHOro pa3sy 3 HOBMM 4OJIOBIKOM MaHsi TIEpEKOHYEThCS B
€roi3Mi YOJIOBIYOrO CBITYy Tak camo, sK 1 €Ba. €aWHWI YOJNOBIK, SKUH JTFOOWB 1l
Oe3kopHrcHO, ToMHpae Biag mopaneHb y IlopT-Aprypi. Hanpukinimi TBopy oOuaBi
repoiHi MOBEPTAIOTHCS JO CBOIO MEPLIOro KoxaHHA: €Ba, mo06 ypsarysaru Jlykama
BiJ yOuBIIb, MaHs — BiipoauTH MacciHO /10 HOBOTO HTTS. JKepOMCBKUiT IIPOIOHY€
€IMHO MOXXJIMBY PO3B’S3KY, OCKIJIBKU CaMe€ CMEpPTh JI03BOJISAE ili BUBIIBHUTHCS BiJl
YMOBHOCTEH CBITY, mo 3HUIMB ii uncrory. KiHumiBka omoBimanus I. ®panka
CKOMILJTIKOBaHa. ABTOpP TIPONOHYE YHTAueBi caMOMy BIJINOBICTH Ha TOJOBHE
MUTaHHS.

OTxe, TIOTIPY 3HAYHI BiIMiHHOCTI B TIOTJISIAX Ta )KATTEBI HACTAHOBH, OOHIBA
NUCBMEHHHUKH PO3AUISIOTH JOCUTH TOMYJSPHI Ui IXHBOTO 4Yacy YSBICHHS IIPO
KIHKY SIK HOCISl eMOIHOTO ippalliOHAILHOTO Hadaia Ha TPOTHUBAry YOJOBIUii
pauionansHOCTI. Ha Hamy maymky, I @paHKo sSK MPUXHUIBHHUK palioHaNIi3MY, MOIPH
YHUCIICHHI JIeKJIapaTUBHI 3asBU PO BAXKIMBICTD JKIHOYOI eMaHCHUIallii, JOCUTh YacTO
B XYIOXHIX TEKCTaX IiIKPECIIO€ JECTPYKTUBHICTh KiHOYOI 4yTTeBOCTi. Cripodm
JKIHKW BUPBATHCS 3-T1i]] BJIaJd MACKYJTIHHOTO CYCIIJILCTBAa HEMHHYYE MTPU3BOJISTH JI0
il MopanbHOi ab6o ¥ dismuanol 3arubeni. Credan KepoMmcbkuii mpuiise Habararo
Oinblie yBaru aHani3zy MCUXiYHUX YAHHHKIB, 1[0 3yMOBJIOIOTH YIHMHKU HOT0O TepOiHb.
O0pa3u KIHOK y Oro TeKCTax YiTKO MOJIICHI HA TpaaulliiiHI Ta HOBI, MojepHi. J{o
OCTaHHIX HaJeKaThb OCBIYEHI MpEJCTaBHMINI CEPeAHBOTO KIAacy Ta apHCTOKpATIi.
[MuceMeHHMK, 3rigHO 3 (PiToCOPCHKUME KOHIICTIIIIMA MOJICPHI3MY, €CTETH3YeE iX
MOCTari, BOJHOYAC TMO30aBJIAIOYM 1X TIUIECHOCTI, BUBOJSMYM 032 MeExi rpy0oi
ceKcyanbHOCTi. TakuM YMHOM BiJIOYBA€ThCSI CBOEPIAHUI PO3PUB MiXK TPaIUIIiHOIO
JKIHKOIO SIK CEKCYaJIbHUM 00’ €KTOM 1 MOZIEPHOIO JKIHKOIO K 00’ €KTOM €CTETHUYHUM.

OOuBa aBTOpH KOHCTAaTYIOTh, IO B CYYaCHOMY JUISI HUX CYCIUIBCTBI JKiHKa
HEeMUHYYe BHUMYIICHA 3aJOBOJBHSATHUCS BTOPUHHOIO TIIO3MII€I0, BHKOHYIOUH
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nepeayciM ponb OepernHi pOAMHHOTO BOTHHINA 1 Marepi. BiacTynm Bim mux
OCBSYCHHX TPAAUIIEI0 poNed YacTo crae aiust Hei 3ryOHMM, NPU3BOIUTH [0
pyHHYBaHHS BUPOOJIEHHX Y CYCHiJBCTBI TreHAepHUX podeid. [luceMeHHMKH
3aCBIMMYIOTh Yy CBOIX TBOpaxX IOYATOK JIEMOHTAXY JCCIOTUYHOI MarpiapXaibHOi
CHUCTEMH CTOCYHKIB MK cTaTsiMH, aje He O0adaTb MepCleKTHB pPo30yaoBH
TapMOHINHOI CUCTEMH HOBUX TreHaepHux B3aemuH. Otxe, 1 Credan XKepomcbkuii, i
IBan @panko 3aMIIAIOTECS B MO TSDKIHHS CTapoi MaTpiapxXajlbHOI CHCTEMH
MOpAJILHUX I[IHHOCTEH, KONMM WIEThCs MPO TEHACPHY PIiBHICTh Ta E€MaHCHIIAIIO
xiHOK. Came IMM BIJPI3HSAETHCS TMO3MILIS ABTOPIB BiJ <OKIHOYOD» MPO3M IXHIX
Cy4YacHUIlb, SIKI JEMOHCTPYBaJIM 0arato MUPHIMKA 1 TPOTPECHBHININHA MigXiJ 10
TeHJIEPHUX MIUTaHb.
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Y cmammi npeocmasneni pesynomamu 00CiONCeHH KHUNCKOB020 310panHts y ¢honoax
Hiowcuncorozo kpaesnasyozo mysero im. I I'. Cnacekozo 6a2amomomHux meopie Kidacukie
YKpaincokoi ma ceimogoi nimepamypu XIX cm., wjo 6 nepegadchiil 6inbuiocmi € 6UOAHHAMU,
Akl nobawunu ceim y Il nonosuni cmonimms. Buceimneno ocnosHi npobremu onucy ma
ampubymysanHs makux 6UOAHb, W0 € YIHHUMU U YHIKATbHUMU OISl CMEOPEHHS KHUNCKOBOI
KONeKYii My3ero 8 NOOaIbuLomy.

Knrouosi cnosa: sudauns, Hiocuncoxkuii kpaesnaguuu mysei im. I I. Cnacvrozo;
munozpagis; nepesudants, 6acamomomHi 6UOAHHs, (POHOU MY3€r0, KIACUKU YKPAIHCbKOT ma
sapybioxcnoi niimepamypu, pedaxyis; A. Mapke;, M. Bonvg.

Roy Svitlana. Collection of works of famous Ukrainian and Foreign writers,
published in the 2™ half of the XIX c., in the funds of I. H. Spasky Nizhyn Museum of
Local History.

This article is devoted to the consideration, description and attribution of book
volumes of the many-volume works of classics of Ukrainian and world literature of the
nineteenth century. Each of them has its own separate history of publication, and is
distinguished both in stylistic and meaningful content.

I. H. Spasky Nizhyn Museum of Local History was fortunate enough to have in his
holdings some of these treasures of world literature, works by T. Shevchenko, P. Kulish,
G. Heine, O. Pushkin, 1. Turgenev and others. It should be noted that they all have their own
common features: the place of publication, since virtually all of them were published in the
proselytizing printing houses of St. Petersburg and are fiction. The year and the editors are
different, as well as the typography of the editions, which adds excellent stylistic qualities to
each of them.

Thus, having analyzed the publications of the works of Ukrainian and foreign writers
in the Nizhyn Museum of Local History, they were made in the nineteenth century, that they
all came to light mainly in the second half of the nineteenth century, in the leading printing
houses of St. Petersburg. Famous booksellers, who had their own bookstores and publishers,
joined the publication only after obtaining the right to print these masterpieces of national
and world literature. These included such influential figures in the Russian Empire as:
A. Marx, M. Wolf, Ya. Isakov, F. Ansky and others. For the appearance of works of famous
classics of national and world literature: T. Shevchenko, P. Kulish, M. Gogol, V. Dal,
G. Heine, G. Ferry, O. Pushkin, M. Lomonosov, M. Nekrasov and others, famous literary
critics and film editors were involved in the work. Nineteenth century, such as:
M. Tykhonravov, G. Gennadi, P. Yefremov and others. Each of these books is of great stock-
exponential importance, inasmuch as it not only has a distinct stylized design but also has an
authentic meaningful content, an important cultural asset for many generations.
> cREe > Keywords: publications; I. H. Spasky Nizhyn Museum of Local
©Poii C.,2020 History; typography; reprinting; multi-volume publications; museum
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collections; classics of Ukrainian and foreign literature; edition; A. Marx; M. Wolf,

Huni B HayKOBHX KOJIaX >KBaBHUH IHTEpEC BUKIMKAE BHBYCHHS KYJIHTYpPHOTO
nporiecy Ha TepeHax €ponu y XVIII — XIX cr. SckpaBuM BimoOpaskeHHSIM Horo
OyB pO3BUTOK JIiTepaTypu sk B YKpaiHi, TaKk i B iHIHUX Kpainax €Bporu. [leit mepion
3aram’sITaBcsl B iCTOpii iMEHaMH BEJMKMX MMCbMEHHUKIB Ta TMOETIB, SIKi 3aJHIIIA
Bennue3Hy TBopuy cnaauuny. Cepen nux: Tapac lllesuenxko, [lanreneiimon Ky,
Muxkona ['orons, Bomomumup [anb, Onexcanap Ilymkin, ['enpix ['eiiHe Ta iH.
bi6morpadiro tBopie T. llleBuenka mocmimxysana I Herpeitayk [Bumanus 2010],
npobnemy arpuOytyBaHHs TBopiB Bemukxoro Ko63aps — M. Kopaidiuyk
[Kopniituyk 2010]. Ictopito BumanHs pomany «Yopua pama» I1. Kymima BuB4aB
Bimomuil mitepatypo3HaBeup O. @emopuyk [Pemopuyk 2019]. . umnep —
BiJOMHUI pocilickkuii mitepatyposHaBenp [[mmnep 1962] — BuB4YaB TBOpPYICTH
I'enpixa ['efine B xoHTekcti ermoxu XIX cr. y HIMENpKid JiTeparypi, HaTOMICTh
A. bernt [Berir 2003] — corrionorito TBOPYOCTiI MUCEMEHHUKA. Jl0 TOTO X 13 MOYaTKy
1900 p. y m. JIbBOBiI movanm BUxoaAuTH nepekianu tBopis . ['efine, 3pobineni Jlecero
Vkpainkoro. biorpagito I I'eitne BuBuaB II. BelinOepr [BeiinOepr 1999].
Axanemiuni Bumanas TBopiB O. [lymkina crynmitoBamu mpodecopu M. CkatoB
[CkaroB 1995] ta B. Bunokyp [29].

Uepe3 BUBYCHHSI OPUTIHAJIB 1 IEPUIUX MEPEBUIaHb, 10 30eperncs JOHUHI B
My3esix, 0ibmioTekax Ta apxiBaX, MA€MO MOXKJIMBICTh MPOCTIAKYBATH 3B’SI30K MiX
€MoXaMH Ta CIIPaBKHIH MOJIT TyMOK WX JiTepaTypHuX reHiiB XIX cr.

Hixuncekuit  kpaesHaBumii  Myseir iM. L I'. Cmacekoro (mami — HMK
iMm. L. T'. Cniacekoro) Mae y cBoix oHIax Jeski 3 MUX CKapOiB CBITOBOI JIITepaTypH.
[Tepexoastun 0 XapaKTePUCTUKA KOXKHOTO 3 HHX, 3a3HAYMMO, 10 BCI BOHU MAroTh
CHiNbHI 0COONMBOCTI: MiCIle BHJAHHS, OCKUJIbKM MaiXKe KOXeH TBip OyB
HaJpyKoBaHWi y mpoBimaux tunorpagisx Cankr-IlerepOypra Ta € XymZOKHBOIO
miTeparyporo. BingmiHHUME € piK Ta pemakTopu, Tunorpadii BHAaHb, IO J0AAE
PI3HOMAHITHUX CTUJIICTUYHUX PUC KOKHOMY 3 HHUX.

OnHUMY 3 HAMONBII SICKPaBUX TBOPIB KIIACHKIB YKpaiHCHKOI JIiTeparypH, 1o
36epiraroreest y porgax HMK im. L. I'. Cnacekoro, € «Ko63ap» Tapaca llleBuenka
(r. 1. 30ipauk TBOpiB), mepeBumaHHs 1883 p. [LlleBuenko 1883], 3pobiene B
tunorpadii B. banamiesa, Ta nepeBuaanas «Ko63aps wimoctprpoBaHoroy 1896 p.
[[IeBuenko 1896], 3pobnene B Tunorpadii I1. baOkina. Ilepine nepeBunanHs Mae
cBOI 0OCOONMBOCTI B O(OpMIIEHHI: KHWTAa B KOPUYHEBIH OOKJIQIWHIN, Yy IIEHTPI
BMOHTOBaHUI oBanbHUM noprpeT Tapaca IlleBuenka, Mo kKoily po3MilIEHUI HAMKC:
«JlyMbl MOH, TyMBI, JILIXO MEHHU 3b BaMbl». Ha po3BOpOTi Bropi € oBaJibHUN HAIIHC:
«Knuro nepennérurie 3aBeaenus 1. C. onromonosa B Caparosey». Ha TutyiasHOMy
mucti  Hamuc:  «[IpuBODKCKass KHMOKHAST TOProBJIsS M KOMMHCHOHEPCTBO B
CaparoBbe». JliBopyd € mapumii Hamuc: «HiKHHCBKOMY Kpae3HaBUOMY MY3e€lO,
3aciyxxenuii apruct YPCP IB. bpouenko. 1967 pix».

3a3HauuMo, M0 TMepeBUIaHHs TeTepOyp3bkoi ApykapHi B. banmamesa, 1o
nobaumno cBiT y 1883 pomi, € «Kob3apem» — 36ipkoro TBopiB Tapaca IlleBuenka.
Xou 3a3Buyaii i «Kob3apem» po3yMiroTh 30ipKy BCiX BipIIOBaHWUX TBOPIB IOETA,
JI0 1i€1 KHUTH Tako BXoauTh 1’ eca «Hazap Cromonsy. OcobnuBicTio myOmikariii €
T€, M0 BUKJIAJIEHI B HI YKpaiHOMOBHI TBOPH TPAaHCIITEPOBAHO POCIHCHKOI0 MOBOIO
[Bumanwust 2010, c. 23].

«Ko03aps winmrocTpupoBanbiiy 1896 p. Mae Taky HasBy, 00 IepeBUIAaHHS
Mmictuth 11 immoctpauiid, 3pobseHnx M. MikemMHUM, Ta OIWH apKyll 3 HOro x
¢dororpadiero. 3ayBaxkmmMo, MO KHMTa Oyna meperuieTeHa HaHoBo. Y 1972 p.
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C. binan 3po0OuB 00KJIaAMHKY TEMHOTO KOJBOPY, KOPIHEIb CipHii, HATUCH — YOPHUM
¢nomaiicrepoM. 3aramom y 1896 p. Oyiao Tpu BHITYyCKH IIi€i 30ipKH TBOpIB
T. Illeuenka, y ¢ponmax HMK im. L I'. Cmacekoro 30epiraerbcs APYruid BHITYCK
[Kopwiituyk 2010, c. 4].

Oxpacoro  donmoBoro 3i6panas HMK im. L I'. Cnacekoro € meprmit
YKpalHChKHI icTopruHUi pomaH «HopHa pama. XpoHika 1663 poky» [lanTeneiimona
Kymima, sixkuit modaumB cBit y Cankr-IlerepOyp3i 1857 p. [Kymimre 1857]. Poman
OyJl0 HamMCaHO ONpa3y y IBOX PEIAKIIsAX: POCIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOIO MOBAMH
(pyxomucu nmatoBani 1846 p.). I1. Kymimm mucaB #ioro 14 pokis. llepmra 3ragka mpo
TBip, 1I€ TUILKK 3a7yM, naroBana 1843 pokoMm. BupaHHIO MOBHOTO TEKCTY TBOPY
3aBaJWiM apeiuT 1 3aciaHHA. 1856 p. NMUCBMEHHHK ITOBEPTAETHCS N0 TEKCTY 1
CTBODIOE JIPYTy penakiio pomany. 1857 p. «YHopHa pana» BUXOAUTH JPYKOM
OJTHOYACHO YKPAaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMHU. Pemakiii TOTOXHI 3a CIOKETOM,
ajie BiIMiHHI B 0araTrbox JieTassix 1 HaBiTh ciieHax. Lle 1Ba camomocTatHi TBOPH, IO
no0auniy CBIT B OMH piK, ajie B pi3HUX MicTax: yKpaiHcbkuil — y IlerepOypsi — y
BnacHiid tunorpadii I1. Kynima, Bigkpuriii y 1857 p.; pociiicbkuii — y Mocksi B
tunorpadii  A. KomreneBa, BojgHOYac I1i TEKCTH € BUIBHUMH aBTOPCHKHMH
nepeKagaMyi OJIMH OJTHOTO.

[ManTenelimon Kyminr mo3uiiionye o0uBa TEKCTH — YKPaiHCHKUH 1 POCIHCHKUI
— SIK OpUTIHAJ 1 IIepeKIaj, 3apa30M BU3HAIOYH 32 HUMH BC1 TPUKMETH CaMOJIOCTATHIX
TBOpiB. OfiHAaK HACIPaB[i, K 6a4nMo, criepiry OyJIo CTBOPEHO POCIHCHKHIA TEKCT, a
3a HUM — yKpaiHchkui. [1o3MIliOHYBaHHS yKpaiHCHKOrO TBOPY JI0 POCIHCHKOTrO SIK
OpHTiHAT 1 TIepeKIaj] 3yMOBIIOBAJIOCS iJCOJNIOTIYHUMHA YMHHHKAMU: MHUCHMEHHUK
MPAarHyB BUBUINUTA YKPaiHCHKHA TEKCT HAJ POCIHCHKUAM, MOCTABUBIINM HOro Ha
YijbHE TIEpIIe MicIle 1 BIBIBIIM pociickkoMy Micie apyropsane [Demopuyk 2019,
c.9].

CtpykrypHo poman «YopHa pama» ckiIagaBcss 3 BIiCIMHAJUSTH TJIaB.
Pomsunkoro #ioro Oyna ctartsi «O0 OTHOLIEHMH ..» — 3HAKOBAa HJIs1 YKpPaiHCHKOI
CJIOBECHOCTI, Jie MUChbMEHHUK MaHi(hecTyBaB MpaBo yKpaiHIliB Ha BIIACHY JIiTepaTypy,
3asMBJSIB TIPO HEl sk camo0yTHe siBumie. CTaTtTio OyJ0 HAMMCaHO SIK MEePEeIMOBY 0
YKpaiHCBKOTO POMaHy, aje LEH3ypHI MePeLKOAN 3aBaAuiN OMyOIiKyBaTH ii 3 HUM.
CamMe TOMY aBTOpP BHPIIIMB MTOJATH CTATTIO SK MICISIMOBY JI0 POCIHCHKOro TBOPY. Yci
PO3IiMK B POCIICBKOMOBHOMY BHJaHHI MalOTh enirpadu (i BOHM B HbOMY Oyinu Ha
BCIX eTanax OMpalfoBaHHS TEKCTY), a B YKpaiHCbkoMy iXx Hemae [Demopuyk 2019,
c. 10].

Y ¢onpocxosumax HMK im. L. I'. Cnacekoro € m’sitb piakicHHX 3i0paHb
TBOpiB Mukomu T'oross: aBa 1893 p. (1 i 2 tomu) [[oroms 1893a; T'orons 1893b],
1896 (tom 1) [[orome 1896], 1898 (tom 2) [['oroms 1898], 1900 p. (tom 9)
[TCoroms 1900]. KoxkHe 3 mMX BUJaHb Ma€ CIUIBHI XapaKTEepUCTUKHU: Oiorpadiuni
BIZIOMOCTI Ta TOPTPETH NHCBMEHHHKa, pernakropa — Mukony TwuxonpaBoBa,
tunorpadis Anonbha Mapkca, Oy HaIPyKOBaHi.

3a3HaynMo, 1O TepeBUAaHHS TBOpiB Muxomu [oroms Oyio posmouare 3
iHIIIaTUBY Ta M KepiBHUITBOM M. TuxonpaBoBa. BoHU € HaiBimOMINIMMU 3 THX,
[0 BUWINUIM B JOpEeBONIONINHIN Pocii. BugaHHs miHHI THM, IO CTaIW HEPIIUM i
HalOUTBI CepHO3HAM PEe3yIbTATOM JOKIAIHOI pOOOTH 3 PyKOITHCAMU MMIChMEHHUKA,
npoBefeHoi M. THXOHpaBOBMM y TIpOIeCi MiIrOTOBKH 1 pemaryBaHHS 3i0paHHS
TBOPIB. Y KOXKHOMY TOMi MIOZJaHO BEJIMKI KOMEHTapi 3 BUKJIAJO0M iCTOPIi TOr0 41 TOTO
TBOpY, ONYyOJIKOBaHO iX MOCHIIOBHI pemakuii, 3po0yieHo0 Oe3y YTOYHEHb 3a
Marepiajiamu apxiBy M. 'oross, 30kpema i ioro kopecrnonaeHmii. MoxHa cka3aru,
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o M. TUXOHpaBOB Tak Ha MEBHHI YaC YCTAHOBHB €TAJIOH TEKCTOJIOTIYHOI pOOOTH 13
TBOpamu Mukonu ["orosns.

Anoned Mapke, Bnacauk Ttunorpadii y IlerepOyps3i, maB yci mpaBa Ha
BUAaHHA TBOpiB M. [orons. 3aBisky HOro 3ycWJUIsIM Ii  BHIAHHA Oynu
PO3THPAX)KOBaHI 10 BCiX TepeHaX KOMUIIHKLOI Pociiicekoi iMmepii. HuHi koxHa 30ipka
TBOpiB Mukomu ['oroms, mo Oyma Bumana B KiHII XIX CT., MOXe CIyryBaTd
OKpEMUM EKCIIOHATOM MY3eHHOI eKCIO3HILiI.

o Toro *x ykakemMo ¥ Ha BIIMIHHI PHCH KOXKHOTO 310paHHS: pi3HA 3MICTOBHA
YacTWHA JJIs1 BUCBITIICHHS] KOXKHOTO 3 TIepioniB TBopdocTi Mukomu ['oros, a Takox
MPOJIOBKEHHS T4 YTOYHEHHS KOXHOTO 3 IUKJIB JITEPaTypHOTO MOMIYKY BHAATHOTO
nuckMeHHnKa. KpiM 11boro, KO)KHE 3 BHINEBKA3aHUX BUIaHb Ma€ CBOIO iCTOPIIO, CBii
NUIIX BKIrOUeHHs 10 ¢ounoBoi konekiii HMK im. I. I'. Cnacbkoro.

Y ¢donmax mysero 30epiratoTbCs TBOPU BiJOMOTO HAYKOBIISI i MACHMEHHHKA
B. Jlanst: moBHI TOCMEpTHI BHWIAHHS TBOPIB KIAcHWKa, BHJaHi BIPOAOBK 1897—
1898 pp. Buitnuio necars TomiB. Y porgax HMK im. L. I'. Ciacekoro 30epiratroTecst
YETBEPTUH, IT ATHH, IMIOCTHMA Ta ChOMHM TOMH Ihoro BumanHg [[lanp 1897a;
Hanb 1897b; Jans 1897¢; Hane 1897d]. Sk i Bei iHIN mMOcMepTHI 3i0paHHS TBOPIB
nucbMeHHMKa KiHOg XIX cr., BoHm mnoOaumnu cBit 'y Cankr-lIletepOyp3bkiit
tunorpadii «Tosapuctsa M. O. Bonbgay. Ii 3acHoBHHKOM OyB Bigomuii pociiichkuit
Ta MOJbChKUI KHUTOBUAaBel b MaBpukiii Bonbd. 3a vac 11 icnyBanHs 3 1882 p. mo
1918 p. cBiT moOaummu maiike 4 TUCSYI KHUT. BIacHUKOM aBTOPCHKHX IpaB Ha
BunanHs TBopiB B. Jlans Oy Mukona Bo3neceHchkuii, BUTYCKHUK MOCKOBCHKOTO
VUUTENLCHKOTO THCTUTYTY. TBopu B. Jlans kopucTyBaimcs TOMYJSIPHICTIO cCepel
HAYKOBIIIB 1 IEPECiYHUX TPpoMaisiH. MiHICTEPCTBO HAPOIHOI OCBITH BKITIOUMIIO 1X JI0
CITUCKY PEKOMEHJOBAaHMX JUIs Oi0MiOTeK HaBUajibHMX 3akiaiiB. [loBHe 3i0paHHs
TBOpiB B. [lans € miHHUM A1 KOJNEKIIOHEPiB, ToMY 0 moxexka 1900 p. 3Hummma
OCHOBHUH THpak, SKuUH 30epiraBcs Ha ckiagax tunorpadii «ToBapucrsa
M. O. Bombday.

KoxkeH i3 mpencTaBieHUX Ha PO3IJISI TOMIB 3i0paHHS MaB OJHAKOBY Ha3BY:
«Ilomroe cobpanme coumHenuit Bmagmvupa Jlams (Koszaka Jlyranckoro). Ilepsoe
MOCMEPTHOE MOJIHOE U31aHHe, TOMOIHEHHOE, CBEPEHHOE M BHOBB IIPOCMOTPEHHOE 10
pykonucsim». TBopu B. Jlans Bupizsimics 3-oMik iHIIOI po3u cepeanHu XIX cT.
OpHUTiHANBHICTIO Ta JakoHiuHicTiO. IIpencraBneni Bupmanns y ¢onmax HMK
iMm. L. I'. Crracekoro He € BHHSITKOM, OCKUIBKM MAalOTh CBOi OCOOJHMBOCTI Ta
BimMiHHOCTI. CHiJIBHUM I BCIX TOMIB € pik BUAaHHA — 1897, Miclie BUIaHHS —
Cankr-IletepOypr. OdopMIIeHHS T’ ITOrO Ta IMOCTOrO TOMY OJTHAKOBE: OPHAMEHT i3
KBITIB Ta JMCTS HA 4yepBOHOMY Tii. KokeH 3 TOMIB Ma€ OHAaKOBY Ha3BY, Pi3HATHCS
JUIE HAa3BM OCHOBHHMX IJIaB. XapaKTEpPHOIO O3HAKOK HuX Oe3 mepeOiiblIeHHs
PIAKICHNX BHJIAaHb € HAsBHICTH Ha PO3BOPOTI THUTYJIHHOI CTOPIHKH HAaIKCy
«B. . [laney pocilicChkOI0 MOBOIO, a TakOXK medarka «Turmorpadus ToBapuIiecTBa
M. O. Bonbda» Ha KOXKHOMY 3 TOMiB. 3MICTOBE HAIIOBHEHHSI KOXXHOTO TOMY JIOCUTh
pi3HOMaHITHE, CBOEPiTHE TA ABTEHTUYHE.

Huni HaykoBIlI TPOBOSTH PEIEHII0 TBOPIB HIMENbKOro moera [eHpixa
IeitHe — me AOCHIMXKEHHS icTOpii HOro MEpeKNamiB, OIMIHOK Yy KpPUTHIN, €TaIliB
BUBYEHHS, a TAKOX JITEpaTypHi Ta TONITHYHI BIATYKH Ha WOro TBOPUICTH
[BeituOepr 1999, ¢.204]. Teitne OyB oOmHMM i3  HAWHOMYJIAPHIIINX
3axifmHO€eBponelchbkux moetiB me B XIX cr. YV Pocilicekiii iMmepii, Ha AyMKY
A. berua, icHyBanu pi3Hi cTaBJeHHS 10 TBopuocTi . I'eifHe — nmpmkuTTeBe, 1m0 Oyio
HE 3aBXXM OJHO3HAYHHUM, a TAKOK ITOCMEPTHE — KOJIM BiH 3aiHSIB CBOE MICIIC B AYIII
koxHoro yntava [beriy 2003, c. 23].
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Y dornocxoumi HMK iwm. I. I'. Cnacbkoro 30epiratoTbcsi i TBOPU BiJIOMOTO
HIMEIBKOTO TI0eTa, Kilachka cBiToBOI Jiteparypu [. [eiiHe, mnepeBumani B
MockoBcbkiii Tunorpadii «TosapuctBa M. O. Bonbda», 30kpema TOM JeB’STHH.
3aranoM TOBHE 3i0paHHs TBOpiB moera, BupaHe 1900 p., cknaganocs 3 12 TomiB
[[eitne 1900]. Iepmri 36ipku TBOpiB ['enpixa ['eline B Ykpaini mobaunmm cBiT mie
1892 p. y m. JIsBOBI. Y nepeknanax Jleci Ykpainku 1 Makcuma Crapuipkoro Oyio
Bugano «Knury micenp» (BuOpani TBopH), a B nepeknaai [Bana ®panka — «Bubip
noesii». ITlepexnan 30ipku 1900 p. pocificbkol0 MOBOIO 3IIHCHUIHM POCIHCHKI
MUChbMEHHHKH 3a penakuiero [1. bukoBa. BumanHs MictuTh moptpetd mpodecopin
M. Tymana, I. I'pota, K. bayepa Ta iHmmx. 3ayBaskumo, M0 AeB’SITHIT TOM MIiCTUTB
BimoMmi TBopu I I'eiine, 30kpema «CruxiitHi myxu», «dokrop Paycm», «boru y
BUTHaHHI», a Takox «JIronBir bepuey. Kaura opopmiena tak: TBepaa oOKIaarHKa,
MOKpUTa OIAKUTHOIO TKAHWHOIO, HAITMCH — TEMHO-CHHI Ta 4epBoHi. BincyTHi apkymi
1o 3-o0i cropinku ta micis 336-o0i. He3Baxarouu Ha Te, 0 Maiike OJHOYACHO B Til
ke tunorpagii M. Bonega Buitnuio 4-tromue 3i0panuas tBOpiB I. I'efine, yce x
Oinb1I0i Moy sipHOCTI HaOyno 12-romue [[nmtep 1962, c. 15].

UineHe Micne y kHmkkoBoMy 3i0panHi XVII-XIX ct., mo 30epiraeTses y
¢ongax HMK im. L. I'. Cnacbkoro, mocizae TBip (paHIly3pbKOr0 NHCHMEHHUKA,
aBTOpa 0ararboX MPUTOIHUILKUX poMaHiB ["adpienns Peppi — «JlicoBuit OpoasTay.
Leit poman ymepme mobaunB cBit 1856 p. B Ilapmwxki, a mnepexmageHud i
nepesupannii 0y 1900 p. B tumorpadii Ilerpa Coiikina B Cankr-IletepOyp3i
[@eppu 1900]. Le tputomHe BumanHs. Y HiXuHCBKOMY Kpae3HaBUOMYy My3ei
30epiraeTscs Jmine nepimid ToMm, mo mae Hasy «lllykau mpuromy, Hamuye 272
cropinkd. KHura wmae qyke TapHe TemaTudHe O(OPMIICHHS, Yy YEpBOHIH
TUnorpadChKiil cynepoOKIauHIi. 3BepXy MO LEHTPY Ha OOKIaAMHII BMiIICHHH
Hanuc cepii BumanHs «bubmoreka pomanoB. (IIpukimrodenns Ha MOpe U Ha CYIIe)».
Harmuc 3po6eHo uepBoHO (apOoro Ha 0iIoMy MPsSMOKYTHOMY Tii. binoro dapooro
Ha YE€PBOHOMY TJi POCIIICHKOI0 MOBOIO HAIMMCAHO MPI3BHINE aBTOPA Ta HA3BY KHUTH.
Tpimky HUXKYE JTIBOPYY — MAJFOHOK, 3poOJieHHi TpadiuHUM YOpHHM OJIBIIEM, J€
300pakeHi JiBa iHAINLI, sKi 3iimmmcs B 0010, a Mo3agy HUX — JiepeBa. Y HIKHBOMY
npaBoMy KyTi 4YopHHUMH (apOamu 3po0JeHO HamUC «AHTHKBApHBIA Marasuf
I1. T1. Cotikunay.

Cepen 3apyOiXHUX MUCHMEHHHKIB, TBOPH SIKUX 30epiraiorecsi y (oHIgax
HixkuHChKOrO Kpae3HaB4oro My3ero, YijibHE Miclle MOCialoTh 3i0paHHs moe3ii Ta
MPO30BHUX TBOPIB POCIHCHKOr0 MOeTa, Apamarypra, nposaika Onexcanapa Ilymkina.
XpOHOJNOTIYHO 1Mi 0ararOTOMHI BHUJIAHHS MOXHA IOJUIMTH TaK: 301pHUKH TBODIB
1871, 1882, 1887 Ta 1888 pokiB. He MoxHa He BKa3aTtu Ha TOU (DAKT, IO 3aJIEKHO
BiJ] pOKY BHJIaHHS KOXKHA 3 HUX MaJia CBO1 3MiCTOBHO-CTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI.

[MpoBoasun XapakTepUCTUKY KOXKHOI 3 KHHT, 3a3HauuMo, IO Haimepii
3i0panHs TBOpiB O. [lymkina mobaunnm cBitT y 1871 p. B Tunorpadii . Icakosa y
M. Cankr-Tlerep6ypr [[Tymxun 1871a; Iymxun 1871b]. Ix penarysannsm 3aiimascs
onuH 3 nepumx 6i6morpadiB M. ['orons ta O. [lymkina — I'. I'ennagi. ¥V donrmax
My3€l0 30epiraloTbCsi TOM II'SATHH TMEPHIOro Ta Apyroro BHIaHHSA. KHHTH MaioTh
OJJHAKOBY OOKJIaAMHKY — KOJbOPY 3€JE€HOr0 MapMmypy. 3MICT cKIagaeTses 13 39
noBicTel Ta po3noineit, oocsr kaur — 479 ta 500 cTOpiHOK.

[Mounnaroun 3 1882 p., Bci BugaHHs BUXOMM 3a pepakuieto [1. €ppemona.
IIpaBo Ha BumanHa MaB crnodaTky D. AHcwkmii, a motiMm — B. Komapos. Kuwura,
I’ ITMHA TOM CEMUTOMHOTO 30ipHHKa TBOpiB 1882 poky BHUIIyCKy, sfika 30epira€Tbcs y
¢ougax HMK im. L. I'. Cnacekoro, mae Ha3By «Coumnenust 1815-1837 ronos.
Kpurnueckue, 6ubiamno-rpaduueckue, MOJEMUYECKUE U HCTOPUYECKHUE CTaTbu H
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3amerku. JlHeBHuk. 3amucku. IlyremectBus» [Ilymkua 1882], y depBoHO-
KOPUYHEBOMY IEPETUICTEHHI, KyTH Ta KOPiHEellhb KOPUYHEBi, 00CsSroM 544 CTOpIHKH,
Mmictuth 118 crareii Ta 3amiToK.

Bunanns 1887 p. BiIPI3HSOTHCS CTHIICTUYHUM O(DOPMIICHHSIM KHHUTH, MalOTh
TEMHO-3€JICHY THUCHEHY OOKJIaIMHKYy 3 KOPUYHEBUM KOpiHIIEM. [3 ceMHTOMHHKA,
BUJ/IAHOTO TOT'O X POKY, Y (POHIOCXOBHIIAX MY3€I0 30€piraloThCs YeTBEPTHH, 1T’ ITHHA,
moctuid Ta chomuit Tomu [[lymkun 1887; [ymkun 1887a; [ymrkun 1887b; Tlymkua
1887c; Ilymkun 1887d]. Yci Bonn Oynm Bumani B tumorpadii B. Komaposa 3a
penaxuieto I1. €ppemona. Koken i3 TomiB Mae cBoro Ha3By: T. 4 — «IIpo3andueckue
npousBeneHus», T.5 — «J/lHeBHukm. 3anmcku. Cratbu», T.6 — «Hcropus
[IyraueBckoro Oynra. Hcrtopuueckue couumHeHus», T.7 — «llucema». OOcsr
KO»XKHOT'O TOMY LIBOT'O ITPOJOBKEHOI'0 BHIAHHS TakoX pi3Huii: T. 4 — 419 ¢, 1.5 —
380, 7.6 — 414, 1.7 — 416 c. Koxna crarts po3MmimeHa y 30ipHHKY B
XPOHOJIOTTYHOMY MOPSIIKY.

1888 p. B Tumorpadii A. KopmeBa BUWIIIOB METOMWYHWN TMOCIOHUK st
¢bi1050TiB-HAYKOBLIB 1 CTYJEHTIB BHUIIMX HAaBYAIBHUX 3aKJIaAiB IiA Ha3BOIO
«A. C.Tlymkun  Couunenmsi. Wznanme BTOopoe. [locoOust  Hyxmarourumcs,
JUTEpaTopaM M y4€HbIM, ¢ TpriioxkeHneM noprpera A. C. [lymkunay, odcsrom 576
cropinok [[Tymkun 1888]. 3ayBaxkumo, 110 B 11el ke nepion y Tunorpadii CyBopina
BUHIIUIO TPUTOMHE BHJIAaHHS POCIHCHKOTO KJIACHKA.

Ha nymxy mpodecopa M. CkaToBa, ijiess TIOBHOI'O aKaJeMIYHOTO BUJIQHHS
tBOpiB O. Ilymkina BuHMKkIa jmme B 1899 p. 3 Haromm CTOPIYHOTO OBiNEIO
MUChbMEHHMKA. BiIiNeHHs pocifichkoi cloBecHOCTI IMmeparopchkoi akaneMii Hayk
MiArTOTYBallo Ta BWAANO 3a penakiiero akamemika JI. MaiikoBa mepmmii Tom
[CkaroB 1995, c. 156]. Inmmit nocnimauk B. BuHokyp ykasye Ha Te, 0 peAaKToOpH
I1. EppemoB Ta P. AHCHKMII Maii’Ke HE BHKOPHUCTOBYBAJIM PYKONMCHOIO (HOHIY
O. Ilymikina Ha Bigminy Bix 1. AHeHKOBa, SIKUM 3aliMaBCs JOCIIKSHHSIM TBOPYOCTI
noeTa 1e 3 1860-x pp. [[Tymkun 1937, c. 16].

Hemo miznimre, 1893 p., y M. Cankr-IletepOyp3i B Trmorpadii A. Mapkca cBit
no0aumI0 TepeBUIaHHS JITEPaTYpHUX TBOPIB BIIOMOr0 POCIHCHKOTO BYEHOTO,
akagemika M. JlomonocoBa (pemakrop — M. CyxomumnoB) [Jlomonocos 1893].
Bunanus «M. B. JlomonocoB. CounHenus’» Hamiuye 274 CTOPIHKH, aBTEHTHYHA
oOkmazuHka He 30eperiacs. [Ipo 3MiCTOBHE HAamOBHEHHS 3a3HAYMMO, IIO KHHTa
MICTHTh TIOPTPET 1 BiAAPYK aBTOrpady BUECHOTO Ta J0AaHY PEIAKTOPOM IIi€l KHHUTH
A. Benencpknm Oiorpadito BueHOro. [[o Toro *x meperisgarodd BHIAHHS, MOXKEMO
3pO3yMITH, II0 BOHO NPHUCBSYEHE TyXOBHHUM 1 MOXBJIBHMM oJaM. He moxHa He
3ayBaXkKUTH, 11O B I[bOMY K POl 1 B Wil ke Thmorpadii BUMIN BipLIOBaHI TBOPU
Muxaiina JlomonocoBa — «CouMHEHHS B CTHXaX», ajle 3a3HaYCHE BUIIIE BUIAHHS, 110
36epiraerbest y hormax HMK im. 1. I'. Cnacekoro, moe3siii He MiCTUTb.

1898 p. y tunorpadii Agonsdpa Mapkca cBiT mobaunsao 12-ToMHE BUIAHHS
TBOpPIB pOCIfiCBKOro THChMeHHWKa Ta moera IBana Cepriiiouua Typrenesa
[Typrenes 1898]. ¥ donmax HMK im. L. I'. Cnacekoro 30epiraeTscst TOM I SITHIA
BHUAaHHA. B oQopMIICHHI KHUTM YyBary MpHBEPTAIOTh TakKi JeTali: MNalliTypka
KapTOHHA, OOKJEeE€HAa ILYNKMM THCHEHHM TMalepoM, IO IMITYyE IIKipy, TEMHO-
KOPAYHEBOTO KOJIHOPY, KOPIHEb 31 CTAPOBUHHOI TKaHWHU. [0 1IhOT0 TOMY YBIHIILTH
tBopu l. TypreneBa, mammcani B 1850-x pokax, 30kpema «Mymy», «llocTosubrii
IBop», « Tpu BcTpeum» Ta iHIII.

Ho ¢onposoro 3i06panns HMK im. . I'. Cnacbkoro ysiimma KHUTa BipIliB
pociticbkoro noeta M. Hekpacosa, 1mo nobaumna csit y tunorpadii C. 3BoHapboBa
1864 poxy [HekpacoB 1864]. o pedi, y KHH)KKOBOMY MarasuHi ILIbOTO
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KHUTOBHJIABIS, sIKMH 3’siBUBCS Ha Tmodatky 1860-x pp. y Cankr-IlerepOypsi,
npamroBaB i cam Mukona Hekpacos. lle BumanHs Mae Takuil BUDIIAI: TaJITypKa 3
KapTOHY, OOKJIeeHa CBITJIO-KOPHUYHEBOIO MIKIpOI (MOXIMBO, 3aMiHHUK i3 APiOHUM
TUCHEHHsM ). KopiHenb 4opHHii 3 BIATHCHYTOIO HA3BOIO KHUTH TA OPHAMEHTATbHIMH
CMYKKaMH, 00csiT KHUrK ctaHoBUTh 202 cropinku. [lo mi€i kHuru yBiHIUM BigoMi
Bipm moeta «OmsTh OHa, pomHas cTopoHa», «JKemesnas mopora», «Ilamsaru
Hy6posa» Ta «IIputua o Epmomnaey.

Otxe, mpoaHami3yBaBIIM HasBHI y (oHZax HiXMHCEKOrO Kpae3HaBUOTO
my3eto iMm. L. I'. Cmacekoro BHUTaHHS TBOpIB  YKpaiHCBKUX 1  3apyOi’KHHX
MACbMEHHHMKIB, 10 modaymm cBit y Il mon. XIX cr., Mu 3’sicyBaju, 110 BCi BOHU
HazpykoBaHi y mposigaux Tunorpadisx Canxt-IletepOypra ta Mocksu. o ix
BUITYCKY JTOTMYYaJIHMCS BiJIOMI KHUTOIIPOAABITI, SIKI MaJli CBOi KHIKKOBI MarasuHH Ta
BHUIABHUITBA, IIOMHO OTPUMABILM NPAaBO HA APYK LMX IIEACBPIB BITUM3HSIHOI Ta
cBiToBoi miteparypu. Jlo Hux Hanexami: A. Mapkc, M. Bombsd, . Icakos,
@®. AHCbkmii Ta iHWI. [0 MosBU TBOPIB BiIOMUX KJIACHKIB BITUM3HSIHOI Ta CBITOBOI
miteparypu (T. LleBuenka, I1. Kymima, M. I'oromsa, B. [Jans, I'. eitne, I'. ®eppi,
O. Ilymkina, M. JlomoHocoBa, M. HekpacoBa Ta iH.) Oynm 3amydeHi Bigomi
miTeparypo3HaBli Ta pemakropu kiHog XIX cT., 30kpema M. TuxoHpaBoB,
I'. Tennani, II. €ppemoB Ta inmi. KokHa 3 mUX KHAT Mae BeJMKe (OHIOBO-
€KCIIOHATOPHE 3HAYEeHHS, OCKIJIbKA Ma€ He TINbKU CTUJ30BaHe OPOpMIICHHS, aje i
BUPI3HAETHCSI ABTEHTHYHUM 3MICTOBHUM HAIOBHEHHSIM, BAXKJIMBHM KYJIbTYPHUM
Hag0aHHSIM I 0ararboX MOKOJIIHbD.
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3adikcyBaTu KOXXKHY BaroMy MHUTh OyTTs icropuuHux monid y CioBi Ta
OJTHOYACHO YTBEPIWTH IXHIO TPUBATICTh 1 BUTPUBAIICTh Yy OJIM3bKOMY i
BiJIaJiecHOMY MallOyTHBOMY JaHO Jlasieko He KoxkHomy. e — yHikaneHuii Jap. Hum,
3a Bonero 'ocmogHporo, HamiIEHWH JMIIE TOW, XTO MAac€ OCOOJIMBE ITOKJIMKAHHS
crpaBxHbOro, e Bifi Hecropa Jlitonmens ycnaakoBaHoro, obmapyBaHHsi — OyTu
BUIBHUM BiJ] BIUTMBIB MUHYIIOCTI. TiMBKU-OT y TPOMAJICHKIA CBIJIOMOCTI YKpaiHIIiB
YOMYCh YCTaJHMJIOCS, 1O crpaBxkHiM JliTonuciem 00O0B’SI3KOBO Mae OYTH CYBOPHIA
YOJIOBiK-U€pHEIb 13 JIOBI'OI0 CUBOIO OOPOJIOI0, SIKW MEIIKaB B YKpaiHi THCAYY, a Iie
Kpallle — JeKiJIbKa THCAY POKiB TOMY 1 IUCaB Mpo Te, [0 BiAOyBanocs 6araro THCAY
POKIB 1II€ 10 HOro MOsBY Ha CBIT. AJle lamaiiMo crepeotuni. [IpekpacHa, Taka, 1110
BOJIO/Ti€ HETIOBTOPHOK) YapiBIMBICTIO, KIHKa MOXXE 1 — TOJIOBHE — TMTOBHHHA CTaTH,
3rijgHo 3 Jlecero YkpaiHkoro, — «He MO3UYEHUM, a BiacHUM» JIiTomHuCIeM HOBITHBOT
nobu. Kamepronom enoxu cknaaHux XX BiKy Ta HE MEHII CKJIaZHOCO IOYATKy
HoBoro Il TucsuomiTTs.

He Oyny mami intpurysaru. Llum JlirommcriieM HOBiTHBOI enoxu € J1oOoB
Mukonaisna Icaeuko. He MaemMo XOZHOro mpaBa OMHHYTH yBaroio Te, 1o
JI. M. Icaenko € Borom obmaposanoio ®inonorunero. li exsucreHmianpauii BUGIp,
npo BHOIp Ta 3AiMICHEHHs SKOTO BOHAa ILIMPO PO3MOBiAa€ B PO3MiJl MiA HA3BOIO
«[opTatoun CTOpIHKM Mam’ATi», SCHO 3acBimuye 1ie. Biarak — mro6oB g0 Crosa, a
KOXKEH, XTO Oomail [NemMIer0 MPUYacTHBCS 1O HEBUYEPHHHUX Jikepen CBSATOro
[Tucema, 3Hae, mo came CiaoBo boe € MepHIOHKEPETIOM YChOTro CYIIOro, CTAHOBHTh
MOTYKHY OCHOBY HEBHYEPIIHOI 0Opa3HO-MHCIICHHEBOI YHiBepcalii pereH30BaHOro
quntuxy kHur. Juntux Ilam’gri, nOpe3eHTOBaHWH CydacHUM 1 MPHHAJICIIHIM
MOKONHHAM gnTa4iB JIF000B’ 10 MUKOIAiBHOIO, TBOPUBCS 31 CIIPaBXHBOIO, a TOMY i
onyxotrBopeHorw JIro6or’t0 1o CrnoBa Ta JlroguHu He Ha MUHYIIICTh. BiH Ha Biku
CIIPSIMOBAHUM.

Ckaxy BizBepTO. S AaBHO MpisiB PO MOCTAHHS KHUTH, y SIKii HapewTi Oyne
SICKpaBO CKa3aHO MPO iCTOPII0 Ta HenepeciuHi 3000yTKU (iI0IoridHOro GaKynbTeTy
c~mz==- (OJIeCbKOr0 JIepKaBHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi lmmi MeuHukosa.
©fimuyk N.,2020  DakynpTeTy Mo€i alma mater. [loTouHi crpaBu 3aBakanu MeHi
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BIVIMOMTHUCH Y IIe TPOOIEMHO-TEMaTHYHE KOJIO, aJie 5 1€ MaJHM CTYAECHTOM 3aBXKIH
YCBIIOMITIOBaB: 0€3 BHCOKOi JIITEPaTypO3HABUYO-TEOPETUYHOI MIKOJIHM JOKTOpa
¢inonoriunux Hayk, npodecopa Honnm MuxaiiniBan 1lnsxoBoi, 6e3 i rimmboko
IHTEJITEHTHOI i TOYHO (axOBOT JOMIOMOTH Ta CYTO JIFOJCHKOI i ITPUMKH s HIKOJIU HE
cTaB OM KaHAUIATOM (IONIOTTYHMX HAYK, a TUM OiJible — JOKTOpoM (iTocodchKux
Hayk, npodecopom, akagemikoM HAH BO VYkpainu. SIcHime MoOBIsiuM, 51 IPOCTO HE
CTaB OM BUYCHUM.

MipkyBaTu po MIOCh BUCOKE MOXE KOXKEH 13 CyIIUX Ha 3eMJIi, a OT BUWTH Ha
piBEHB CHPaBKHHOTO HAYKOBIIA, SKAH MAaTHME B OCHOBI CBOTO MHCIJICHHS ITOTYKHUI
MOHATITHO-KaTeropiabHUI anapaT, yAaeThbesl JIMIIE 3aBJSKH BHCOKIH HayKOBiH
mKkomi. 1i B 3M03i repeaTi JMIIe Ti, XTO Bifg bora Ta Bij BIacHOrO iMaHEHTHOTO
MparHeHHs 0 3HaHb 3MOXYTh O00JapyBaTH TMPUHJICIIHI TOKOJIHHS CBOIM
crpareriunuM OaueHHsM mepcrekTuBd. | Kongyuiii y CrapomaBHpomy Kurai, i
Cokpar, [Imaron Ta Apucrorens i ['puropiii CkxoBopoma B Hamiid €Bporri
CKEepOBYBaJll y4YHIB came Ha Iel ifean. 3a COKpaTiBCHKO-TUIATOHIBCHKE YUHIBCTBO,
SKe BiIUDKEpeNbHO nependadano J00pO3UWIMBO-CTPOre CTABICHHS 10 MUCICHHS, 5
BJISIYHUI CBOIM YUUTEIsIM, TiepenyciM MoeMy HacTaBHUKY — TOKTOPII (iTONOTIHUX
Hayk, mpodecopui H. M. IInsxoBiil.

YTim, 3aBxkmu mam’sitato, mo HowHa MuxaitniBHa Oyna 0coOIMBAM
CIIBTBOpLIEM YCi€i BiNbHOI 1 BiNbHOIIOOHOI atMochepr ¢inionoriyHoro QakyisTeTy
enuHOro Ha Tol vac Ha [liBnHi Ykpainu aepxkaBHoro yHiBepcurety. L{to atmochepy
TBOpHWJIA Pa3oM 3 HEIO Iijia HeMepeciyHa Iiesia OAHOMYMIIB, SIKi MaJl MOTYKHHHA
BIIJIUB HAa BeCh IIHHICHO-CMHUCJIOBHH JIUCKYPC YKPATHCHKOI €MOXH B aHTHYKPATHCHKI
yacu. [IpuHariiHo He Malp TpaBa HE HABECTH JYMKY TIeHIaIbHOI YKpaiHCHKOI
noeTecH, siKka Hapoauiacs i Biaida y BiunicTs y Moiii pigHiii YMaHi (B MeHe JBa
pizHux micta — Ymanb 1 Ogneca), BUAATHOIO apXxeojora — 3HABIS TPUILIBCHKOT
KyJlnbTypH, JaypeaTa mipemii iMeHi BikeHTis XBOWKHM, BYECHOTrO-Kpa€3HaBIId,
(oNmpKIOpHCTa, TAPTU3aHKH, HE3JIaMHOI 3BHUTSDKUIIl  aHTHUTITIEPIBCHKOTO i
anTuctanincekoro Onopy Onbru [lerpiean Jinenko:

Mu He mrykanu B CBITi cJiaBH,

Ham nons BU3HauMIa myTh,

Ha cmeprs HE moaatoTh 3asBH,

3a Hero B Uepry He CTalOTh.

I B 60poTh0i 32 Ykpainy,

Mu He repoi, He opiy,

Jlv siK 3ymMinu, SIK 3MOTJIH

Bin danpury, poskmany i Tiiny,

Mu nrockKi Tyt Oeperim.

[{umu SICKpaBUMU CIIOBaMHM SIKHAMSICHIIIIE MOYKHA O3HAYUTH CYTHICTH HE JIMIIE
Moix YuuTeniB, Kojer mo (akyapTeTy W Kadenapi, MOiX KOJMIIHIX CTYAEHTOK Ta i
MOIO BJACHY IIOCTaTh $K TepoiB MEMyapHO-aHAITHYHOI JBOEJHOCTI KHUT
JI. M. Icaenko «Ilam’sti cBiTiie mxepeno» i «bepern Hamoi mam’sTi». 3yIMHAMOCS
Ha KUTBKOX MPOBITHUX PUCAX aHATITHYHO-MEMYAPHOTO TUIITUXY.

epmmm, 110 pUBEpTac yBary unTada y ABOEAHOCT aHAJi THIHO-MEMYapHUX
npaup JI. M. IcaeHko, € Te, 110 aBTOpKA, SICKpPAaBO M HEOPAMHAPHO 3MAalbOBYIOUHU
MOPTPETH TEPOIB, IIIKOM 3TiTHO 3 €BAHTEIHCHKUM MPUHITUIIOM CIIpUMMAE iX HE 3a
rydauMu (200 SK CTBEpAXKyBaB OJMH 13 TBOpuUiB PoscrpinsHoro BimpomxenHs
«TPOMOXKMMH») JEKIApalliiMH, SKi «IiJI CHIroM IHOTOI 3MMH»' dYacTo He

1 o . . . . .
IMoeTnanmit 06p83‘TeleH Ounberu HeTplBHI/I I[]I[eHKO Ha O3HA4YC€HHA TOTAJIITAPHUX YaClB.
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BIJIMIOBIIANI JTyXy Ta BJACHIN CYTHOCTI, a — TaK Camo I0-€BAHTEJIbCHKU — ITi3HAE
o0pa3u CBOIX repoiB «Imo Aiiax». Sk 3ayBaxkuia reHiallbHUH YKPalHCHKHN IOET-
¢inocop XX-XXI BikiB Jlina KocTeHko, «3 ychOro CBITUTH CYTHICTH BCiX peden».
[Ipore BimuyTH, a OTKE, MOOAYUTH W YCBIJOMUTH IFO CYTHICTh JaHO JAIECKO He
KokHOMYy. HaBiTh 3arnmbneHoMy B «CYTHICTH pedel» AochigHukoBi. JIroOoBi
MuxkomnaiBai Icaenko nie gano. lpuHaiimMHI, caMe PO mel ii XUCT CBITYUTH KOXKEH
PSIOK CTBOpeHOro Heto JIMNTHXY TBOPIIB YHIKalIbHOI KYIBTYPHOI cemiocdepu
yKpaiaceKoro [IpuaopaoMop’s.

Jpyrum, ane B )XOTHOMY pa3i HE Opy2opAOHUM, a TIPUHITUTIOBUM IT1IXOJOM €
JI0006 aBTOPKU JI0 IePOiB CBOIX MEMYapHO-PO3MHUCIIOBUX onoBiaei. ['epoi Junruxy
pi3Hi ¥ pi3HOMaHITHI. B iXHIX AONAX MepemsieTeHi, 4acTo CyNepewInBi, LIHHICHI
JUCKYpcH U cBiTOTIsIMHI yHiBepcauii. Ile mopomkye pizHOMaHITHI KOHIIENTYalbHi
aucnosuiii. Ajne iX, ykorpe HaronocuMmo, e€anae Jlo6oB. Tounime — JIwooe i
Ilam’sams. OO’ exTuBHA BueHa-Memyapuct, JI. M. IcaeHko HikoaM HE NPOBOIUTH
PO3MEXYBaJIbHUX JIHIA MK muMH cemiocdepamu. OTxe, He BUOYIOBYE MITYYHHX
Oap’epiB Mk BeqMkMMU BuenumMu W VYuuTensiMu, TakuMH SK i Ta MOIMH
HacTtaBHukamu — Beneramu yKpaiHCBKOI (inonoriunoi Hayku — mpodecopamu
H. M. lIInsxoBoro, I'. A. Bsi30BChbKUM, I. M. dyzewm, B. B. ®amenkom,
€. M. [IpicoBCbKMM Ta HaMH — iXHIMH CTYAEHTaMH, SIKi 4epe3 HU3KY CHPHSTIMBHX
YU HECHPUATIMBUX OOCTaBHH CTBEPAWJIM CBiii HAYKOBUH aBTOPHUTET y CTONULI abo
neiane. Cepen CBITIMX MipKyBaHb-crioramiB J[ro0oBi MuKoIaiBHM MPO CBOIX
OJTHOKYPCHHKIB BUCOUi€ TTOCTATh BikomoMHoro Bonogumupa €srenosuya [lanuenka,
SKA{ HEIOAABHO BiIIIOB Bix HaC.

Kpim Toro, morpe0OyioTh BenmMKoi yBarm MaHOyTHIX  JJOCHIiJHHKIB-
JTepaTypo3HaBIliB, MOBO3HABIIB, (inocodiB, yKpaiHO3HABIB K iHIIN MeMyapHO-
aHamitnaHl mpami Juntuxy. Ile, mo3Bomro co0i MEBHY IparMaTHYHICTh, TyXKe
BISYHMNA MaTepial Jyisi MalOYTHIX KaHIUJATCHKUX 1 JOKTOPCHKUX JMCEPTAILlil.
[lepeBipky Ha «aHTHIIIAriaT» TakKi TUCEpPTAIil 3 YCHIXOM MPONAYTh, OCKLITBKU
BKpacTW TeIJIi ¥ HEMOBTOPHI CIOrajy Mpo O0pa3d 3HAKOBHX ISl YKPaiHCHKOTO
KYJIbTYPHO-1CTOPHYHOTO (JEHOMEHY B TOTaJiTapHy A00Y B HiOumo momanimaphii
anmuykpaincokii Odeci He BIACTbCA HIKOMY. A SIKIIIO BIACThCA, HEXall MpoOaunuTh
MeHe Jlto00B MukonaiBHa, TO Ha Kpaile, aJke Taka KpaJiKKa JIMIIe MOIMPUTH
npaBay npo ykpainceke IlpudoprHomop’s.. JioOoB He mae KophoHiB. Y 1poMmy ii
HaMBHINA XPUCTUSHCHKA CYTh, CBITIICTD 1 1aM’sITh.

Tpersi Ta X HE MEHII BaroMa CBITOIJIAHA KOHCTaHTAa JIUNTHXY KHUT
JI. M. Icaenko — GakaHHsI BCEOIYHO 3pO3YMITH JIyMKH Ta Jii IepoiB KHUT y pi3Hi
ernoxu. Y Il I[iHHICHO-CMHCJIOBIA Tpiaai € iCTUHHA, a OTXe, 00yXOmeopeHa
C60600a. Ta Ce0600a, 10 HAPOIKYE 1€ OXHY BaroMy AakcCiOJOTiYHY TPUENUHY
cemiocepy. Heto € Ttpiama eucoxicmev, eucoma, eucouiny. 1l Tpiana
KOpAOLEHTPUYHO TMpuTamaHHa ¢eHomeHam ['puropis CkoBopoau, Tapaca
[leBuenka, Mukomu 'oromnsi, @emopa Jlocroeschkoro i [lampuna FOpkeBrya, BciM
BeJeTaM yKpaiHChbKOi ayxoBHOI ¢imocodii # Hayku Bix Boxomumupooro
Xpemenns. [logmwkauiibka mparns  JI. M. Icaenko  minkom  mepebyBae B
aKcioNoriuHoMy BUMIpOBi wmi€l Tpiamu. I3 miei cBiTormsanoi cemiocdepu mocrae me
oHa ocobiMBa yHiBepcalslisi PO3yMiHHA OmyXxoTBOpeHoi CBoOOAM SIK 0COOIMBOrO
(G1710cOPCHKOTO TPOCTOPY OIIHIOBAHb MHHYIIOCTi, CHOTOACHHS. BiM3bkux i
Bi/[Ta/IeHHX TIePCIIeKTHB. SICKpaBi «0bpasu it mosii, coa 3a0yTi i micHi»® mocTarTh
y Jduntuxy B XKMBHX acomialisix, SICKpaBUX MOPTpETax repois ... Ta y MUHYBLIMHI,

2 3p0By HaBOKy muTaTy 3 TBOpiB O. I1. Jlinenko.
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sKa, TONPH HEBEJMKHH IPOMIKOK 4acy, BJKe cTaja JereHnorn. Y — jJereHaoBaHo
3aKapOyBayiacs B HapoHil o0oBi. Takoro € 3akapOoBana cyTHicTio [lyxa, [1am’STb.
Takum € 3akapboBane [[yxom mpapiune CioBo. Takumu € Ilam’stb mpo ne CioBo i
CrnoBo sik ocoOymBHii peHoMeH Bceoxorumorodoi [lam’sti. 1i yHiBepcanii Oy, € i
HA3aBXIU JIMIIATUMYThCs BinbHUMHU. Juntux JIrob6oBi MukonaiBau Icaenko came
npo 1e. AJie BiH TAKOX 1 PO 1HIII YKPaiHChKI ()eHOMEHHU.

Oneca six opranHiyHa Ta HeBig’eMHa 4YacTHHA YyKpaiHcbkoi CBoOoam
MocTae B KOHIENTyallbHOMY  ocMmuciieHHi  JI. M. Icaenko  came  mi€ro
TPaHCUEHICHTAIBHOIO OJMHHIEI0. Y [bOMY KOHTEKCTI MEHi TPHraaylOThCs IBi
CrycoBi ¢inocodemMu, 10 3 HUMH MEHE ITO3HAMOMMIIA, BTIM, TaK caMoO SK 1 3
MomutBoto Antyana ne Cenr-Exsronepi, MuxaitimiHa XowmiBHa Komuro6unceka®.
Wnertscst po aKcioJoriyHi napajgurMu «IIPSIMOCTOSTHHSD) Ta
«caMoco0oroHanoBHEHHs». O0mapoBaHa BceeBHIHIM, onechka BuU€HAa IOBCSKYAC
CTBEP/DKYE caMe IIi I[IHHICHO-CMHCIIOBI KOHCTAHTH SIK B aHATITHYHIN Tpalli, Tak i B
MOBCSIKYAaCHOMY CITiJIKyBaHHI. Came 3aBIs4yI0un OAyXOTBOpeHii BigmaHocTi ClloBy i
yepe3 IMepelaHHsl CHPABKHBOIO BHCOKOIO CIIOBECHICTIO, IO a priori mependayae
enHannst Jlyxy Ta #Woro ompusBHEHHS B ajekBaTHii JlyXy MOBHiil peanbHOCTI,
JI. M. Icaenko Bmanocs sicCKpaBO BiITBOPUTH HEMEpeciuHi 00pas3u, HAYKOBI cTparerii
Ta KOHIICTITyallbHI TparHeHHs mpodecopiB 1 gonentis  A. B. He3mpiacekoro,
L M. dy3s, B. B. ®amenka’, €. M. IlpicoBcrkoro, I'. A. BsizoBcbkoro,
C. IL InpitoBa, A. O.Cmiocaps, . Il Cmarnenka, C.II. bersenka, /I. C. Iimenka,
H. A. Mockanenko, II T.Mapkymescskoro, M. M. XaputonoBoi, B. Il Caenko,
H. T'. Psanuenko, B. O. ®abiancekoi, siKi i, 3BiCHO, JaJIEKO HE JIMIIE BOHH CTBOPHIH
3HAKOBUH 1 3HAUYIWH (hEHOMEH OJIeChKOi (h1JIOIOTTUHOT IITKOJH.

OxpemMuid mWAap YKpaiHCLKUX 00ecbKuxX, CBITJIO-TpariYyHUX MipKyBaHb,
crioraiiB 1 po3muciiB Jto00Bi MuKoNAiBHA TOB’si3aHM 13 ()EHOMEHOM I10€Ta,
MY3HKaHTa, KyJIbTypHOro mistaa Omekcanmpa 3aGomorHoro. Moro moctats i moci
HEHAJIeKHO OIliHEHAa B KOHTEKCTI OJECHKOr0 YKpPaiHCBKOrO KYJIbTYypOTBOPEHHSI.
Oco001BO, SAKIIO B3SATH J0 YBaru Te, 1110 BiH OyB HE JIMIIE CTYAeHTOM (hiJI0JIOTriuHOro
¢dakynbrery OnecbKoro AepikaBHOrO yHiBepcutery imeni i MeunukoBa, a i
BHUAB JEKIIbKA HEOPAMHAPHUX CYTO «OJIECHKHMX» SICKPaBUX KHIKOK adopH3MiB,
po3MuciiB, 6aiiok. O. 3a00I0THHUI TPUBAIKH Yac MPAIIOBaB y BCECBITHBOBIIOMOMY,
ocrniBaHoMmy A. Kynpinum «l'amOpunyci». IlepexonaHni, mo TBOpYa cHagmmHa
0. 3a6050THOTO 1€ 3pOAUTH SCKPaBi BPYHA JUIS TUIEST MaOYTHIX MYy3MKO3HABIIIB,
¢inonoriB, yKpalHO3HABIIB, MAOCTIAHMKIB HEMNOBTOPHOI  OJECHKO-YKpPaiHCBKOI,
0JIECHKO-€BPEHCHKOT €TUKH, ECTETUKH 1 (DOTBKIIOPY.

® Momursa Anryana ne Cenr-Ex3ionepi, mepemmcana BiacHOIO pykoro Muxaitmnan XomiBHH
KorroOuHchKo1 1711 MeHe, HaBeIeHa HAIPUKIHII ITi€i cTaTTi.

* He BTPHUMAIOCS y IMX po3Mucinax i s Bixg cmoramy. llle 30 depBHsa 1998 poky s 3axucTuB
KaHJUIATCBKy JAWCepTalifo B MoeMy pimHomy OpmecbkoMy Jep)KaBHOMY YHIBEpCHTETI Ha TeMy
«Immpecionizm B ykpaincokii mpo3si 1890-1930-x pokiBy, aje miaTBepIKEHHsI TPUBAIUI Yac He OyJIo.
IMpodecop B. B. damenko, 3Ha04M Mpo Iie i HE 3BaXHBIIN Ha BAXKY HEIYTy, HE JIMIIE NMPUHAIIOB y
CHEKOTHOMY OJECHKOMY UYEpBHI Ha Mill 3aXHCT, a i BHUCTyNHB NEpPIIAM B OOTOBOpPEHHI 1 pimryde
MITpUMaB MEHE — TOJI IIe IOHOTO acIipaHTa. 3aXUCT BiAOYBCS YCHIIIHO, 5K 5 TENep po3yMmito, 6arato B
YoMy 1 4epe3 MpPHMHIMIIOBO-00’€KTHBHY mo3uuito Bacwis BacunboBuua. HeBnomsi, 3 HOBoro
HAaBUYAIBHOTO POKY, S CTaB BHKJIanadyeM Kadeapu ykpaiHcekoi mireparypu OAY. I'pynens 1998 poky.
3umHo. binsg aynuropii, 1e MaB YMTaTH JIEKLIO, CTOITh apUCTOKPATHYHUH YOJIOBIK Y 3MIMOBOMY OJIS3i.
Crouatky (i 1oci copoMHO) He Bmi3Har0. MIlHUI TOTUCK PYKH i sicHUi rojoc: «Birato, [TaBne! Bu —
KaHnuaat». Sk 3romom 3’sicyBanocs, [Ipodecop criemianbHO npuidmoB, abu NPUBITATH MEHE, acIipaHTa
3 immoi xadenpu, i3 BAKiBcbkum gummomom. Xiba Taki MurTeBocTi 3abyBaroThcsa?! Bonu
3aKapOOBYIOTHCS Ha BCE JKUTTSL.
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OxpeMo TiIKPECTUMO, IO 00ecbka (YilorociuHa wikoia, i e TaKoXK SCHO
BHsiCKpaBieHo y kHurax JI. M. IcaeHko, HEpO3pHMBHO TIOB’Si3aHA 3 00€CHKOIO
NOemUYHO-NUCbMEHHUYLKOIO, JIIMepantypHO-KPUMUYHOIO — JIMepamypHoIo WKOJI00.
s aimepamypuo-nimepamyposnasua TPagUIisl, 3pOCTAOUU 3  pinoroziuno-
JIMepamypo3Haeyux ceMiHapiB npohecopi A. B. He3ngiacekoro,
I'. A. Bszoscekoro, H. M. lllnsxoBoi, B. B. @amenka, mnogapysana YkpaiHi
OaraThOX BH3HAYHHMX TBOPIIB XYyJOXHBOTO cioBa, cepen skux C. KapaBaHChKHIA,
O. Pizanuenko, B. ABopiscekwmii, I1. Ocamuyk, B.Mopos, C.Komap, T. ®@emok,
B. I'erbmaH, C. MedonoBchkui, A. Komicanuenko, 1O. Ocrposepiienko,
M. Ilanmienko, O. Oniitaukis, B. [liBens, M. CrpensOuiipkuii, M. CyXOBEIbKHIA,
B. Iligny6usik, B. bepesiHchkuil. Y 3B’S3KYy 3 BUIICOKPECICHUMHU TUCIIO3ULISMH Y
(dbyHIaMeHTaNbHIA Tpalli BYEHOI MPOCTEKYEThCS AHANTUYHE BHUBYCHHS BIUIMBY
0J1eChKOi (hIJIOTOTIYHOI KON Ha BCIO KYJIBTYPHY Ta KyJbTYPOTBOPYY CHUTYAIiIO HE
mve [TiBaast Yipainy, a it Yipainu. Ta, 3pemroro, Bcworo Toainmubsoro CCCP.

He cunig 3a0yBatu it npo te, mo npodecopu I. M. ly3s, €. M. [IpicoBcbkui,
B. B. ®amenko, I'. A. Bssoscekuii, B. €. HaH‘leHKOS, noueHt A. I KomicHuuenko
He JIMIIE aKTHBHO 3aiiMajncsl HayKOBO-BHKJIAJAlbKOIO POOOTOI0, a i BogHOUYac OyIH
yieHamu CHiNKH TUCHMEHHUKIB YKpainu, wieHamMud CHiNKK TeaTpalbHUX AisiviB
Ykpainu, BXOJUIM 10 XYJOXKHIX paj OJeCbKUX TeaTpiB, OOMpammcs JejeraraMu Ha
3’i3qu CIIY. Huni akTHBHO Tpalioe SK 3HaHUHM MOET, NMHMCbMEHHHUK, Kpa€3HaBElb
OnenwHy, KaHauaaT QIIOJOTIYHNX HAYK, OUEHT 1 — oqHoKypcHHK JI. M. Icaenko —
aBTOpP MOETUYHOro TekcTy (My3uka Muxomu Ceumioka) ['iMHY inonoriyaoro
¢dakynprery OHY Bacunpb ['puroposuu ITonraBuyk. MeHi 0coOHCTO SIK CTYJICHTOBI
TUX dYaciB, komu Bacume ['puropoBmuy OyB crodatky KypaTopoMm TpyIu, A€
HABYaBCs, a TI0O TOMY — 3aCTYITHUKOM JIeKaHa 3 HaBYalbHOI poOOTH, a IIe 3roJIoM —
3aBigyBadeM Kadeapr YKpaiHCHKOI JIITEpaTypH, i€ MaB YeCTh 3 HAM IIPAIFOBATH,

® [lle oxma Baroma, ane HeBiTOMa MMPOKOMY 3aranmy (pecka crioragis. Ha ueif pas — npo, cBirioi
nam’sati, o6pa3 Bonoanmupa €BreHosuua [lanuenka. Bin HemonaBHo Bimilimos Bin Hac y LlapctBo
Heb6ecue. [Ipuramaro. Beuip. Yike, nenp He B posmnadi, TenedoHyro Ha MOOUTPHHMU, SIK HAa OCTaHHIM
HOPSITYHOK, 110 Billepekropa KueBo-MormisHebkol akanemii, JokTopa (iIojorivyHuX Hayk, npodecopa
B. €. [lanuenka. Bin OyB 3a KepMOM, TOMy CIIyXaBKy B3sB He 3pa3y. Moi XBHIIOBAaHHS 1 CTpaxH TOAi
nosicaioBatu. Hapemri ayio romoc Ilpodecopa. Bukimamato cyTh crpaBu i mupo momepemkaio Mpo
n0aiiIMBO MArOTOBaHI BEPECKIMBUM MAHOM KaMoCTi i MIJIOCTi. A OTXKe, PO PU3HMKH i A mpodecopa
B. €. [lanyenka B pa3i HafaHHS 3TOAM Ha ONOHYyBaHHA. Binmosins Bomommmmupa €reHosuua: «bymy
guTaTH». A Ha MO€ HAIOJICTJIMBE CXBIIHOBAHE MNEPENHTYBAHHS JIyHAa€ TaK caMo SICHA BIAMOBIIb:
«Omnonysaru — O0yay». 3axuct BinOyBcs TpiymbansHo. Mas IIpodecop mincraBu, 0coGIMBO 3HAIOYH
Mpo PU3HKH, BigMoBuTHCA? Map. Mir mociaTucs Ha 3aBaHTaXEHICTh, sika y B. €. [TaHdeHka i cipaBi
Oyna HagBaxKow0? Mir. A 3permToro, Mir i MPOCTO MPOIrHOPYBATH Mil J3BIHOK — MAJIOBIIOMOTO HOMY
KaHIWJaTa HayK, II0 HaBiTh HiKodM He OyB #oro ctyaeHtoM? Mir i me. Asie Hidoro momiGHoOro
Bonoxumunp €preHoBuu [landenko He 3poOuB. ByB mpocTto dWecHMM i HOpSAIHUM, SK i 00’ €KT ioro
0araTofeCATWIITHIX JAoCHikeHb — Bonoaumup Bunnuuenko. bing mam’atHuka Bosomumuposi
Bunnnuenky y BuaanuenkoBomy (ctapaHasiMu Bononumupa €BreHoBnda — aBTopa OJHi€l 3 MepImx B
VYkpaiHi ZOKTOPCHKOI JucepTalii mpo ()eHOMEH YKpaiHCHKOTO KJIAaCcHKa), 3TiIHO 3 HOr0 OCTaHHBOIO
BOJICIO, HOTO i MpOBENM B OCTaHHIO XpecHy nopory. «UecHIiCTH i3 co00i0» — e X He racio 000X
Besknx Bosomumupis. Ie cyTHicTh IXHBOTO MOBCsikyacHOTO OyTTs. SIK i foro HactaBHuMK — npodecop
B. B. ®amenko, six ioro koserd # apysi, [Ipodecop IlaHueHKo MpocTo HE MIr YUYWHHUTH iHAKIIE, HDK
y4HuHHUB, 00 BYMHHUTH iHAKIIE O3HAYAIO MOKUHYTH monei y Oimi. Hampmspomsame. JlykaBa 3pana Oyna
a0COJTIOTHOIO MPOTHIICKHICTIO HOTO CyTi. «Mu He JiyKaBwiH 3 T000t0 ...». Lleil mpuHIMO € TakuM, 110
HOMy CHIIYIOTH yciM CBOIM JXHTTSAM. B iHmomy pasi — 1me ¢apuceiictBo. Un, sIK CTBEPIIKYE BXKe
cydacHuii reHiit noesii i ¢inocodii Jlina BacuniBra Koctenko, «Bemike MHCKOOOpPCTBO». 3apas, Ha
TpEBENMKUIA Kab, i Bacwis Bacunbopuy dDamienko, i Honna Muxaitnisaa Illmsixosa, i Bomoaumup
€preHoBny  [lamuenko mimmmm  Big Hac y lLlapctBo Hebecme. Ilam’staiimo  adopmsm
A. T. TeapaoBcekoro: «KTo mpsiger mpouuioe peBHHBO, TOT BPsA JIM ¢ OyAymMM B nagy». A mie —
KJIacH4He 1 royioBHe «ICTHHA IMI3HAETHCS B ITOPIBHIHHAXY.
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Oyno JayXe MPUEMHO TIPOYUTATH HIMPO-TIaHOOIHBI cloBa JIro00Bi MuKoNaiBHY PO
Moro HacraBHuka.

Tax camo pagicHO MeHi 0yJI0 TPOYUTATH B MEPUIOMY TOMi TEILTi, TaKi, U0 BiA
camoro cepus umaytb, crmoa JI. M. Icaeako mpo BueHoro cekperaps OmechbKoro
JIEPKABHOTO yHIBEPCUTETY BHYTPIIHIX CHOpaB, MOJKOBHWUKA TOMNIMii, JOIEHTa
Maxkcuma Muxkonaitouua Icaenka. Jlronuny, siky He MOXHa HE IMOBa)KaTH HE JIALIE
3a BUCOKHMI (h)axoBHH piBeHb, a W PIBHOIO MIpOI0 — 3a BHCOKI MOpANbHi SIKOCTI.
Skocri, mo ix Tak Opakye B cydacHOMy riopuaHomy cBiti. CyTTeBOo 30aratuiu
koHuenuito Juntuxy CrorafiB i pi3HOMaHITHI — 0cOOMCTI ¥ OQimiiiHI — CBITINHH,
SKI CYIPOBOJKYIOTh KOXKEH PO3JiJT aHaJiTHYHO-MEMYapHOTO JBOTOMHHUKA. A TIe,
OCKUIBKH PENpe3eHTOBaHI MHOIO PO3MHUCIM HE € CTPOro HayKOBOIO pELEH3I€lo, a €,
panmie, ¢inocodchKo-yKpaiHO3HABUMMH PO3MIPKOBYBaHHSMH PO CYTHICTh €MOXH
Ta 00pa3y il TBOPLIB, XOUy BUCIOBUTH MPHUEMHICTD 13 MPHUBOLY TOTO, IO CBITJIMHU
Mo€ei Mamu — JIro60Bi TumodiiBan SMUyKk Oynu ONPHITIOJHEHUMA B IPYrOMY TOMi
BHJIaHHS. Yce, 1[0 B MeHi € mooporo — me Bin Hei. A oTxe, Bce, 10 s 3poOuB i
pobutro, i, ciofiBarock, pooutumy a00poro st Onecu i YKpaiHU 3arajioM — Ie Tex
Big Mamu.

. JIroboB MukonaieHa, ko Mot Mama Bxe minwia B IlapctBo HeGecHe,
noreneoHyBaJia MEHI 3 BUMOT'OIO, 100 s Ha/JaB Ui 1l HOBOI KHHUTH Marepial Ta
CBITJIMHH PO CBill YKpaiHCHKHH XPUCTOLECHTPUYHHUN popoBia. S 3aBxau Oyny
BIs9HUA Bam, Mili Yuurtemo, 3a 10 psamieny O0ns MeHe CMmpo2y GUMOIUBICID.
Tonosnor € cnopionenicmo 3a [yxom, a He no kposi. Mos Mama 4acro nuryBaia
panku Ii # moro, Tak camo, ymo6Gienoro mnoeta: «He B mymHoi Gecene apysbs
nosHarorcs. Jlpy3est mo3natorcs B Oene ...». IIpo Te, K HE MOPOXKHIMH CIIOBAMH
(«CouyBCTBYIO ...» — (haNbIIMBO Ka3alld TICEBIOPOAUYKH) JOMOMOIIa Moiii Mami
JIro60B MukonaiBHa, s, ONPH MPOJUKTOBAHI MMTOMOK CKPOMHICTIO 3allepeycHHS
ABTOPKH PEIEH30BaHOTO JBOTOMHHKA, HAMIOJIETIMBO MUCaB 3aBxnu. byay nucaru i
nmami. «Pa3 moOpom Harpite cepiie BIK HE MPOXOJOHE!» — MOBHB HaAWOULTBIIMIA 3
BITYM3HSAHUX MOETIB-MUCIUTENIB. TOM, SKOMY BCTaHOBIIEHI Mam’ATHUKH TI0 BCHOMY
cBiTy. UyiHi # umpi cnosa JIro60Bi MukonaiBHH, 110 JIyHAIOTh 3 1l BYCT, OKPUJISIFOTD
HaznoBro. Lli cnoBa OpUHATH y cepli KOXHOIO, XTO iX X0u Ou pa3 mouys: «S Bac
moomo!». e 3aBxknu Bin ayiri. Big rimmbun cepist.

HincymoByroun ckasane. Sk noOpe Bimomo yuHsaMm Ta KoseraM, JlroOoB
MuxonaiBHa 3aBXIH, MPH BCil 11 MMpiid JOOPO3UUINBOCTI, CTPOro-IIpaBIoMOBHa. B
ii ocoOucTiii MOpadbHO-STUYHIM CHUCTeMi JOMIHAaHTHUM, Ha Mid TOIISA, €
[lleBueHnkoBe: «Mu He JIyKaBHJIHM 3 TOOOIO ...». JIykaBCTBO, a OTke, Oyab-sKAN
mposiB  papuceiictBa opraniuno uayxki JI. M. Icaenko. 1lpomy BoHa i1 ciioBamm, i
MOBCSIKYACHUMH CIIPaBaMU Ta HAaBiTh MPOCTO CBOEIO MPUCYTHICTIO B YKPaiHCBKOMY
0JIEChKOMY YHIBEpPCYMi HaBYa€ CBOIX KoJier 1 yuHiB. TOX y X po3MHUCIIaxX Ciij OyTH
npaBgoMoBHMMH W HaMm. Kanmunmar dinmonorivanx Hayk, noueHt JI. M. Icaenko
CTBOpWJIA, @, PaJIIe KaKy4d, MacmrTaOHO 3MiHCHMIIA CIpaBi EHIUKIONEINIHHN
MPOEKT, 110, NMEPEKOHAHUM, CTaHe 0a3MCOM HE JIMIIE JJI1 MalOYTHBOI 00’ €KTMBHOL
icTopii Bke Haremep KIACHYHUX JITEPaTypO3HABUYMX Ta MOBO3HABUYMX IIKLI
ykpaincekoi ogeckkoi Haykn XX—XXI Biky. | — He3piBHAHHO HIMpIIE — 3alIOBHUTD
JaKyHH HEpPO3yMIiHHS TOTO, YAM came Oyra yKpalHCbka HAayKOBa eroxa B Yach
TOTANMITAPU3MY W Y TOCTTOTANITApHY M00Y, SKUMH OyIM TOro4acHi mpioputeTH. [
TOJIOBHE — SIKUMH MU OYJIM TOJIi Ta sIK caMme 1 KyJId HaM CJIiJl pyXaTucs aadi.
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MomutBa Anryana ne Cent-Exstonepi, mepenucana aus MeHe MuxailimHOrO
XowmiBHoto KorobuHcrskor. Sk Ha MeHe, CyTHICTh MOJMTBU SICHO BiATIOBiNAE AyXy
petieH3oBaHoro auntuxy croraxgis JI. M. Icaenko.

Ilooano oo peoaxyii 12.01.2020 poxy
Tpuiinsamo oo opyky 31.01.2020 poky
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AKX OOCTaBMH HE 3pa/KyBaB BIpPHOCTI YKpaiHCBKiM MOBI, JTepaTypi, KyIbTypi.
Hikomu He 3pamkyBaB YkpaiHi sk Takiii. [1ix vac MOro yqHiBCTBa pPO3MOBiJaB MeHi
Takmii emizon. Moro GaThKOBi-3aTi3HMYHHKY pa3 Ha piK JaBadd OE3KOIITOBHHIL
KBUTOK Ha moTsir y Oyab-sikuii kinenb CCCP. Ille y 1920-x pokax BiH BHpIIINB
noManapyBatu Ha [anexuit Cxig. SIkwiich maca>kup BiJYMHUB BiKHO. YTBOPHUBCS
npotsr. bareko €Brena MukosaioBuda yKpaiHCBKOIO MOBOIO 3ayBaKHB: «A JiKapi
HE PajsTh pobuTH mpoTsAr». Binmosias Oyna Takoro: «byny s Aenarb, 9TO TOBOPST
Kakue-TO  JuKapw». Myapuit  omecuT-iocod,  ykpalHCbkuit  mpodecop
€. M. IIpicoBcpkuil IMpPO CMisIBCSL 3 IIbOIO BEJIbMH 3HAKOBOIO emizony. Mama
MaiioyTHBOTO TIpodecopa — oJIeCUTKa TEX HIKOJIM He 3paJiXKyBalla YKpaTHChKil MOBI i
BENIMKIN, 1€ ¥ J0Ci HEOCSTHEHid, HaBiThb B YKpaiHi, YKpaiHCBKId KyJbTypi, a
npyxuHa €BreHa MukonaiioBmya — Hapmisi JIMUTpiBHA, Tpaiforodud B OAECHKUX
HaBYaJbHUX 3aKJIAZaX, HABITh y TJIyXi aHTUYKPAIHCHKI Yach 3aBKAW HACTAHOBJUIA
JliTel, CBOIX BUXOBAHI[IB, JIIOOUTH pimHE YKpaiHChbKe clioBo. Pimny moBy. Pigny
KyJIbTYypy. Baxkko iii ue Oyno? be3 »kom1HOro cymHIBY, BaXKKO. A OT HACKUTBKH Ba)KKO
— Bxe HixTO, OKpiM ['ocrioma bora, Hikomn He ni3HaeThcsa. Came MOOOPIOOUN
MOBCSIKYACHUH OMip 1 CIpuiiMAaroun MOBCSKIACHHY TOTANITAPHY PEATBHICTD SIK UYKY
naHicTh, Ofneca, onecuTr i YKpaina 3arajioM i 3MOTJIM BUCTOSITH i BUKHTH.

Jns  €Brena MukonaloBU4a TOTANITAPHO-IIEPOUITBKI, MPHHU3INABI IS
HaI[IOHAJIBHOT Ta MPOCTO 3BUYANHOI JIIOACHKOT TIHOCTI Yacu OyJIi TaKUMH, 10 HoMy
Ha JecAaTh POKIB 3aTPUMAIH 3 MOrPO3aMH BUKITFOUEHHS 3 MapTii («BOBUME OlleT» Ta
BUTHAHHS 3 YHIBEPCHUTETY) 3aXHCT JOKTOPCHKOI JHcepTalii, 3BUHYBATHBIIM B
«abcTpakTHOMY TymaHi3Mmi». | y 3BemMueHHI TmocTari ToeTa, SKOTrO0 BYCHHMA
HACMIJTMBCS TIOCTAaBUTH BWINE, HIXK 3akKpilieHy B OpexHeBckili Koucrurymii
MPOBIIHY pONb KOMYHIicTH4HOI maprii. «Xiba BM He 3HaeTe, MO0 Yy HAC JIHIIE
KOMYHICTUYHA MapTisl € JiJIepomM», — BepelaB Ha €BreHa MukonaiioBuya mepiumi
cekperap Omecekoro obkomy KIIY. IligBuckyBamum iomy cekperapi OOKOMYy i
paiikoMiB 3 izmeonorii. €BreH MuKonaiioBWY BIANOBIB IM 3 TakUM HHIIIBHUM
capkasMoM, Bijl SKOTO HEJOJYTUM TMapTiHHUM CEKpeTapsiM BUIIOTO W HIKHBOTO
PaHriB CTAJ0 HE TE 110 HETIEPETUBKH — IM CTaJIO MIIOCHO.

VY mpodecopa €. M. IlpicoBcrkoro, skuil Ham BukiazaB Ha Il kypci icTopito
ykpaincekoi giteparypu I momoBuau XIX cT. i IpaMaTyprito nepioy CTaHOBIICHHS
TeaTrpy KopuQeiB, s IIe BiJl CTYACHTCTBA BUYMBCS MYIPOMY CTaBJICHHIO 1O SIBUII i
peueii, noremHoMy cioBy. [Ipo te, mo B [Bana ®panka, OKpiM TUX, 110 B PaISTHCHKIH
HIKUIBHIM mporpami MicTATbCS, € BXKe Haternep Miil ymooOnenuid TBip «He mopa, He
nopa, He nopa ...» ta «Colunne kpuiio» (ynroOneHuid TBip Moei Mawmu), 51 Ti3HABCS
came Ha Jekuisix €Brena MukonaiioBuua. A «iaiika» Horo, sIKy HaBOIXKY HIDKYE Y
CBITJIMHAX 13 MOAAPOBAaHWX MEHI KHHUT, 3aBXIOU Oyia 10 MEHE APYXKHBOIO, T0-
0JIEChKOMY €MOIIHHO-TYMOPUCTHYHOI. ['0JIOBHEM OYI10 iHINE — APYKHS TMOIIaHA 3
0OKy MeTpa OfechbKOI T'yMaHITapHOI HayKd OO MEHE SIK J0 «PO3yMHOI i BelbMH
NEepPCTIeKTUBHOI JIOMMHW». Taka OliHKa, KIACUKOM BHCJIOBJICHA, HIKOIM HE
3a0yBaeThcs. BOHa CHOHYKae 10 TOBCAKYACHOTO BUIIPABAAHHS TAaKoi BHCOKOI
OLHKH ...

Periensito Ha OCTaHHIO NPUKUTTEBY MOHorpadito €sreHa MukonaiioBuua
[IpicoBcpKOrO 51 HammcaB Maibke OApa3y IICJIsA TOro, SIK OTPHMaB 3 PyK aBTOpa
MPUMIpHUK KHATH. [[pounTaBmm il OTHUM MOMIXOM, CiB 10 THCBMOBOTO CTOITY, III00
3ahikcyBaTl B KOMII'FOTEpI BJIACHI BpaxkeHHs. Tak 1 3’sBUJacs MPONOHOBAaHA HUHI
yuTadesi cTydis. Hanmcana mie 3a ®UTTS BUSHOTO, LIl PELIEH31s MPOMIIIIa TEPHUCTHHA
1 HerepeOaYyBaHU# aHi MHOIO, aHI caMUM €BreHoM MuKoIalioBUYEeM IIIJISIX.
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... g gac mux BUIPoOyBaHL 1 OOPOTHOM SI HACMUIMBCS 3aMUTaTH €BreHa
Muxodaiioprda, Bxke 100pe 3HAIOUH PO HOTo BasKKOXBOpe cepiie: «To, MoXKe, HaM i
He Bapro 3Maratucsa 3 HuMu? lle, 3pemToro, Taka nemuis y Bamomy XuTTemwuci.
Mos perieH3is — 1ie K “‘a KIsiHEe” MOpIBHSAHO 3 THM, 110 By Bxke 3poOwmiu i mie
3pobutey. Bimmosine Ilpodecopa Oyna OIMCKaBHYHOKO i MO-0JECHKOMY BIIYYHOO:
«ITama! ¥ moemy aBopi Ha CpuIOHBEBCHKIN Kuja cycigka — TboTst Po3a. Lomita
BOHa KymnyBasa Ha [IprBo3i OaraTo yepelnieHb i BUIIEHb Ta Bapuia 3 HUX BapeHHSs. |
Koy {1 3amuTyBaid, HAaBIIIO BaM CTUTBKHM, TO BOHA HEOAMIHHO BimmoBimama: “Lle
arpoiice miaTpuMKa Ha 3uMy’. Tak oT, TBOS peleH3is — Iie He “KILtitHe”, a “rpoiice”».

PanrroBuit Binxin €Brena MukoaiioBuya i3 3eMHOTO OYTTS B piTHOMY HoMy
YHiBepcHUTETI, cepell IHIIOro, Ha MOE TTMOOKE MEePeKOHAHHS, TAaKOXK CIPHYNHEHUN
MiACTYHOW0 HenyOaikayicto. Tox HeXail HUHIIIHE OMPITIOMHEHHS MO€ET CTATTI CTaHe
JAHWHOIO LIAHM TaM’SITi IIHPOTrO OJECUTA-yKpPATHISI, BUYEHOTO-JIiTepaTypO3HABLS
npodecopa €Brena MukonaiioBuua [IpicoBchkoro Ta Iie pa3 MpHBEpPHE yBary Jo
HOro HayKOBOi, JITEPATyPHO-KPUTUYHOI Ta MyONIMUCTUYHOI CHAIIIMHHU, TOMY IIO
Hoporoskas nmpodecopa €srena MukonaiioBunda [IpicOBCEKOro — HE Ha MUHYIIIICTb.
BiH cripaBi Ha BiKu.

HAYKOBE OCMUCJIEHHS TBOPYOI IHIUBIAY AJIBHOCTI IIOETA

Y HayKoBOMYy Ta JTepaTypHOMY XHUTTI YKpaiHH HeUI0AaBHO BimOyracs
3HaYHA TMOMis — ToOaumna cBiT MoHorpadis «TBopua IHAWBIAYATBHICTH MOETA»
BiJOMOTO  YyKpaiHCBKOTO  BYEHOTO-TITEpPAaTypO3HAaBIls,  KPUTHKA,  JIOKTOpa
¢inonoriuaux Hayk, npogecopa €. M. I[IpicoBcbkoro. ITobaunna ceit B Opeci, sika
nie Bijg yaciB TeaTpy KopudeiB, Bij TBopuoro aopodky Isana ta FOpis Jlunis, Bix
HayKoBUX  mKinm  akagemika BYAH ~ M. €. CnaGuenka, npodecopiB
A. B. He3gsiacekoro, I'. A. Bszoscekoro, B. B. damenka BH3HaHa SK OOHA 3
KyJIIBTYPHUX CTOJHMI(b CIHPABXHBOI eNiTapHOi YKpaiHChKOi T'yMaHITaApHCTHUKH.
Cronwi, mermr BigoMoi Bix Kuesa, JIbBoBa 1 HaBiTh XapKkoBa, ajie Bif TOro He MEHII
BILUIMBOBOI, HE MEHII BU3HAYAIBHOI JJIsl PO3BUTKY 3arajlbHOTO AyXY HalllOHaJbHOTO
CBITOOCMUCIICHHS, 30Kpe€Ma ¥ CBITOOCMHCIEHHS JITEpaTypHO-OOpa3HOTO, SKE
3aBXIM MOTpeOyBalo aJeKBaTHOTO BIJUMTAHHS B HAYKOBIH Ta JiTepaTypHO-
KPUTHYHIN TaTy3i.

€Bren MukonaiioBuu [IpicOBCbKHI HANEXKUTH [0 MUISSIIM TUX YHIBEpCAIbHUX
TyYMaHiTapiiB, sIKi 3aBXIH CIIONY4YalOTh y CBOIM TBOPYiM I1HIWBIAYyaJILHOCTI JBa
NOTJIAAM Ha MUCTEUTBO ciioBa. [lepmmM 3 HUX MM Ha3BEMO MOTJISA 3aliKaBJICHOrO
NOOpPO3UYIIMBO-YBAXKHOIO W IPUCTPACHOTO JITEPaTypHOTO KPUTHUKA, 3aBIaHHAM
SKOoro € Oe3HacTaHHE BiJICTEXKYBaHHS OCOOJIMBOCTEH JTepaTypHOTO IIPOIECY,
MOJJAaHHS 3alliKaBJICHOT0, & OTKE, HEOPAWHAPHOTO KPUTUYHOTO BIATYKY Ha SICKpaBi i
BU3HAYHI Horo sBuma. J[pyrum, aje Jqum HOMiHATUBHO, HE 3a 3HAUYCHHSM, BBAXKAEMO
noras mpodecopa €. M. IlpicoBchkoro Ha JiTepaTypy SK Ha 00’ €KT HAyKOBOTO
NOCHI/DKeHHS, Ha O0’€KT TPHCKIUIMBOIO BHBYCHHS Ta  BCTaHOBIICHHS
3aKOHOMIpHOCTEH 1i ’XKaHpOBO-BHAOBOTO (PYHKIIIOHYBAaHHSI B CHCTEMi YKpaiHCHKOi
HAyKd TPO BHYTPIMHIA cBIT moguad. OcoONMBO TakWi OpraHIYHUN CUHTE3
HAyKOBOTO 1 KDUTUYHOTO Haval € aKTyaJlbHUM ChOTO/IHI, B 100y MOCTMOJIEPHY, KOJIH
3MIIeHHs ycTaneHux nedininiii Habyno ocoO0IMBO 3HAYHUX MacITabiB, a KaTeropis
CYMHIBY TTOCTYTIOBO MTOTJIMHAE 1HIII TUITHA OI[IHFOBAHHSI SIBHIII.

CamMe ToMy 3apa3, y 1[I0 €MOXy IMOTPIOHO JMCTAHIIIFOBATUCS BiJl MUHYJIOTO,
BOJHOYAC HE 3HEBAXKAIOUM M HarajJbHUX MOTped ChOroAeHHS, 1 crnpoOyBaTH Ha
HOBOMY €Talli, He BiIKUAAOYH TOMepeHh0 Ha0YTOro, iHTENEKTYalIbHOTO JOCBiAY,
MOJATH SICHY 1 MPOCTY IS MOBCSIKAEHHOI peleniii KapTUHY CUTYyalii B YKpaiHCBKIH
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JiTepatypi 100U MeXi CTOJITH MOWHO OKPECICHUM 3aB/IaHHSIM, aJIKe B IISHTPI yBaru
B Hil 3HAXOMSTHCS «IHIUBIMYaTbHAN CTHITh, METOJI, CBITOTIIST SIK CKJIaJIOBI YaCTUHU
TBopqo'l' iHIUBiAyalpHOCTI». EcTeTnuHa mpupona NiTepatypu, OTKe, € 00 €KTOM
NOCTIHOI yBaru aBropa MoHOrpadii, a ii TpaHCQ)opMauu MIPOCTEKYIOTHCS Kp131>
npu3My 0coOJMBOI chepr XyIOKHBOI TBOpYOCTi. Kpi3h mpu3My MmoeTHYHOI Bi3il.
[Toesis € He nuIIE SBHUIEM MHCTENTBA, ane i (opMoOr 0COOIMBOTO, BiI cepst 10
ceplis, Oe3rmocepeTHHOr0 CHJIKYBAaHHS aBTOpa 1 yuTada, aBropa i Jo0H, aBTopa Ta
BiyHocTi. Came TOMy, HameBHe, cepa moesii morpedye OCOOJMBOIrO MOTJISILY, a
JTEepaTypHO-KPUTHYHE 1 HAYKOBE OCMHCIIEHHS TaKOXX CTAHOBUTH OCOOIHMBY cepy
JITEpaTypO3HABCTBA SIK TaTy3i HAIllOHAIBHOI T'yMaHITApPUCTHKH.

Y wmoHorpadii mpodecopa €. M. [IpicoBchkoro miii CyTTeBiH mpodiIemMi
MPUJIIIEHO BCEOCSHKHY YBary, OCKIJIBKM B PEICH30BaHId TMpalli CHHTE3YEThCS
TEOpETUYHE BUBUECHHS MPOOIEeMaTUKU i yceOiuyHMiA aHasi3 mpoOIeMHO-TEMaTHYHOr0
MOJISl TBOPYOCTI KOHKPETHOTO MHUTIS. MIipKylouM Haj TBOpYMMH (EHOMEHaMU
I1. Tuaunwn, JI. Ileppomaiicekoro, A. Mammka, [l. [laBmiuka, aBTOp JOCTIKSHHS
nepenyciM 3BepTae yBary Ha MpoOJeMy OpraHiYHOTO B3a€MOEJHAHHS TBOPYOL
MOETUKH Ta TPOMAISHCHKOI To3ulii. BiH 3a3Havae, Mo MOETH MO-CIPaBKHBOMY
CBITOBOrO MaclITady HE3MIHHO JIEMOHCTPYBAJIH y CBOEMY TBOPUOMY CBITi «3pasKu
IPOMAJITHCHKOT 1 TTOETHYHOI “‘CUM(OHIYHOCTI™», 3pa3KH Ti€l TFOICHKOI i MUCTEIIBKOT
OaraTorpaHHoCTi ¥ WINBHOCTI, fKa «JAETBCS HE BCIM XYAOKHHUKAM, 3pas3Ku
HEPO3PUBHOI €THOCTI CBITOMISIHUX 1 TBOPUUX XYIOXKHIX 3acaiy.

[Ipobnema eqHaHHS TPOMAASHCHKOTO M 3arajibHONIOACHKOTO, HAIliOHAIBHOTO
W  BHPa3HO-OCOOHCTICHOTO, IHIUBIAYaJIbHOTO € OJHIE€0 3 TPOBITHUX Yy
JTepaTypO3HaBYO-HAYKOBOMY Ta JiTepaTypHO-KPUTHIHOMY JOpPOOKY
€. M. IlpicoBcbkoro. lle He maHWHA THMYacOBOMY ChOTOJICHHIO, & JOCTEMCHHUI
¢axT inTenekTyansHOi Oiorpadii €Brena MukomaiioBuya. Lle Horo mocmigHHIIBKE
Kpeno. Y paasHCBHKi 4ach TaKy HOro MO3MIIit0 HE3MIHHO TapyBaJl 3 BUCOKUX TPUOYH
SK TIPOSIB «a0CTPAKTHOTO TyMaHi3My». AOO Ie Tipmie — SK MPOsSB «yKpaiHCHKOTO
OyprKya3HOro HallioHaji3My». | Ha JOBrHMX JECATh POKIB BIATEPMIHYBAIA 3aXUCT
JTAaBHO HAITMCaHOi JIOKTOPCHKOI. MOXIIMBO, i HE TOMMIOCS O MO IIe 3raayBaTd B
peueHsii Ha MoHorpadiro, ane 0e3 Li€i 3ragku Mpo reHe3y NOIJIAIB, 3aCHOBAaHY Ha
MPUHIMIIAX TYMaHi3My Ta MaTpioTU3MY, JOCIIJHUIIbKA TO3UIIisl BACHOTO TPOSIBUIIACS
0 MCEHII KOHKPETHO, MEHII SICKpaBO, OCKUIbKM BIiguyTTs i HE3MIHHOCTI B
TOTAJITAPHOMY MHHYJIOMY POOUTH OiJIbIIl TIEBHUMH OPIEHTHPH JJIsI CHOTOACHHS 1
cTparteriii mo0yn0Bu MalOyTHBOTO.

Mipkyroun Tpo TeopeTHYHY OCHOBY MoHorpadii «TBopua iHIMBiTyallbHICTH
MoeTa» SK IIe OJHY MPOBIJHY i pHCY, BKa)KEMO Ha OpraHiuyHe MOETHAHHS Kpalux
Ha/0aHb JIITepaTypO3HABUMX LIKLJI MOMEpPEeIHIX AECSATUIITh 13 HOBUM MOTJISIIOM Ha
Taki 0a3WcCHI TOHATTS TeOopii JiTepaTypH, SK IHIUBIIyambHUN CTHJb, METO[,
CBITOTJIA SK CKIQJOBI YacTHHH TBOPYOi iHAWBIMyanmbHOCTI. OCMUCITIOIOYH
IPYHTOBHI Tpalli B KOHTEKCTI OKPECIICHOI MPOOJIEeMAaTUKH, YUYeHHH He OMHUHAE i
MOJIEMiYHUX MOMEHTIB. BayKmMBOIO 4aCTUHOIO TOCTIIXKEHHS € i HAyKOBa JTUCKYCIs,
MOJIAaHHS apPrYMEHTOBAaHHUX 1 BUB)KCHUX JIOKA31B HA KOPUCTDH BIACHOI KOHIIEIIIIT.

30kpeMa, po3MipKOBYIOUH MPO CYTHICTh iHAWBIAYaILHOTO CTHIIO, TPOdecop
€. M. IIpicoBcpKkuil OKA30BO 3alepedye MOXKIUBICTD HAAMIPHOTO PO3MIMPEHHS i€l
KaTeropii 0 MeX METOy 1 MTO/Ia€ BJIIACHE YiTKE PO3YMIHHS I[HOT'0 KIIFOUOBOTO OO
IHIMBITyaJ bHOI TOCTHKM aBTOpa YMHHUKA: «CTHJIb — II€ BJIACTUBI MHCHMEHHHKY
MpoOJieMHa  3alliKaBIIEHICTh, 1J€HHO-TEMAaTUYHA CHPSIMOBAHICTh, KOMIIO3HINIHHI
pOMOBI 1 JKaHPOBI CUMMATii, IO pEaNi3yIOThCS Yepe3 CBOEPITHY CHCTEMY
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300pakabHUX 1 BUpaXKaJbHUX 3aC00IB, Yepe3 BUPOOIICHY aBTOPOM CBOEPITHY MOBHY
CHCTEMY».

He meHm aprymeHTOBaHOIO € W TojaHa MOCHIIHUKOM Ie]iHIIisS MOHATTS
«TBOpYA THAWBIAYaIBHICTE»: « TBOpUA 1HIMBIAYaIBHICTH — II€ €HICTH CBITOIIISY,
IHIMBITYyaJIbHOrO CTHIIIO MUCbMEHHHKA. Lle XyI0KHHK y Oro B3aEMHHAX 3 €MOXOI0,
3 HOro KOHIICHIIIEI0 JIFOJUHM, 3 KOHIICMIIE0 MHUHYJIOr0, Cy4YacHOro ¥
MalOyTHBOTO ... 1€ XYIOKHHUK 3 HOro MpPOOJIEMHUMH 1IEeHHO-TEeMaTHYHUMH
iHTEepecaMu, 3 HOro cucTeMoro oOpasin». Cimig 3ayBakHTH, IO B JITEPaTypO3HABUIH
Haylmi Il Kareropii €, Ha Hall TOMIAJ, OJHUMH 3 TaKuX, 10 HaWCKIIaHiIIe
MiANAI0TECS YITKOMY TEOpPEeTHYHOMY po3MexyBaHHIO. lle, 30kpema, 3acBimuye i

muckycivaicte muranHsA. llle ckmamHime — momatm iX  3arampHO3pO3yMiNe
TIyMaueHHs, 110 B HOBOHACTay /100y €, 3HOBY K TaKd, Ha HAII TOTJISL, HE BaJI010, a
NepeBaroo.

I'mubuna ocsrHenHst mpodecopom €. M. [picoBcbkuM QeHoMeHy TBOPUOi
IHAMBiAyaJdbHOCTI TIO€Ta HE 3alMIIAa€ >KOAHUX CYMHIBIB: TMepes] Y4eHHUM-
JiTepaTypo3HaBLEM, MEpeA 3aliKaBJICHUM JIHTEpaTypHUM MPOLECOM YHUTaueM
MOCTaJIa MaHOpaMHa Ipalls, sSka He MOKe He 30araTUTH He JIMIIE apHHy HOBITHHOIO
JTepaTypo3HaBCTBA, & i YBECh €BPONEUCHKHI COLIaIbHO-TYMaHITApHUI AUCKYpC,
IO ¥ JoTenep MiCTHTh YUMAJIO OUIMX TIISIM 1 JIAKYH.
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IHOOPMALIA IS ABTOPIB

Penakuist HaykoBorO XypHaly «DiuToNOriyHHI Yacommc» IPYKye OpHTiHAJIBHI CTaTTi, paHilie He
ormyOIikoBaHi i He HajiciaHi B pemakiii iHIINX >KypHaJIB, 30KpeMa HayKOBi CTAaTTi i IMOBiZOMIICHHS,
CJIOBHHMKOBI Marepiany (HampuKJal, 3 JiaJeKTOJIOTi], OHOMacTHKU Ta iH.), peleH3ii Ha MoHorpadii,
30IpHUKH CTaTel 1 MaTepiamm KOoH(GEpEeHIiH, KypHalH, CIOBHHKH. MoBa CTaTTi — yci CJIOB’SHCBKI,
aHMTIChKa, HIMEITbKA, YTOPChKa.

3acanvhi 6umozu 00 a6MOPCLKO20 Opuzinaiy cmammi

Penmakmiss HayKOBOTO JKypHaTy NPOCHTH AaBTOpPIB JOTPUMYBATHCS TaKWX OCHOBHHX MPaBHII
0(pOPMIICHHS CTATTI:

1. ABTOpCHKHMI OpHIiHAN MOAABATH B €JCKTPOHHIN Bepcii 3 po3apykiBkoio Tekcry. [lapamerpu:
Word 6.0 i Bume (popmar doc abo rtf), mpupt Times New Roman, xersib ocHOBHOTO TekcTy 14-i,
npumitok — 12-i, inTepsan — 1,5, a63an — 1 cM. Yci 6epern — 2 cM. SIKII0 y CTaTTi BAKOPUCTAHO IHIIUH
wpudT, aBTOP Mae HaJICIaTH HOro okpeMuM (aiijom, a TaKoXK J0aTH Kotito cTatTi y ¢popmati PDF.

2. OGcsr crareit He Mae nepesuiryBat 1 aBT. apk. (40 000 3makiB). OGcsar crarti Moxke OyTH
301IbLICHHH 32 TIOTODKSHHSM 13 peaKIi€ero.

3. OcHOBHUI TeKCT CTaTTi Mae OyTH HOOpe CTPYKTypOBaHUM i, SIKIIO HEOOXimHO, pO30HTHM Ha
naparpadu / HIMyHKTH. ABTOpU MAroOTh JJaTH KOPOTKHII OTJISA MOIEpenHiX MyOJikamiid 3 TeMH CTarTi
(1,5-2 crop.) i KOpeKTHO cPOopPMYIFOBATH BHKOPHCTOBYBAHI HUMH METO/IH i MPUAOMH.

4. ITpumiTky (KO HEOOXITHO) ITOJaBaTH BHU3Y CTOPIHKHM, HyMepalis HacKpi3Ha.

5. bibniorpa¢ivHi MOKIMKAHHSI — 1M03aTeKCTOBI (andaBiTHUi ciucok). ®opma 3B’ 3Ky MOKIMKAHHS
3 OCHOBHHM TEKCTOM — 3a JOINOMOTOI0 Ipi3BHIIA aBTOpa (MEpLIOro CIOBa KHHUIHM) 1 POKY BHIAHHI
(ToMy, CTOpIHKH, SIKIIO I1e HeOOXiTHO) y KBaJpaTHUX JTy’KKaX.

6. IIpx HasIBHOCTi y CTaTTi aBTOPCHKHX CKOPOYCHB MICIs CIHCKY JITepaTypH MOJATH X Meperik.
dopma 3B’513Ky MOKIMKAHHS 3 OCHOBHHM TEKCTOM — 3a JIOIIOMOTOIO NPi3BHIIA aBTOpa (IIEpIIOTO CJIOBA
KHHUTH, abpeBiaTypH, CKOPOUCHHS) 1 pOKy BHAAHHS (TOMY, CTOPIHKH, SIKIIO i€ HEOOXiJHO) y KPYTIHMX
JyKKaxX.

7. MoBHWUI 1MTIOCTPAaTHBHUI MaTepian y TeKCTi poOOTH MojgaBaTH KypcHBOM. J[J11 BHOKpEMIICHHS
JIEKCHYHOTO 3HAYE€HHS BUKOPHUCTOBYBATH JIAIIKH **, IPH [IUTYBAaHHI — KYTOBI JIaNKH («»), IPU IUTYBaHHI
BCEpEAMHI IUTaTH — TOMABIHHI Janku (“’), CMHCIOBI BUOKPEMIICHHS MOYKHA TOJAaBaTH PO3PSAKOIO 13
3a3HAYCHHSAM y KPYIIHX IyXKax (po3psiika Haiia. — B. B.).

8. Y tekcti cain po3pi3HATH Aedic (-) i Tupe (—), BAKOpUCTOBYBaTH arnoctpod ().

9. ImocTparii (kaptu, 300paxenns, portorpadii) MaroTh 6yTH BimMiHHOT / Xopormoi skocti. Ix crix
nmonatu okpemumu ¢aiinamu (Gopmat JPEG, posmoainsHa 3matHicth — He Menmre 300 dpi, nmrupuHa
300paxeHHS — He MeHIIe 15 cM).

Memaoani

MeTtaziasi cTaTTi MarOTh MICTUTH iIM’ S aBTOpa, Ha3BY, PE3IOME 1 KIIFOYOBI CJIOBA.

Inpexc VK (yHiBepcanpHHI [IecITHHHHN Kiacu(ikaTop) pO3TAILIOBYIOTH MEPE] 3aroIOBKOM
CTaTTi, OKPEMUM PSAKOM, Y JIIBOMY BepxXHbOMY KyTi. Innexc V1K BusHavae aBTop.

BizomocTi mpo aBTOpiB yKa3yloTh mHocepenuHi apkyma. Tam, me iM’s Moxe OyTH HpPOYUTAaHO
HEOJHO3HAYHO (HANpPUKIAJA, MOABIMHE iM’S Ta Mpi3BHUINE), aBTOPOBI HEOOXITHO UITKO BKa3aTH
NPaBWIFHUI BapiaHT NPOYHTAaHHS. [ KOXKHOTO yJacHHKa HeoOXiZHO BKa3aTH IOcaiy i opraHizaliiro,
B SIKi BiH Ipamoe, MicTo, KpaiHy, enekTpoHHy anpecy Ta Homep ORCID (3apeectpyBatucst aBTOpH
MOXYTh CaMOCTiiHO Ha caiiti http://orcid.org). BimomocTi momaBati MOBOIO CTATTi W aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO.

Ha3Ba mae OyTH KOPOTKOIO, JOCTaTHHO I1H(GOPMATHBHOIO, MaKCHMalbHO 3pO3yMIUIOI0 HAaBIiTh
Hecreniaicty. Y Ha3Bl CTaTTi HE PEKOMEHIYEMO BHKOPHUCTOBYBAaTH CHELialbHI CHMBOJH abo
CKOPOYEHHS.

Pesrome MoBoro cratTi — o6csar 300-500 3HaKkiB, HE MOBMHHO MICTUTH CKOPOYCHb, BUHOCOK 1
HEMOBHHX NMOKIHMKaHb. Pe3tomMe CTaTTi aHTiHChKOI0 MOBOIO — oOcar 2000 i Oinbine 3HaKiB, Mae OyTH
3po3yMimIM (€3 OCHOBHOTO TEKCTy, 1H(GOPMATUBHHM 1 J00pe CTPyKTypoBaHHM. BOHO MicTHTH
mepekian iMEeHI Ta Mpi3BUIIA aBTOpa, HAa3BH CTATTi, OCHOBHY MeETy, JUKEpeNnbHy 0asy, MeToau
TOCTIIKEHHS, OCHOBHI Pe3yJIbTaTH i BUCHOBKU. ABTOpP Ma€ 3a0e3MeUUTH HAJIC)KHUH PIBEHb MEepEKIaTy
pesiome.

3aBepiirye KoxHe pe3toMe 5—10 KIF0YOBHX CITIB BiIMOBITHOK MOBOIO. PeKOMEHIyEMO HE MOJaBaTH
Y KIIIOYOBHUX CIIOBAX PIIAKICHI IHAMBIMyadbHI Ha3BH, ETUMOHH, apikcw Ta iH. CIUCOK KIIIOYOBHX CIIIB Ma€e
MIOBHOO MIpOIO BiToOpaskaTh 3MiCT CTATTI.
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Ilpasuna opopmnennsa Gioniocpaghiunux noKauKaus i cnucKy aimepamypu

@®opmu 3B’3Ky HOKIHMKaHb 3 OCHOBHMM TEKCTOM 3a JONOMOTOIO TPi3BHILA aBTOpA Ta POKY BHIAHHS
MOXYTb BIIPI3HATHCS NPU BUKOPHUCTAHHI PI3HUX BUIIB IUTOBAHUX BHAAHb.
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KHura um cTaTTs 1BOX aBTOPIB!

[Moxuenko, Hukuruna 1998, c. 52] — y cnucky mireparypu: Mokuenko, B. M. u Hukuruna, T. T
(1998). Tonxoswiii crosaps szvika Cogdenuu. Cankr-IlerepOypr, 704 c.;
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pp- 250-259.
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[Mcropuueckas 2006, c.55] — y crnmcky mireparypu: Mxensckas, O. C., T'enepasosa, E. B. u
3uHoBbeBa, E. . (2006). Uctopuueckas jekcuxorpadus: BOOpockl U OTBeTHl. [B:] Becmuux Canxm-
Tlemepobypecrkozo yn-ma. Cepus 9: @uionorus, BOCTOKOBEICHHE, )KypHATHCTHKA, Ne 4, ¢. 52-56.

s 6araToTOMHMX BHIAHb 1 BUIAHb 3 JEKUIBKOX BHUIIyCKiB HEOOXiTHO BKa3aTH HOMeEp TOMy abo
BUITYCKY:

(CYM X, c. 270) — y crucky ckopodenb: CYM — Crosnuk ykpaincokoi mosu. B 11 1. Kuis, 1970—
1980.

CYM-20 - Cuosnux ykpaincekoi moeu. Y 20 1r. [Enexrponnmit pecypc]. URL:
http://services.ulif.org.ua/expl/Entry/index?wordid=1&page=0. (nara 38epHenns: 19.03.2018).

Kinzpka pobiT ogHOTrO aBTOpa, OMyOIIiKOBaHI B OHOMY i TOMY K poui, 0QOpPMIITH J0AaBaHHIM
OykBeHoi abpeBiaTypu 10 poky: [Amuyk 2016a, c. 151], Hanpukmazn:

SAmuayk, I1. (2016a). ®enomen ['puropis KocuHku B icTopuko-IitepaTypHOMY KOHTEKCTI KiHIs 1920
— mo4. 1930-x pokiB. [Y:] @inorociunuii yaconuc. 36. Hayk. mp. 3eminceka O. 0. (pen.). Ymans,
Bur. 1 (7), c. 150-163.

SAmayk, II. (20160). Dimocodis XPUCTUSHCHKOTO KOHCEPBATH3MY 1 KOHIENTyalbHI Bi3il
eBporeiicbkux mucautediB XIX-XXI cr. B KOHTEKCTI (OpMYBaHHS Cy4acHOT XPHUCTOLEHTPUYHOL
0COOHCTOCTI 1 CyCHiNIbecTBa (PO JAEsAKi aKTyalbHI IJI YKpaiHChKOTO choroneHHs inei IBana IlaBma II,
V. Yepuimmst, M. Teraep). [V:] Penicitina céo600a na nepexpecmi enox, kpain i xyavmyp. Hayxoesuil
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